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    1. Heutelijs laatste nachtwake


    



    De heer Heutelij, nachtwaker van het Amsterdams Anatomisch Laboratorium, was een man van zessen klaar. Nors, dik en in onverschillig krakend schoeisel bewoog hij zich te midden van de gruwelijke uitstalkasten, als vormden zij een lunapark voor de humorloze. Zevenentwintig lange jaren had hij het zonlicht slechts bij uitzondering aanschouwd; zevenentwintig lange jaren had hij de maan slechts zien schijnen door het aquarium waar de babymet-de-baard in zweefde, die voor het venster van zaal 3 sub B stond; zevenentwintig lange jaren speelde het vlekje van zijn lantarenbundel in de duisternis en werd hij beurtelings begrijnsd, begluurd, beloerd en bespied door zijn stille gemeente: de misgeboorten.


    Deze zevenentwintig lange jaren waren rustig en genoeglijk vergleden, zoals het leven van de Landman uit het Lied; niets enerverends had plaatsgegrepen sinds Diederik Heutelij, oud-koloniaal, de post van nachtwaker had betrokken, nadat zeven voorgangers zenuwlijders waren geworden. Alleen was op één nacht, lang geleden, een arme student, die zich uit hoofde van een weddenschap in het laboratorium had laten opsluiten, door waanzin gegrepen. Heutelij had zich genoodzaakt gezien de jongeman, die giechelend met de benen in het glazen badje van de vergroeide vierling stond, in het donker met een ploertendoder tot de orde te roepen. Dat was alles en het was zo weinig, dat de heer Heutelij het reeds lang had vergeten. Hij was er trots op, dat gedurende zijn regering het nachtelijk koninkrijk der misgeboorten zich te allen tijde ordelijk en net gedragen had en hij verwachtte binnenkort de medaille van Oranje-Nassau voor dertig jaren Trouwe Dienst.


    In de nacht van de vijftiende op de zestiende oktober echter werd over Diederik Heutelijs medaille afwijzend beschikt, hetgeen bewijst dat alle berekening toch maar menselijk is. Hij had zo juist zijn eerste ronde achter de rug en ontschroefde de dop van de thermosfles met koffie om wakker te blijven, die mejuffrouw Hanekroot, zijn hospita, liefderijk voor hem had klaargemaakt. Op de bovenverdiepingen was alles in orde geweest, de ramen gesloten, de deuren gegrendeld, de verwarming op temperatuur; de heer Heutelij was voldaan en tevreden en wenste zich thans aan koffie en contemplatie te wijden. Toen hij het vocht in het mokje schonk meende hij iets zonderlings te bemerken; er sloeg geen damp vanaf en bovendien was de kleur anders. Een zware rimpel groefde zich boven de knevelige wenkbrauwen van de oudkoloniaal, hij vatte het mokje beet en bracht het naar zijn neus.


    Op dat ogenblik werd de cassette, waarin het goud van Oranje-Nassau lag gevlijd, definitief voor hem gesloten. Want de rimpel vervloog van Heutelijs voorhoofd en maakte plaats voor de blankheid der verbazing. Er zat geen koffie in de fles, het was jajem.


    O! Menselijke lichtvaardigheid! Diederik Heutelij die, sinds hij de gordel van smaragd de rug toe had gekeerd, zich geen druppel meer gepermitteerd had, kon de verleiding der oude begeerte niet weerstaan. Het verwonderde hem een ondeelbaar ogenblik, dat juffrouw Hanekroot zo verstrooid was geweest om jenever in plaats van koffie in zijn fles te doen, maar veel tijd bleef er niet voor verwondering. De fles verliet het tafelblad, een klokkend geluid, een zucht, een smakkend geluid; toen kwam de fles weer op het tafelblad terug en alles werd stil. Nu is stilte in de zaal der misgeboorten, vooral gedurende het nachtelijk uur, de ideale achtergrond voor een nachtmerrie, en het droomapparaat van de heer Heutelij reageerde scherp op deze zwijgende suggestie. Hij droomde van jaren terug, van de tijd dat hij nog deel uitmaakte van Neerlands weermacht over de evenaar en dat hij diende onder de onvergelijkelijke éénoog: generaal Van der Heijden. Hij zag zichzelf als jongeling voor zich, met een patrouille in de oerwouden van Sumatra. Er was geen vijand te bekennen, maar het zonderling geval was, dat iedere dag door het rapport van sergeant Heutelij gemeld werd, dat de vijand een kist met jeneverkruiken kapot had geschoten. Hij zag de order van generaal Van der Heijden voor zich, die aan deze buitensporigheden een einde had gemaakt: het is voortaan aan de vijand verboden om jeneverkisten kapot te schieten. Toen hij het woord schieten voor zich zag, in hoofdletters, rukte een gerinkel en een slag hem uit het kabinet der dromen. Hij verhief zich op stramme benen, loerde lodderig om de hoek van de zaaldeur, het vlekje van zijn lantarenlicht schaatste bibberend over de vitrines. Toen stokte het, en de stilte werd verontreinigd door een vloek, want de baby met de baard lag op de vloer in een plas en het raam daarachter stond wijd open.


    Heutelij schrok, heel in de verte, aan de horizon van zijn bewustzijn. Hij klom op een stoel en keek door het open raam naar buiten, stak een vinger in zijn mond en daarna in de lucht, schudde zijn hoofd met een grijns: er was geen wind. Hoe kon het, dat een raam openwaaide dat gegrendeld was, zonder dat zijn natte vinger wind voelde. Hij haalde zijn logge schouders op, smeet het raam dicht met een rinkelbons, knipte het licht van zijn lantaren aan en legde die op de vitrine van de baby met de bokkepoten; in het scheve schijnsel, dat als een zilveren liniaaltje van boven viel, ruimde hij de ravage wat op. Het aquarium was onherstelbaar gebroken, er was niets aan te doen, en de plas van het sterke water werd met de minuut groter en venijniger. Heutelij hikte, voelde een griezelige begeerte in zijn gezicht om te lachen en in zijn gemoed om te huilen, hij werd er akelig van en verlangde naar rust. Derhalve vatte hij de baby-met-de-baard bij de oren en plonsde hem in het nevengelegen bassin onder de woorden: gezelligheid kent geen tijd. Hij liet de plas de plas en wankelde op de tast terug naar zijn hokje: après lui le déluge.


    Het licht van de lantaren bescheen nog geruime tijd een roerloos glazen oog van het kalf met de drie koppen; toen werd het liniaaltje van zilver tot grijs en allengs was er niets meer dan een beverig vonkje, als van een dikke sigaret, dat gloeide en doofde in het donker.


    



    De volgende morgen werd het hoofdbureau van politie opgeschrikt door een luguber bericht: diefstal met braak in het Anatomisch Laboratorium van de Universiteit. Dader of daders hadden de nachtwaker vergeven. Alle inspecteurs waren die morgen uit, want er was een razzia in de Jordaan; commissaris Poesiat dacht aan een mannetje in een keetje aan het IJ; hij belde op en zond Boyarski. Inspecteur Gregor Boyarski hpa begaf zich op weg met brigagadier-rechercheur Hullu, zijn geroutineerde vazal, en bereikte het laboratorium per taxi binnen tien minuten nadat de telefoon op commissaris Poesiats lessenaar had gerinkeld. Aan de ingang werd hij verwelkomd door een straatagent, die met een plechtig gebaar salueerde. In de hal stonden een aantal assistenten en doctoren in witte jassen zenuwachtig te zwatelen, Boyarski zag er een paar aardige meisjes bij en verwonderde zich over de emancipatie. Men verwees hem naar professor Viruly, een lang, benig man met een kaal hoofd, voorzien van wetenschapsknobbels en een draderig peper en zout baardje. Professor Viruly was een beroemdheid en het was hem aan te zien. Zijn kostuum vormde een spijskaart van het door hem onlangs genotene; de blik van zijn waterblauwe ogen suggereerde verstrooidheid en had iets dwalends in zich, zoals de blik van een man die veel naar sterren, of ingewanden kijkt pleegt te hebben. De professor drukte Boyarski de hand, Boyarski werd het enigszins zonderling te moede, want de professor scheen onmiddellijk te vergeten dat hij de hand gegrepen had als beleefdheidsbetuiging en hief hem voor zijn ogen om hem uitvoerig te bekijken.


    'U is zeker van Mongoolse afkomst?' vroeg professor Viruly minzaam.


    Ik ben Rus ...,' zei Boyarski voorzichtig.


    'Héél interessant!' zei de professor met een glimlach van gele tanden. 'Typische differentiatie van de poriën op de handrug en muis. Wilt u zo goed zijn mij te volgen?' Ze betraden een hoog-gezolderd vertrek, dat uitkeek op de gracht door drie brede ramen. Skeletten van aapmensen tooiden de wanden, in glazen stolpen gekoesterd, als groteske hampelmannetjes zonder kleren. Boekenkasten, waarvan de planken waren doorgebogen onder de vracht van kilo-zware delen, torenden hoog en breed van de vloer tot de binten. De professor nam plaats achter een ontzagwekkende schrijftafel, kwistig bestrooid met paperassen, boeken, schrijfbehoeften en asbakken. Voor de schrijftafel stonden een tweetal buikige fauteuils en een tafeltje. Boyarski en brigadier Hullu gaven gehoor aan de uitnodiging van een gebaar en gingen zitten. Hullu met de hoed op de knieën en een blocnote in de hand, reusachtig en somber; Boyarski met een pakje 'Van Nelle's shag' in de knuistjes, klein en dik als een kleuter in de wieg met een bijtring.


    De professor verhaalde de loop der gebeurtenissen vlot, logisch en in extenso; het gezicht van de schrijvende Hullu leek hem te transponeren in de collegezaal, want zijn betoog werd allengs doorspekt met gezegden als: 'Gelieve dit te noteren'; 'deze bijzonderheid moet ons wel zeer belangrijk dunken'; 'dames en heren, thans komt het kardinale punt' enzovoorts.


    Het kardinale punt bleek niet de vergiftiging van de nachtwaker, die in een zware geïntoxiceerde slaap heette te zijn verzeild; maar de ontvreemding van de nieuwste, kostbaarste en belangrijkste aanwinst voor het laboratorium: het gemummificeerde korpus van een Itoeri-pygmee, geschonken door het British Museum aangebracht door de expeditie van kolonel Bleeker en professor Limingdon, drie maanden geleden. De pygmee had een plaats gevonden in zaal 3 sub B, en was daaruit spoorloos verdwenen. Gemotiveerde verdenking ten opzichte van een eventuele dader kon niet geacht worden te bestaan, ongemotiveerde verdenking evenmin. De professor tastte volkomen in het duister, evenals de rest van het personeel volkomen in het duister tastte. Het was een ténébreuse affaire, een mysterie van de eerste orde; het was een klap in het gezicht van de heiligheid der wetenschap en de doodsteek voor de nachtwaker. Men begaf zich naar boven.


    Boyarski bekeek de nachtwaker, die lag te snorken op een bank onder de kast met apinneskeletten; hij stelde de professor gerust dat hier geen sprake was van vergiftiging, het heerschap was slechts onder de olie. Hij bekeek de schragen, waarop het kistje met de pygmee had gestaan, bekeek het raam, de gebroken bak van de baby-met-de-baard en vond onder de vensterbank een sigarettenkoker van slangeleer, kaalgeschaafd door gebruik. Deze koker liet hij liggen, ging op een stoel zitten, vroeg of het gepermitteerd was te roken, rolde een sigaret en dacht. Wie kon belangstellen in een pygmee, nieuwe aanwinst voor het Anatomisch Laboratorium? Drie categorieën: a. de studenten, b. de eigenaars van griezeltenten, c. de afpersers in wetenschappelijke kringen. Waarom deze drie categorieën? a. Wetenschappelijke belangstelling, eerzucht, b. Mogelijkheid tot expositie, c. Mogelijkheid tot chantage. Welke van deze categorieën was de waarschijnlijkste? De studenten. Waarom? Twee redenen: 1. het motief was voor de studenten het sterkst, 2. deze inbraak was dilettantenwerk (ruit gebroken, bak gebroken, overal sporen en vingerprenten, sigarettenkoker verloren). Welke categorie van studenten was de waarschijnlijkste? De anatomisten. Welke categorie van anatomisten?. Zij, die onder professor Viruly werkten. Welke van professor Virulys leerlingen waren de waarschijnlijkste? Zij, die voor de pygmee de meeste belangstelling hadden getoond. 'Professor . . . een ogenblik alstublieft. .


    'Pardon. Inspecteur?'


    'Welke van uw leerlingen legden een buitengewone belangstelling aan den dag voor de nieuwe aanwinst?'


    "s Kijken... Van Dam en Badings, inspecteur. Twee uitstekende studenten. Ze wilden een proefschrift over het genus schrijven, maar ik kon het hun niet toestaan.' 'Waarom niet?'


    'Omdat daarvoor het korpus ontleed zou moeten worden en dat is niet gepermitteerd met de objecten in deze zaal. Het uiterste waartoe ik gaan kon was doorstraling.' 'Zijn deze studenten hier aanwezig?' 'Ik zal eens voor u informeren ...'


    Zo, dus twee studenten wilden het dwergje ontleden en kregen geen toestemming. H'm. Heel aardig. Dit was zeker geen één-manswerk. Van wie was die sigarettenkoker? 'Hullu!'


    'Jewel 'specteur...'


    'Laat de heren assistenten en studenten binnenkomen Ze kwamen. Een zwijgende menigte nieuwsgierige ogen en bleke gezichten boven een wand van witte jassen.


    'Dames en heren, ik vraag uw medewerking. U kent deze omgeving door en door, u kunt mij een heel eind op weg helpen. Weest zo goed en gaat allemaal weer naar buiten, de hal in. Ik zal u stuk voor stuk binnenlaten, dan kunt u in eenzaamheid de situatie eens opnemen en zien wat voor bijzonderheden u opvallen die van nut kunnen zijn. Dank u voor de assistentie.'


    De dames en heren dromden naar buiten. De nachtwaker ontwaakte op de bank onder de apinneschedels, begon te zingen: 'Hoeraaa! Die dikke meidebene!' en werd verwijderd. De professor meldde dat de heren Van Dam en Badings nog niet waren gearriveerd. De inspecteur zei: 'Jammer'; men begon met de confrontatie. De eerste observant betrad de lege zaal, Boyarski sloot de deur achter de jongeling. Men wachtte, na enige minuten keerde hij terug. Boyarski ging met hem naar binnen. Meneer had iets geobserveerd dat volmaakt onbelangrijk bleek, Boyarski keek tersluiks: de sigarettenkoker lag nog op dezelfde plaats. Wie volgt?


    Vijf heren en twee dames hadden de sfeer van de beroofde lokaliteit op zich laten inwerken zonder met hun vingers aan de sigarettenkoker te zitten. Toen kwam een schat van een meisje met zwarte baren en blauwe ogen in een keurig wit jasje; ze trippelde naar binnen, trippelde naar buiten, Boyarsky keek en de sigarettenkoker was weg.


    'Dank de dames en heren voor hun volledige medewerking. Mejuffrouw? Wilt u zo goed zijn mij even te volgen?'


    Mejuffrouw verbleekte onder het zwarte haar en werd, heel klein en verschrikt, binnengelaten in des professors folterkamer.


    Boyarski fouilleerde oppervlakkig en met zachte hand, de sigarettenkoker kwam op tafel en een zakdoekje voor een paar betraande blauwe ogen. H'm. Die meissies... Hullu schraapte de keel en keek naar zijn nagels. 'Vertelt u eens, juffrouw. Is die koker van u?' 'N ... nn ... nee, meneer...' 'En van wie dan wel?' 'Van ... van n ... nn ... niemand ..


    'Is het gewoonte, zaken weg te nemen die van niemand zijn?' 'U is dus geen recidiviste?' 'N... nnn ... nee...' 'Hoe oud is uw verloofde?' '?!'


    'Ja, uw verloofde, meneer Badings?' 'Meneer Badings?!'


    'Ja, inderdaad. Of was het meneer Van Dam ...'


    'Hoe... hoe... weet u ...'


    'Dank u. U kunt gaan. Hullu!'


    'Jewel, specteur?'


    'Adres.'


    'J'wel 'specteur... Mejuffrouw! 'Ja... meneer...'


    'Waar woont ué wat is uw beroep wat is uw leeftijd wat is uw volledige naam met voornamen en geboorteplaats ...' Inspecteur Boyarski was buiten. 'Professor!' 'Inspecteur...?'


    'Kunt u mij het adres geven van de heren Van Dam en Badings? Ik veronderstel dat ze samenwonen.' 'Inderdaad, inspecteur. Ze wonen .. Boyarski knikte en rolde een 'weduwe.'


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    2.
Achter gesloten deuren

    


    Inspecteur Gregor Boyarski en brigadier-rechercheur Bulle Hullu hobbelden in een taxi langs de grachten van Amsterdams binnenstad. Ze zwegen en rookten tot het vehikel met een rodeo-sprong stopte voor een smalheupig bouwsel van gele steentjes, waar een schildje uitstak met het opschrift: Gem. kamers met net pensioen te huur Huize Pinokkio.


    Inspecteur Boyarski trok aan de bel van huize Pinokkio, de deur werd opengetrokken en een walm van kliekjes en menselijke uitwasemingen zwalpte naar buiten; uit den hoge, waar het donker was, kwam een schelle stem: 'Wie daar?!9


    'Is meneer Van Dam of meneer Badings thuis?' riep Boyarski, de handen aan de mond. 'Seker! Komp u maar bove!'


    Men kwam boven. Het was als de tocht door een mijnschacht in omgekeerde richting. Een dame met wiebelrok, condottierihoofd en blote benen ontving hen in een schemerig portaal, de handen op de buik.


    'O, here! Ik ben kepot van de senuwe!' begon ze amechtig. 'Nog nooit heb ik zo'n heibel in me huis gehad! De here stedente benne altijd me netste kommesaals gewees, en nou legge ze te zinge, en te lalle, en te stampe... Van gisteravond één ure af! En of ik nou al op de deur rammel, en me man heb ook al tegen de soldering gestamp, 't is boter voor de zwijne! O, here! Ik ben toch zo opgelucht dattu er ben, meschien hep u een beetje invloed op de here stedente...'


    'Naar wat ik hoor lijken ze mij reeds onder de invloed,' zei de inspecteur.


    De beide dienaren van de heilige Hermandad beklommen in de schaduw van de juffrouw met de blote benen een bochtige, onbelegde trap, die naar het hoogste goed van Huize Pinokkio leek te voeren. Weldra stond men voor een benepen deur, voorzien van een glazen ruitje, waarvan het doorzicht echter belemmerd was door een opgeplakte krant. Het verwrongen hoofd van de oude Rockefeller prijkte in het midden van het blad als de roos van een anti-kapitalistische schietschijf. Inderdaad, het was te begrijpen dat de juffrouw bevende benen had, want vanachter het glaasje met de krant kwam een allerakeligst gezang naar buiten. Het klonk als was men daar bezig met de laatste ronde voor een prijs-gevecht in non-stop-singing; een lijzig, waanzinnig lodderig gelal uit heesgebrulde kelen. Inspecteur en brigadier keken elkander aan; hun gezichten waren ernstig. Vrolijkheid is het rechtmatig bezit der jeugd, een fris en fiks gezongen lied uit jonge borsten kan de uiting zijn van ongekunstelde levensvreugde, maar dit was niet meer gewoon. Men legde het oor te luisteren tegen het hoofd van de oude Rockefeller, het leek als schoven de zangers naderbij. Het waren er twee, dat was duidelijk. Men luisterde. Eerst na geruime tijd was te verstaan wat de tekst van de eindeloze litanie der idiosyncrasie inhield, het waren Engelse woorden.


    Hail to the King, hail to the Queen... Hail to the King, hail to the Queen ... Hail to the King...


    Er was iets angstwekkends, iets onzegbaar lugubers in het eentonig gezang; iets dat brigadier Hullu met een gewoontegebaar naar het achterzakje met zijn revolver deed grijpen, zoals bij de Zwitserse weerhuisjes automatisch het mannetje zonder broek naar buiten komt wanneer er een donderbui op til is. To the Queen .. . Hail to the King, hail... De inspecteur rammelde aan de deurknop. 'Hee! Heren!... Hallo! Doe open!..


    King, hail to the Queen... Hail to the... 'Hela! P (rammelderam bambam!) 'Doe open ! Hail to the King, hail to the Queen ... Hail to ... 'Bliksem!' zei brigadier Hullu. 'Die benne niet gewoon onder de invloed, 'specteur..


    'Dat haal je de donder..mompelde Boyarski. Tot de juffrouw, die op het woord 'specteur' de mond had geopend en niet weer gesloten: 'Heeft u een duplicaatsleutel voor deze deur?' 'Een watte?'


    'Een tweede sleutel... een sleutel die past op deze deur hier!' Hail to the King, hail to the___


    'Nee, die hep ik niet, meheer..lispelde de juffrouw, 'is u...van de... pliesie?!'


    'Jawel. Is er geen andere manier waarop we ons toegang kunnen verschaffen?' Hail to the Queen... Hail to the King, hail... 'O heremetijd! O gottegottegot! O me lieve...' De inspecteur legde haar met een gebaar het zwijgen op.


    'Antwoord op mijn vraag alstublieft. Hoe kunnen wij in deze kamer komen?'


    De juffrouw had de handen voor de mond geslagen en staarde de kleine inspecteur met onverholen afgrijzen aan. Huize Pinokkio scheen maagdelijk ten opzichte van politie-invasies, het was klaarblijkelijk en kenbaar dat deze gebeurtenis de stand van het net pension in de ogen van de houdster met enige fatale graden had verlaagd. Men liet de dame met haar verdriet alleen, luisterde nog enige ogenblikken naar het satanisch gebulk achter de deur, toen zei Boyarski: 'Vooruit maar, Hullu.' Hullu trok zijn colbertje uit, vormde het tot een prop, drukte het tegen het ruitje en gaf gas. Een scherp gekraak, een gerinkel, de oude Rockefeller was niet meer. Door de ontstane opening keken de beide speurders naar binnen en hun nekharen zetten zich overeind bij hetgeen zij zagen.


    Hail to the King, hail to the Queert...


    In het midden van het vertrek stond een doodkistje op een tafel. Naast het doodkistje, aan weerszijden op een stoel, waren de geesten van twee flinke jongens gezeten, de een bruin en de ander blond. Ze zaten in hemdsmouwen, met blote nekken, waarlangs het zweet tappelings neerdroop. Hun ogen waren star en rood-doorlopen, hun oren pimpelpaars van inspanning en dodelijke vermoeidheid, hun monden gaapten en sloten zich als het bekkenpaar van twee vissen op het droge en uit die monden kwam het wezenloos gelal: Hail to the King, hail to the Queen. Aan het kistje was een bordje bevestigd: 'Mummie van Henny Oertye Rouperdopouppy, koning van de Itoeri-stam der Ntebbe-pygmeeën. Geschenk van het British Museum, overgebracht door de expeditie Bleeker-Limingdon.' In het kistje lag een miniatuurmannetje, tanig en gerimpeld, als was hij gekneed van doorweekt pakpapier: uit het grote 'hoofd loerden twee schele kijkertjes, die leken te knipogen tegen de politie.


    Het hoofdbureau was gewaarschuwd, de gerechtelijke experts opgebeld, de ggd met een dwangbuis ontboden, de politiedokter Samuel Moerik in allerijl verwittigd, de hoedster van Pension Pinokkio in bezwijmde toestand te bedde gebracht.


    Hail to the King, hail to the Queen...


    Inspecteur Boyarski en brigadier Hullu hadden de deur van binnenuit opengemaakt (met handschoenen om de eventuele vingerafdrukken te sparen), men was het halve mannenkwartet behoedzaam genaderd, men had geprobeerd doeken, kousen en voetenzakken voor de wezenloos balkende monden te snoeren, maar niets mocht baten. Het gezang was niet te stuiten, het hijgde blatend voort in de stilte, het zaagde de zelfbeheersing der speurders in stukken, het boorde gaatjes van ellende in hun weerloze hersenen, het kietelde de trommelvliezen van hun overspannen oren, tot irreële belletjes in hun versufte hoofden begonnen te pingelen en sterretjes in rondedans begonnen te dwarrelen voor hun ogen.


    Hail to the King, hail to the Queen...


    Het was om gek van te worden.


    



    Eindelijk waren hulptroepen gearriveerd, dokter Samuel Moerik kwam het eerst. Hij was bijna even klein, even vies en even bijziende als koning Rouperdopouppy van de pygmeeën, alleen was hij springlevend. Hij placht bij de minste aanleiding of gelegenheid te schreeuwen, te blaffen en boos te doen, want hij was van mening dat de wereld was geschapen om dokter Samuel Moerik de dampen aan te doen en derhalve blijvend in oppositie tegen alle machten van het heelal. Hij betrad de verdieping van Huize Pinokkio, waarop het onheil had plaatsgegrepen, met een openstaand vest en een openstaande mond, die verwensingen ten gehore bracht voor een ieder die zijn medewerking verleend had aan deze schending van zijn koffietafel. Doch de aanblik der twee ongelukkige studenten en de zeurige dreun van het tamtam-achtig lied brachten hem weldra tot andere gedachten.


    Hail to the King, hail to the Queen...


    Dok Moerik wreef zijn kinnetje en keek over de rand van zijn ijzeren lorgnet naar het zingende duo, een bezorgde uitdrukking in de ogen. Brigadier Hullu had zijn boord losgemaakt en wreef zijn bezwete nek met een zakdoek, de onheilspellende tinteling van groeiende vertwijfeling in zijn bolle ogen; inspecteur Boyarski stond, de hoed op de kruin, met onzekere handen zijn twintigste 'weduwe' te rollen. Hail to the King, hail to the Queen...


    'H'm,' zei dok Moerik en stroopte de elastieken banderol af, die het vege buikje van zijn ambtelijke citybag bij elkaar moest houden. Uit het wanordelijke ingewand van deze karbies van Pandora trok hij een pipetje te voorschijn, benevens een handdoek, een doos met ampullen en een gruwelijke injectiespuit. Brigadier Hullu, die een doorgewinterde moord-rot was maar een tegenstander van vivisectie, zei: 'Neem me niet kwalijk, 'specteur, ik mot evé..en koos het hazepad. Hail to the King, hail to the Queen...


    Dok Moerik zoog de spuit vol tegen het licht, nam een fles ter hand en een dotje watten, bevochtigde de watten met de inhoud van de fles, veegde een schoon plekje op de onderarm van de bruine zanger, liet even een straaltje spritsen uit de naald van de spuit en prikte toen met vaart in het vlees van zijn slachtoffer. Boyarski keek somber toe toen de compressor van de spuit om-laagzakte, belikte even zijn droge lippen toen de naald uit het schone plekje werd teruggetrokken. Dok Moerik legde de spuit terug, veegde zijn handen af aan de handdoek, keek over de rand van zijn lorgnet naar de jongeling en zei: 'Welterusten'. Hail to the King, hail to the Queen...


    De blonde lodderaar werd op identieke wijze behandeld als zijn bruine broeder aan de andere kant van koning Rouperdopouppys kistje; toen het werk gedaan was sloot dok Moerik zijn tas en ging, de armen over elkander, tegen een kastdeur geleund de ontwikkeling der gebeurtenissen gadeslaan. Hail to ... the King... Hail... Queen... 'Aha —mompelde Boyarski. Dok Moerik gromde tevreden. Hail to ... King ... King ... Hail... King ... King ... Queen. ..


    Even was het stil, de ogen der zangers vielen dicht... Hail to the... hail... hail... haha... to ... gnrrr... Het lied was uit.


    



    De stilte die volgde is met geen pen te beschrijven. Het leek de kleine inspecteur als was zij verschrikkelijker dan het gezang zelf; de vervloekte woorden waren niet uit het gehoor te verdrijven.


    Ze zeurden voort, onverzettelijk, onkeerbaar en onhoudbaar eentonig, op de achtergrond van alle gedachten. Maar hij verzette zich als een man; de plicht riep zijn verstoord gemoed tot de orde. Hij bespiedde de rimpelige esculaap, die een ongekende activiteit ontplooide.


    'Lalala!..mompelde de dokter, terwijl hij met magere blote armpjes en rode wortelvingers de verschillende lichaamsdelen van de twee slapende jongelieden betastte. 'Raar... allemachtig raar... Je zou zeggen... H'm ... Hee! Wat is dat voor een snurker in dat doosje?... Een pygmeeënmummie?!... Raar. Héél raar..Hij ging een pasje vooruit, gluurde aandachtig over het lorgnetje, een hand in de zij, met de andere hield hij zijn neus vast. 'Wat kan dat nou... ah! De hand die de neus had vastgehouden greep de blonde slaper voorzichtig bij het achterhoofd. 'Ha! Punctie in het achterhoofd, tussen draaier en atlas... En de ander..Hij scharrelde om Rouperdopouppys kistje heen en bekeek het achterhoofd van de bruine slaper. 'Ja! Haha... ha-ha!... H'm. Héél raar... Zal een bloedproef nemen, benieuwd waar die malligheid vandaan komt. Interessante zaak. Héél interessant... Zo.' Hij keek op. 'Transporteren!' zei hij hard. 'Morgen krijg je m'n rapport. Laat die nummers naar paviljoen 3 brengen ... hier heb je de passage..Hij bekrabbelde haastig een blocnotevelletje met hanepootjes, reikte het de inspecteur. Toen schoot hij haastig zijn jas aan, propte het rondslingerende materiaal in het krakend valies, snoerde het de elastieken breukband om de buik, riep 'salu heren, eet ze lekker' en was verdwenen.


    De inspecteur en de brigadier stonden een ogenblik besluiteloos nadat de dokter door het gat van de deur was vervlogen; toen klakte Boyarski met de tong en zei: 'Allo, Hul... d'r is werk te doen!' Hij schoof de knijphoed op het voorhoofd, klemde de dode 'weduwe' met een resolute knauw tussen de tanden en begon.


    Aanvankelijk verrichtten ze het gewone routinewerk: zoeken naar sporen, bewijzen, vingerprenten en dergelijke, maar na verloop van tijd, terwijl Hullu nog bezig was de verschillende opmetingen te maken, trok de kleine man zich terug in een hoek van het vertrek, van waaruit hij het geheel kon overzien. Dok Moerik had gelijk gehad. Het was een rare zaak. Zo iets als ze aan de overkant van de grote vijver 'fishy' noemen. Gegeven: twee jongelieden, studenten van de heer professor Viruly, dragende de namen van Van Dam en Badings, roven het stoffelijk omhulsel van een gedroogde pygmeeënkoning, zich noemende en schrijvende Henny Oertye Rouperdopouppy... H'm.


    Deze twee jongelieden maken zich, teneinde hun begeerte te koelen, schuldig aan diefstal met braak in het Anatomisch Laboratorium; waarbij de nachtwaker genaamd Diederik Heutelij wordt verleid zich onder tafel te drinken, doordat de inhoud van zijn thermosfles vervangen wordt door spiritualiën. De jongelieden transporteren het lichaam van Henny Oertye Rouperdopouppy naar Pension Pinokkio, sluiten zich op in hun kamer in gezelschap van hun buit en worden daar, terwijl ramen en deuren met grendels en pinnen gesloten zijn, dus alleen vanuit de kamer te openen, door onbekende dader of daders van een punctie tussen de halswervels voorzien, welke punctie tot gevolg heeft dat de heren een zangkoor inzetten, hetwelk eerst een einde neemt wanneer ze door dokter Samuel Moerik met een dosis morfine of ander dwelmkruid in slaap zijn gesust.


    Hail to the King, hail to the ... Koest!


    De inspecteur rolde haastig een verse sigaret, om het spoor van het koningslied met stank op een afstand te houden.


    Dat waren dus de gegevens. Wat was er gevraagd . ..?


    Ten eerste: het motief. Waarom roofden de heren Van Dam en Badings het lichaam van Henny Oertye Rouperdopouppy? Mysterie . . . Ten tweede: de toedracht. Hoe roofden de heren voornoemd het lichaam van Henny voornoemd? Vrij duidelijk. Ten derde: Hoe zagen de heren voornoemd kans om het lichaam van Henny voornoemd van het Anatomisch Laboratorium naar de Nieuwe Achtergracht te transporteren zonder daarmede aanstoot te geven? Een vrij schaduwrijke vraag. Ten vierde: Hoe zagen dader of daders kans om de heren voornoemd een punctie in de nek toe te brengen, terwijl de kamer hermetisch gesloten was en eerst door de politie werd geopend? Een raadsel van het zwaarste kaliber. De mogelijkheid van onderlinge mutilering was direct uitgesloten: ten eerste was dit vrijwel onmogelijk, daar dan de enige oplossing zou zijn dat één van de heren zichzelf het gif via de halswervels had toegediend; ten tweede was bij het onderzoek van het vertrek 'met de luizenkam' geen enkel scherp of puntig voorwerp te voorschijn gekomen, waarmede deze zelf- of mutuele kastijding kon zijn verricht. Nee... er moest een derde hand in het spel zijn. Maar wie en hoe...? There was something rotten in this state


    's Kijken: wat voor openingen waren er eigenlijk in de kamerwand, waardoor een wapen geworpen, gestoken... vergezocht, hoor... maar enfin. Welke openingen in de kamer, afgezien van deuren en ramen, waren niet van binnen gegrendeld geweest toen het vertrek werd geopend ...?


    Boyarski keek rond. Van de linkerwand naar de rechterwand, van de vloer naar de zoldering, van deur naar raam, van ... Niets. Er was geen enkele opening in de wand van het vertrek, buiten de deur en de ramen.


    Foei...! Onmogelijk, volgens Bartjens, moest ieder redelijk, zedelijk wezen bekennen. Tenzij de dader nog in de kamer was...


    Voor de tweede maal die dag blikten de kleine inspecteur en Henny Oertye Rouperdopouppy elkander in de ogen.


    Wat een heldere ogen had die vent... Zijn lichaam was verschrompeld als een oude appel, zijn armen, handen, benen en voeten verdroogd als een rapsodie in stokvis... Maar zijn ogen ... H'm. Zeker van glas.


    Hail to the King, hail to the ... Inspecteur Gregor Boyarski vloekte en begon luidkeels te zingen van 'Daar bij die molen' enzovoorts.


    



    De experts waren gegaan en gekomen. Lichten hadden geflitst, fotoapparaten geknipt, poeder-blazertjes gespoten en de grote ogen van loepen naar vage vingerafdrukken gekeken. Manspersonen van verschillend formaat hadden over de vloer gewandeld, gerold, gehurkt en gekropen; de dragers van de ggd hadden de slapende zangers op twee baren gesnoerd en wippend weggedragen. Het vertrek werd verzegeld, verbaal werd gemaakt, de zon neeg naar het eind van de dag toen de inspecteur en de brigadier in een taxi bureauwaarts hotsten. Een eindweegs hotste men in zwijgen, maar er hing iets in de lucht dat niet te bedwingen was. 'Specteur..begon brigadier Hullu opeens. 'Ik wou u, met permissie, wat vrage... Hep u de oge van die koning Roeperdepoeppie wel 's goed bekeke ...?'


    'Man! Hou je kop!' barstte Boyarski los, en begon uit volle borst te fluiten: Hail to the King, hail to the...


    De chauffeur schrok van een vloek, en ging de hoek om.


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    3.
Ieder diertje zijn pleziertje

    


    De deur is het symbool van menselijke boosaardigheid. In de grijze dagen der oudheid ontstond de deur in embryonale vorm; er was eens een boef die een matje in een boom hing om daarachter dingen te doen die anderen niet zien mochten. Hij was een baanbreker, een pionier, een Stachanov-arbeider van de misdaad: hij vond de deur uit en gaf daarmede zijn verfoeilijk nageslacht het middel in handen om de nacht, waarin de boosheid hoogtij viert, ook bij dag naar believen te kunnen oproepen. Er was eens een genie, zeggende dat de helft minder misdaden bedreven zou zijn door de mensheid wanneer er geen deuren hadden bestaan, en het genie had gelijk. Maar alle arglist verkeert tot dwaasheid voor het blinkend aangezicht der gerechtigheid: de struisvogel steekt zijn kop in het zand, de mens gaat achter een plankje zitten en beiden denken dat zij zich daarmede hebben onttrokken aan de controle van de macht, die boven de aarde zweeft; maar het een is al even nutteloos als het ander: de politie ziet alles.


    Professor Viruly deed de voordeur op het nachtslot en waande zich een vrij man, maar op het balkonnetje boven de gracht zat een zwaarlijvige rechercheur die naar binnen keek door een spleetje in donkere gordijnen.


    Het meisje met de zwarte haren en de blauwe ogen vol verdriet had de duisternis gezocht in een bioscoop; de man die naast haar zat en een sigaar oppruimde zonder te roken was een 'stille agent, aan haar spoor gehecht als haar schaduw.


    Diederik Heutelij zat te treuren achter de driedubbele stalen deur met hangslot van een ouderwetse politiecel, hij krabde op het hoofd van wanhoop; de man die door het gaatje keek zag het en dacht er het zijne van.


    Koning Henny Oertye Rouperdopouppy lag in het kistje op het hoofdbureau; brigadier Hullu zat op een kruk ernaast en las Wat ieder jong meisje moet weten met het angstzweet op het voorhoofd.


    Commissaris Wiebe Poesiat en inspecteur Gregor Boyarski bevonden zich achter de veilig gesloten deur van kamer 4 en waanden zich eenzaam; maar de portier der afdeling Recherche verkeerde in ledigheid en wiste de omgeving van het sleutelgat schoon met een oor.


    Zo leefde iedere schakel van de ketting der misdaad in de veronderstelling dat hij zich afgezonderd had uit het onderling verband, maar de keten was onverbroken. Wanneer een baardige duivel uit het Vondel-vijvertje ware opgedoken, die de jaspand van de rechercheur op professor Virulys balkon had aangestoken als het lont van een kruitvat, de vonk van het verradend vuur zou voortgekropen zijn langs alle schakels der keten, totdat de bom ontploft zou zijn op commissaris Poesiats lessenaar. Maar alles was nog veilig; de stormbal nog niet gehesen, de duivel nog niet opgeborreld uit het donker nat; de velletjes en beentjes met een sprankje waanzin, die zich mens noemden en die de keten vormden welke met koning Rouperdopouppy sloot, dachten zich veilig en bekonkelden de schimmige stoofsels hunner armzalige hersenpannen achter gesloten deuren.


    "t Is beter dat dit zaakje voorlopig onder de dekens blijft, Jarski zie de commissaris somber. 'Alles wat ook maar een beetje met bijgeloof of bolle ogen te maken heeft, dat zet de hiebelehie in 't korps.' De kleine inspecteur knikte aandachtig tegen het gloeiende puntje van zijn sigaret. "t Lijkt mij ook 't beste,' beaamde hij ernstig. 'Ik weet niet of we nog voor de volle honderd procent op de jongens zouden kunnen rekenen wanneer 't uitlekte wat er eigenlijk achter zit.'


    'Zo is het,' zei de commissaris. 'De zwarte kunst is de dood voor de moed; en wanneer die koning Hoelahoela een oogje dicht doet, dan heeft de hele afdeling Moordzaken de broek vol. Zo gaat het nou eenmaal; bloed kunnen ze zien en dooien ook, maar dan moeten ze goéd dood zijn. Zolang d'r nog maar iéts beweegt is 't een zaakje voor de geestelijkheid.' Op de lessenaar tingelde de telefoon. 'Hallo, Poesiat...'


    'O, kom'saris, u spreekt met Fakkeldij kom'saris, ik heb de wacht op 't balkonnetje van de profester, kom'saris... De profester heb net bezoek gekrege, kom'saris, en toen dacht ik, ik dacht 't zou meschien 't beste weze as ik een mannetje d'rbij kreeg, kom'saris, om aanstonds 't bezoek naar huis te schaduwe, kom'saris .. 'In orde. Ik zal iemand laten sturen. Goeie wacht.' "Nacht kom'saris ... kom'saris .. Poesiats dikke vinger wentelde de nummerschijf. 'Hallo, hier rechercheurskamer...'


    Poesiat spreekt. Stuur een mannetje naar Fakkeldij, aan 't Vondelpark. Schaduwwerk. Haast bij, laat 'm een taxi nemen.' 'Jawel kommesaris .. 'Right-o!'


    Rinking de telefoon.


    'Zo, dat is dat...,' zei Poesiat.


    Er werd geklopt.


    De commissaris sloeg de as van zijn vest terwijl hij binnen riep. De deur piepte open en tegen de donkere achtergrond van de gang kwamen het bleke gezicht en de bleke handen van de portier te zweven. 'Hier is brigadier Opébek voor u, kom'saris,' zei hij.


    Brigadier Opébek bleek een reusachtig man, met rood hoofd, rood haar, een rode snor en rode handen. Hij betrad het vertrek met dreunende pas en sloeg de hakken tegen elkaar met een buiging. Hij was erkend kampioen in het buigen, zijnde dirigent van het driedubbel-politiemannenkwartet 'Plicht, Zang en Vriendschap\


    Zelf een vruchtbaar componist van jubelmarsen, aubades en wiegeliederen, was de plaats als muzikaal adviseur van de Centrale Recherche bij hem in alleszins goede handen. Hij bewoonde een benepen lokaliteit in de onderbuik van het hoofdbureau; het was zijn dagtaak om de zwendelaars, die naar de gemeentebetrekking van straatmuzikant solliciteerden, op muzikaliteit en goede zeden te toetsen, alvorens hun de vetleren medaille met koperen nummer werd uitgereikt, die de poorten van hardhorend Amsterdam voor de botviering hunner hartstochten opende. Deze bezigheid was de directe oorzaak dat men brigadier Opébek zo diep mogelijk in de grond had gestopt, ver van de bewoonde regionen van het hoofdbureau; want de geluiden die uit zijn laboratorium plachten op te stijgen bleken een minbevorderende uitwerking te hebben op de werklust en het humeur der heren van de administratie.


    'Zo, Opébek,' zei de commissaris hartelijk, 'ga zitten, jongen.' Brigadier Opébek sloeg de hakken tegen elkaar, neeg nogmaals, zei: 'Heren' en liet zich krakend neer op een stoel met leren zitting, die voor de schrijftafel van de grootmachtige stond. De gulden pet, die de koperen stralenkrans van zijn schedelveld placht te sieren, draaide hij langzaam rond met dikke, rode vingers. Het licht van de bureaulamp weerkaatste in de gouden lovertjes op de pet met sprankelende vonkjes; Boyarski staarde met starre ogen naar het miniatuur-vuurwerk, terwijl hij de stemmen van commissaris en brigadier traagzaam hoorde blobberen in de verte. Hij schrok op bij zijn naam.


    'Jarski,' zei de commissaris, 'zing jij dat liedje 's voor Opébek, dan kan ie horen of 't bij z'n voorraad is. Wie weet brengt dat ons wat verder. Allee!'


    Inspecteur Gregor Boyarski schraapte zijn keel, een ondeelbaar ogenblik flitste het schemerig beeld aan hem voorbij van een dompige alkoof vol dronken bruiloftsgasten, voor wie hij als kind in een witte broek en met een tuiltje rozen een feestliedje ten beste had moeten geven; maar het visioen werd snel bedwongen, de helse melodie verhief zich grinnikend in zijn gemoed en hij zong: 'Hail to the King, hail to the Queen ... Hail to the King, hail to ..


    Hij brak af, doodse stilte viel in het vertrek, de aanwezigen zaten als verstijfd, het vuurwerk van Opébeks pet was met een rukje opgehouden, - want daar, in de diepte, aan gene zijde van het gebouw, klonk ver, maar onmiskenbaar duidelijk, een groot en schor geluid, dat brullend lalde: Heel toemme King, heel toemme Kwien! Heel toemme King, heel toemme Kwien!!


    



    Men stortte zich naar beneden, de deur uit, de gang door, de trap af, de hoek om, suilend over de zeepgladde vloer der kelder-corridor tot voor een deur, waar reeds een viertal donkere gestalten samengegroept stond. Het was de deur van het verzegelde vertrek, waarin brigadier Hullu en koning Rouperdopouppy elkander gezelschap hielden. Heel toemme King, heel toemme Kwien... Heel toemme King, heel toemme Kwien ... Het was ongetwijfeld de stem van Bulle Hullu, hees en vreselijk van lijzige waanzin. Een ogenblik sprak geen van de omstanders. Men staarde in ontzetting naar de deur, waarachter het gezang zeurde van de dood. Toen hervond de commissaris zichzelf, greep de knop, rammelde, draaide, bonkte, rukte ... Dicht. 'Hij hep s'n eige ingesloten, kom'saris ...,' stamelde een der aanwezigen. Heel toemme King, heel toemme Kwien... Heel toemme King... 'Is er geen tweede sleutel?!' 'J'wel, kom'saris .. 'Halen! Als de donder...!'


    De man scharrelde schichtig weg: zij die achterbleven fluisterden elkander sissende beuzelpraat in de oorschelpen. 'Niet staan teuten!' gebood de commissaris.


    'Allee! Beukelmans, dokter opbellen! Hasecak, ggd! Stromberg, versterking trommelen! Vlotekoop .. Heel toemme King, heel toemme Kwien...! Het gelal werd razend, hees, verwrongen. Het leek te smeken om bevrijding, te schreeuwen om hulp. De stem sloeg over, kraaide duizelend voort; hijgend, verschrikkelijk, onhoudbaar. Heel toemme King, heel toemme Kwien ... Het zakte weer terug in de toonloze verdwazing, zeurde voort aan de andere kant der deur. Deze lome, saaie treuzelstem ... Het was erger dan toen hij krijste.


    Boyarski stond roerloos tegen de wand geleund, aan de overzij van de deur. Zijn hand was blijven steken op weg naar zijn mond, hij hing voor zijn maag zonder beweging. De 'weduwe', die hij roken wilde, was doodgegaan. Hij hoorde alles als door een muur, zag alles als door de bril ener oude vrijster: wazig, nevelig, onzuiver van lijn, alleen vage vormen bewogen voor zijn ogen en hij hoorde vage geluiden. Maar zijn hersenen werkten met overbelaste capaciteit, de observaties, combinaties, deducties, isolaties en abstracties flakkerden met razende snelheid aan hem voorbij. Waar zat het kernpunt van deze warwinkel van raadsels...? Waar lag de as van de draaikolk van dit mysterie ...? Heel toemme King, heel toemme Kwien... Het lelijk gelal drong plotseling tot hem door, van boven, als was het in de mond van een put geroepen, waar hij reddeloos ingevallen was. Hij zag in een snel laaiende flikkering twee ogen voor zich, die naar hem loensten met duivels leedvermaak, die hem leken te tarten met hun starre, glazige scheelheid. Er bleef geen andere mogelijkheid, de sleutel van het raadsel stak in zijn Rouperdopouppy.


    



    De sleutel kwam, men ontsloot de deur. Naast het kistje met de dwergenmummie zat Fullu.


    Heel toemme King, heel toemme Kwien...


    Zijn hals was bloot, zijn ogen glinsterden kwaadaardig. Zoals Boyarski vermoed had, was alles gesloten: de deur, de ramen, de luiken. Maar in de kamer was niets, in de kasten was niets, in het kistje grijnsde de dode koning. Dok Moerik kwam, de ggd kwam, de versterking stommelde aan door holle gangen en portalen. Men zei niet veel, dok Moerik floot en stompte de spuit in Hullu's armspek. De dragers van de ggd snoerden hem vast op een baar toen hij stil geworden was en droegen hem naar buiten. Het was een kleine processie door de nacht, boven de stad hing een treurig maantje. De mannen van de wetenschappelijke dienst lieten geen naad van het vertrek ondoorsnuffeld; men fotografeerde, bespoot, begluurde en maakte elkander van streek, de blitslichten flikkerden. Boyarski stond in de gang, keek de rook na, die naar buiten zweefde. Toen alles gedaan was kwam een agent met lak; de deur ging dicht, het slot erop en de kieren werden verzegeld. Nadat iedereen was weggegaan kwam Jarski in beweging. Hij boog zich voorover en keek door het sleutelgat. Boven de deur was een matglazen ruitje, daardoor viel licht naar binnen. Een tijdlang stond de kleine inspecteur zeer stil, even stil als het dwergje daarbinnen, dat met glazige ogen uit het kistje keek, als een opgezet dood beestje.


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    4.
Late bezoekers in het Vuile Weespad

    


    Toen inspecteur Boyarski huiswaarts keerde zat zijn vrouw, de slanke benen op het tafelblad, hem rokend op te wachten. De inspecteur veronderstelde althans dat ze op hém had zitten wachten, al zei de stem der werkelijkheid in zijn binnenste dat het professor Heavenstone geweest was die haar wakker hield, de schrijver van: Construction of the cranulum and criminality. Mevrouw inspectrice Yvonne Boyarski-Delpêche was een geleerde mevrouw, haar charme was dat geen van beide kwaliteiten haar aan te zien waren. Een man was vermoord in het Vliegenbos, van de dader was alleen de pet gevonden; de recherche zocht als razend naar de leverancier van de pet; doch mevrouw Yvonne Delpêche had haar opgemeten. Deze opmetingen, in combinatie met wat Lombroso, Heymans, Heavenstone en Montegrazza de moeite waard hadden gevonden om neer te schrijven, hadden haar medegedeeld dat de moordenaar: a. een Habsburgse onderkaak had, b. een kalebasneus en zitwangen, c. dat hij vermoedelijk linkshandig was en d. dat zijn jeugd was verontrust door stuipen. Enkele hypothetische punten konden nog worden verondersteld: knopvingers, platvoeten en rildijen; maar hiervan kon inspectrice Delpêche niet zeker zijn, daarom hield ze het voor zichzelf. Dat de pet nog verrassingen in petto had, daarvan was ze zeker; en daarom trof haar man haar, diep in de nacht, zittend met de benen op de tafel, een 'régie'-sigaret tussen de lippen en een pruttelende samovar naast zich op een driepoot.


    Hij zuchtte nadat hij met de deur had gebonkt, mikte zijn hoed op de haak met een plof; eindelijk klonk het geliefde geluid: 'Bonsoir, mon amour. Tu es tard.'


    Ze kusten elkander; ze spraken Frans, ze dronken thee, ze praatten over petten, over de rochelaar van tweehoog, en eindelijk, als night-cap, over koning Rouperdopouppy.


    Het meisje, dat inspecteur Gregor Boyarski met trots zijn betere helft mocht noemen, zette grote ogen op, hetgeen altijd een genoegen was om naar te kijken. Boyarski voelde zich plotseling meer man dan hij die ganse dag gedaan had; hij verhaalde met geraffineerd luchtige stem van de diefstal, de driedubbele intoxicatie en de pijnappelachtige mummie. 'Tiens!' zei het meisje. 'En alle ramen waren gesloten?' 'Absoluut.'


    'Geen opening, hoe klein ook, was over?'


    'Geen enkele. De ramen zullen allicht niet hermetisch gesloten zijn geweest; maar ruimte om een hand door te steken, of een pistool, of een mes voor mijn part; nee. Die was er niet.' 'H'm.' Een rookwolk schoof omhoog. 'Ténébreuse affaire ...' 'Dat zei de professor ook ...,' mompelde Boyarski. 'Quel professeur...? Fidèldy?'


    'Nee... de man heet trouwens Fiedeldij. Een eerbare Hollandse naam. Waarom dacht je dat 't Fiedeldij was?' 'In verband met 't vergif. Ik dacht dat je zijn advies ingewonnen had; hij is een van de knapste toxicologen.'


    'H'm. Nee, 't was professor Viruly. Anders geen kwaad idee van je, ik denk dat ik maar 's naar die Fiedeldij toe zal gaan.' 'Dan moet je 't vannacht doen. Overdag ligt hij te slapen.' 'O ja, da's waar. 'De Schone Slaapster van het Vuile Weespad' noemen ze 'm, is 't niet?'


    'Ja. 's Nachts scharrelt hij rond. Ik heb hem 's opgebeld, toen met die vergiftigingsaffaire in de Ossenspooksteeg. Un grand savant, maar..


    'Maar een raar nummer. Jaja, ik. weet 't. Vannacht maar 's op af gaan. Thee!'


    Ze dronken thee. Ze aten sandwiches. Ze rookten 'weduwen' en 'régies'. Eindelijk Yvonne: 'Tiens, toi... Weet je al waar je beginnen moet?' De kleine man zei h'mh'm en knikte.


    'Vreemd hè, van die pygmeeënmummie...,' ging het meisje voort.


    'Dat-ie zo zeldzaam is, wat?' zei de kleine man, geheimzinnig grijnzend. 'C'est ca...'


    'En dat ze 'm zó maar cadeau hebben gekregen? Hè ...' 'Juist, 't British Museum is anders niet erg vrijgevig...' 'Engel van mijn hart, je trof de roos. Daar ga ik beginnen. Punt één: waarom gaf men de mummie cadeau, die toch zo bijzonder kostbaar moet wezen?' Ze zwegen. De zoutige stank der 'weduwe' en de geur der 'régie' sloten vrede onder de zoldering. Het meisje: 'Er is nog iets raars...' Boyarski:


    'Dat professor Viruly niet om Rouperdopouppy gesmeekt heeft


    'Het "kostbaarste stuk van het laboratorium".' 'Precies. Zijn stilzwijgen wil ongeveer zeggen: houd 'm maar, mij brengt-ie toch niks als gedonder.' Yvonne wierp een peukje in de haard. 'Conclusie: aan Rouperdopouppy zit een luchtje.' Boyarski grinnikte in een observatiewolk. 'Mevrouw, mijn overtuiging is nogmaals bevestigd.'


    Toen de samovar was leeggedronken en de sigaretten waren opgerookt, pingelde de Westertoren het versleten liedje van enen. Het echtpaar Boyarski begaf zich op weg; de maan scheen helder boven de grachten. Ze spraken niet veel onder de wandeling; halverwege ontfutselden ze een pakje sigaretten aan een automaat. Hun schimmen beenden haastig door de duisternis, af en toe viel een woord.


    Tegen twee uur stond men in een dompig slop; het Vuile Weespad, hartje Mokum. In een scheefgezakt huis woonde een hooggeleerde vos: professor doctor Georg Fiedeldij, schrijver van een veertigtal werken en verschrikker van een ontelbaar aantal dames. Autoriteit op gifgebied, meester op het slappe koord der historie van heksenprocessen. Hij had een hond en hij bad een aap; een huisknecht en een lorre. De hoogste elektriciteitsrekening ter stede was zijn en de gruwelijkste reputatie van het pad. Boyarski kende hem hoofdzakelijk van naam; gemiddeld eens in de maand rukte de brandweer uit, omdat een zenuwachtig man in nachthemd een verschrikkelijke ontploffing had te melden in het Vuile Weespad; onveranderlijk kwam de politie er aan te pas, om aan een deur te bellen waar niet bellen op stond, en onveranderlijk was het antwoord van een rimpelig hoofd, dat om een kiertje kwam kijken: 'Het is niets, mijne heren, het is volstrékt niets: er is een retortje gesprongen.'


    Die nacht belde men zonder brandweerman, het duurde lang voor er antwoord kwam. Eindelijk dreinde een luikje open en een schorre stem vroeg: 'Wat mot dat daar?' Yvonne zei: 'Madame Boyarski-Delpêche'. Het luikje ging weer dicht, ze wachtten een wijle, toen rammelden kettingen en de stem zei: 'Kom d'r in; maar... denk erom. Voeten vegen.'


    Men volgde de huisknecht; hij bleek al even scheef als het huis zelf. In de gang, laag en donker van tapijten, hing een penetrant oosters luchtje. Ze deponeerden hun buitenkleding op een klerenstander, die reeds aanzienlijk was overladen met mantels, pijen, mutsen, jassen, bouffantes, knuffelaars en paraplu's. De huisknecht keek argwanend toe. Ze werden binnengelaten in een muf vertrek. Een roze schemerlamp gaf een weekhartig licht, dat naar odeur leek te ruiken. Gordijnen, stoelen, canapé en tafelkleed, alles was pluche, rood-verschoten. Bij het raam stond een paardeharen stoel, in alle zetels hingen antimakassartjes; het was als betrad men op een historische tentoonstelling een burgermilieu uit het eind van de negentiende eeuw. Een geschilderd beeld van een negerin stond water te putten boven een bloembak met primula's en gedraaide poten. Een antiek schaakspel stond op een standertje waarvan het blad was ingelegd met sigarebandjes. Aan de wand gekleurde platen uit 's werelds sentimenteelste periode, dametjes met üppige Brüste, vogeltafereeltjes en stillevens van haasjes met groenten, gevat in zwart-ovalen lijsten; onder de lijsten hingen zwartzijden kwasten. In een hoek stond iets met een buik onder een doek, af en toe hoorde men onder de tafel de mopshond snurken. De huisknecht zei dat men mocht gaan zitten, de professor was even ergens.


    Men ging zitten; keek argwanend rond. Opeens een krijtstem: 'Sit je lekker?


    Yvonne schrok, Boyarski gaf een onderdrukte kreet, stond op, keek rond ... niets. Stilte. Hij ging weer zitten, ietwat verontrust. Weer de stem:'Heel Sit je lekker?!'


    De inspecteur stond op als een man, keek onder tafel (de mopshond gaf een grauw), achter de gordijnen, in de bloembak. Daar stond alleen een buste van Luther, met in de schedel een gat voor een gedachtenisbloem, een roosje-zonder-doornen of een immortelletje. Weer ging hij zitten, op alles voorbereid.


    'Aha! Hee! Sit je lekker?!


    Toen ging Yvonne naar de doek, waaronder het iets stond dat een buik had. Ze ontblootte de buik: het was een kooi. Op een stokje zat een papegaai tegen het licht te knipogen. 'Puk! Ete!' zei de papegaai, deed toen allebei zijn ogen dicht met witte velletjes, alsof hij iets veel te groots had ingeslikt, en stak de kop in de veren.


    Boyarski, die een dierenvriend was, kriebelde op de kooi; maar hij deed het vals. In zijn hart had hij het gedierte reeds gekeeld. Een theosofe zou het hebben voorspeld: de papegaai voelde zijn fluïdum met het onbevlekte instinct der dieren. Eén oog ging open, het andere bleef dicht, toen zei de papegaai: 'Sekreet. Jawel professor


    Yvonne trok de doek weer neer, uit de buik sprak de stem: 'Puk! Ete!'


    Na verloop van tijd zeurde een deur, de mopshond geeuwde en zijn staart kwispelde tegen de tafelpoot met het sinister geluid van een klopgeest. Het gordijn dat in een hoek van het vertrek hing, bewoog, een hand zocht daarachter naar een uitgang. Toen kwam de hand te voorschijn, geel en sappig als was zij van kaas, toen een pijp en eindelijk de professor. Hij was niet groot, 'een gematigd manspersoon' om met het politieblad te spreken. Op zijn hoofd droeg hij een soort tulband met een tompoes, om zijn pafferige leden een kamermantel, aan zijn voeten een paar herenpantoffels met kaalgesleten tenen. Alles had als kleur rat-bruin, behalve de tulband die zwart, en het buikkoord dat pok zwart was. Maar het gezicht van professor Fiedeldij was werkelijk iets aparts: het leek op dat van een witstuitgorilla. Groot, plat en bleek, dat waren de hoofdtrekken. Haast geen neus, haast geen ogen, haast geen mond en helemaal geen haar; de verst uitstekende delen waren de adamsappel en de achterhoofdskwab, doch dit zag men pas toen de professor het gordijn dichtdeed. 'Goedenavond,' zei hij. 'Goedenavond, goedenavond. Goedenavond.'


    Zijn stem was fluisterend en vol binnenpret, als die van een conspirateur; zodra hij sprak kwamen roze blosjes te blozen op zijn konen, hetgeen de indruk nog verhoogde dat men elkander hier ontmoette om iets gruwelijks te bekonkelen onder de deken van de nacht. De professor drukte hun handen met de linker; met de rechter hield hij het roer van zijn pruttelende hangpijp vast, waaraan hij zenuwachtig glimlachend zoog na ieder woord, zonder dat er rook uitkwam.


    Het was kennelijk dat de hooggeleerde zijn krachten tot het uiterste inspande om beleefdheid en voorkomendheid te betrachten. Hij schoof hun stoelen naderbij, glimlachte en babbelde onophoudelijk, informeerde naar de gezondheid van lieden die hem en hun volstrekt onverschillig waren, maar uit de zijdelingse blik van zijn fletse ogen en uit het schrikachtige gebaar waarmede hij bij tijd en wijle het hoofd luisterend naar de deur wendde, bleek dat zijn geest elders vertoefde en dat hun inbreuk op zijn afzondering van de wereld hem hoogst ongelegen kwam., al droeg hij zijn kruis als een heer. Hij futselde met een thee-outillage die achter een gordijntje stond; toen Yvonne hem aanbood te helpen wees hij haar zo gechoqueerd en zenuwachtig af, als had zij hem een oneerbaar voorstel gedaan. Hij keerde terug met een tweetal koppen thee, pootje badend in overstroomde schoteltjes; daarna zette hij zich in de paardeharen stoel en waste zijn handen op het droge. 'Professor,' begon de kleine inspecteur, nadat hij een slok van het lauw-bitter vocht met mannenmoed had omlaaggewurgd, 'wij zitten..


    'Hahal Sit je lekker?! krijste de papegaai in de buik onder de voile.


    De professor schonk er geen aandacht aan, hij keek naar Boyarski's mond met weemoedig glimlachende veins-belangstelling.


    Wij zitten met een héél moeilijk probleem,' ging de kleine man voort. 'Het betreft een vergiftigingsaffaire.' 'Ach ...!' In des professors fletse ogen werden vreemde lichtjes ontstoken. Hij greep het roer van zijn hangpijp vast als was het een harpoen en zat hij op de plecht van een sloep om een walvis te dollen.


    'Hedenmiddag troffen wij twee jongelieden aan, ik zal u de preliminariën sparen, en deze jongelieden waren, althans dat veronderstellen wij, geïntoxiceerd met een onbekend gif, dat een zeer zonderlinge uitwerking had.'


    'Hoe toegediend?' informeerde de professor; zijn stem was allerminst weekhartig meer, ook luisterde hij niet meer naar de geluiden van buiten.


    'Een punctie tussen de halswervels,' antwoordde Boyarski. 'Om precies te zijn: tussen atlas en draaier.'


    'Symptomen?'


    'Ja... dat is nu juist het eigenaardige. De symptomen waren bij allen gelijk, want we hebben inmiddels een derde geval te melden. De slachtoffers zitten roerloos op een stoel, zien niets, horen niets, een toestand van algehele verdoving. Maar de hoofdzaak is... een liedje.'


    'Een liedje? Hoe dat?'


    'De slachtoffers zingen een tweeregelig versje, eindeloos herhaald, er is geen stuiten aan. Ze zingen het tot ze lichamelijk volkomen uitgeput zijn, het enige middel om hen tot bedaren te brengen is een injectie met een sterke dosis morfine.' 'Aha..De professor knikte verheugd. 'Paralytische kramp van stembanden, kaakspieren en strottehoofd dus. Inderdaad... héél eigenaardig. En vertelt u mij eens, meneer de inspecteur: zijn er andere symptomen? Braken, stuipen, bloedingen van de tong, schuimontwikkeling, krampachtig trekken van de handen, hyperfunctie van de speekselklier, tranenvloed, dodelijke bleekheid?' 'Ik zou het u niet kunnen zeggen, professor..bekende Boyarski.


    'H'm ... ja... 't doet er niet toe. Waar zijn de patiënten?' 'In het Wilhelmina Gasthuis, professor.'


    'Juist. Ik zal daar om een uur of vier eens heen gaan. H'm... Jaja. Hoe laat is het nu?' Boyarski wierp een blik op zijn polshorloge. 'Zeven minuten voor halfvier, professor.' 'Ach...!' Georg Fiedeldij stond op. 'Dan zal ik mij nodig moeten gereedmaken voor het bezoek. Wanneer u naar het Gasthuis gaat wilt u zeker wel zo vriendelijk zijn en een rijtuig voor mij bestellen, nietwaar?'


    'Zeker, professor, zeker...,' haastte Boyarski zich te betuigen, 'maar... hoe zegt u? Een rijtuig?' De wenkbrauwen van de professor gingen omhoog. 'Inderdaad, inspecteur. Een rijtuig... Een eh ... een aapje!' 'Ik vrees dat die om deze tijd van de nacht niet te krijgen zullen zijn...,' merkte de kleine man op. 'Overdag staat er nog een enkele bij het Rijksmuseum, maar middernacht...' 'Niet?' De professor scheen in het nauw gedreven. 'Tja...,' mompelde hij, 'dan is er niets aan te doen . .. Dan moet men de patiënten maar hier brengen... Of allemaal, dat is niet nodig. Eén is voldoende. Ja, dat lijkt mij de enige oplossing; laat men mij morgennacht om drie uur een patiënt brengen, dan zal ik mijn diagnose stellen. Geheel kosteloos natuurlijk. Dit probleem is voor mij interessanter dan voor de patiënten.' 'Mag ik misschien een taxi voor u bestellen, professor?' stelde Boyarski voor.


    'Een taxi...?! Een automobiel...? Hee! Zijn die dan wel te krijgen om deze tijd?' 'Ongetwijfeld, professor.'


    'Tja...' De hooggeleerde zuchtte en snoerde het buikkoord aan. 'Dan in 's hemelsnaam maar een automobiel. Ik houd anders niet van die nieuwigheden.'


    Hij opende de deur, riep: 'Charles!' Uit de verte kwam een stem: 'Jewel, prefesser!'


    'Sekreet!' riep de papegaai. 'Jawel professor De huisknecht kwam en liet hem uit. De deur viel dicht met zacht geluid. In het Vuile Weespad scheen de maan op blinde ramen.
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Tegen zonsopgang

    


    Het politie-echtpaar offerde zijn nachtrust met gul gemoed en wachtte, deemoedig en ietwat in spanning, de aankomst van de hooggeleerde in de hal van het Wilhelmina Gasthuis, onder de inquisitieve blikken van een nachtzuster. Georg Fiedeldij verscheen al spoedig, schor getoeter voor de ingang was het klaroengeschal van de heraut dat zijn entree kond deed, toen ging de deur open en de professor trad binnen. Een platte dophoed kroonde zijn schedel, een demi-saison met zwartpluche kraag omtreurde zijn gestalte; hij droeg een paraplu die een zeer krijgshaftig aanzien had als symbool van zijn pessimisme. Men werd naar het zaaltje geleid waar de bruine en de blonde student benevens de brigadier-rechercheur lagen te snurken; een drietal dokters vergezelde hen, die de hemel zegenden welke hun zo plotseling en onverhoeds een permanent onzichtbare beroemdheid voor de voeten had geworpen.


    Professor Fiedeldij bekeek een ogenblik de heren in het bed, verzocht een bloedproef te mogen nemen; een van de dokters haastte zich aan dit verzoek te voldoen. Toen het experiment en het onderzoek ten einde waren knoopte de professor zijn demi-saison dicht en maakte aanstalten te vertrekken. Doch Bovarski, in combinatie met de dokters, hield hem terug met de smeekbede iets omtrent zijn bevindingen te vertellen. De professor glimlachte medelijdend en vroeg of de heren meenden dat hij een diagnose stellen kon alvorens hij de bloedproef had geanalyseerd. Men bood hem het laboratorium van het Wilhelmina Gasthuis met volledige outillage, doch de professor bleef hardnekkig. Hij wenste de bloedproef thuis te analyseren en nergens anders, de heren moesten geduld oefenen. Eerst toen Boyarski hem verzekerde dat het een kwestie was van leven en dood, keek de professor op een enorm gouden horloge dat aan een gouden keten lag die rechtstreeks met zijn navel in verbinding leek te staan, haalde toen de schouders op en zei: 'Enfin.' Men wees hem de weg naar het laboratorium en het gezelschap trok zich reverent terug.


    Na ongeveer een uur van wachten keerde professor Fiedeldij weer in hun midden, een bezorgde uitdrukking op zijn kaaskleurig gezicht. 'H'm,' bromde hij. Men hielp hem reverent uit zijn witte jas, de demi-saison werd hem overhandigd, toen stak hij een zeer klein pijpje aan en zei: 'Hier kan de wetenschap niet helpen.'


    Boyarski verzocht om enkele inlichtingen, haalde een zakboekje te voorschijn. Des professors ogen begonnen te leven bij dit bewijs vaan leergierigheid, hij lachte zonder geluid te geven en begon een schetsmatige verhandeling.


    De patiënten in kwestie waren vermoedelijk geïntoxiceerd met oosters vergif, vermoedelijk getrokken uit de schors van een amiarnus-boom, vermoedelijk uit de omstreken van de Centraal-Afrikaanse meren. Er waren vaag-identieke gevallen bekend (zie: Heinroths Demorborum animi et pathematum anirni differentia, Hohs De maniae pathologia, P. S. Knights Observation on the causes, the symptoms and the treatment of derangement of the mind en Langes Om arvelighedens inflydelse i sindssyge-dommene), maar men was er tot dusverre nog niet in geslaagd het gif geheel te determineren, gezien het organisch karakter en de onbekendheid met de bronnen. Vermoedelijk zou de afloop van deze gevallen niet twijfelachtig zijn, omdat men tot op heden nog geen antidotum had gevonden; zodra de patiënten zouden ontwaken zou het halsstarrige gezang weer een aanvang nemen en men zou zich genoodzaakt zien de patiënten kunstmatig te voeden en hen, hetzij hypnotisch, hetzij met behulp van een sterk werkend medicamentum quod facit altum somnum tot slaap te bewegen. Wat het karakter van Me vergiftiging als daad betrof, leek het waarschijnlijk dat hier een geest van primitief raffinement de hand in het spel had, zulks te concluderen op grond van Savarini's Vexata quaestio, La Cassagnes L'homme criminel comparé a L'homme primitif, Llanos y Torriglia's Ferri y su escuela, Benedikts Der Raubthiertypus am menschlichen Gehirne, Tamassia's Gliultimi studi sulla criminalita en Korsakoffs Krus psychiatrie De professor vroeg of iemand van de aanwezigen nog iets te vragen had. Yvonne wenste gaarne te vernemen of de professor het waarschijnlijk achtte dat het gif door middel van een instrument (naald, mes, doorn) was toegediend, of dat de mogelijkheid ook bestond, dat de punctie was veroorzaakt door de beet van een insekt, een vogelklauwtje of door enige andere dierlijke bemiddeling.


    De professor achtte beide mogelijkheden aanwezig (Bittinger had in zijn Crimes of passion and of reflection reeds op de dierlijke intermediatie bij het bedrijven van vergiftigingsassasinaten gewezen), doch de laatste min-waarschijnlijk, aangezien dan toch in ieder geval de sporen van dierlijke tussenkomst aanwezig of aanwijsbaar hadden moeten zijn. Teneinde te dien opzichte een definitief oordeel uit te spreken was het echter voor hem noodzakelijk om het bloed aan nog enkele uitvoeriger proeven te onderwerpen. Morgen om deze tijd meende de professor een conclusie te mogen tegemoetzien. Had een van de aanwezigen nog iets anders te vragen?


    De nachtzuster vroeg om een handtekening, welke niet werd toegestaan. Men deed de professor uitgeleide.


    



    Toen het echtpaar Boyarski huiswaarts keerde stond de zon reeds op opgaan. Ze waren over hun moeheid heen en nestelden zich in hun respectieve armzetels, voorzien van een samovar vol verse thee en een stapel sandwiches met haring, die Yvonne uit een automaat had verkregen waar 'lekkere hapjes' op stond. Een tijdlang wijdden ze zich aan de haring, toen kwamen de 'weduwe' en de 'régie' er aan te pas en met hen het raadsel van de drie zangers.


    'Zal ik je 's wat zeggen,' begon Boyarski nadenkend, 'ik denk dat ik morgen maar 's permissie zal vragen om naar Engeland te gaan, zoals ik al tegen de professor zei. Als je mij vraagt moeten we de sleutel tot dit alles zoeken in de geschiedenis van de mummie, voor en na hij de Europese bodem betrad.'


    "t Is wat poëtisch uitgedrukt,' meende het meisje, 'maar je hebt gelijk. Je moet vanmiddag de Vlissinger-boot maar nemen.' 'Ik kan ook per vliegtuig gaan,' opperde de kleine man. 'Zolang de gemeente nog gebukt gaat onder de schaduw der bezuiniging kun je dat gerust uit je hoofd zetten.' 'H'm. Alweer gelijk. We zullen zien ... Ben jij veel wijzer geworden van de monologue intérieure des hooggeleerden Fiedeldijs?'


    'Inderdaad.' Ze werd ernstig. 'Direct heb ik er misschien niet overdadig van geleerd, maar hij heeft me op een idee gebracht,'


    'Aha! Heeft 't soms iets te maken met die insektenrommel, waar je over vroeg?'


    'Juist. Het is een zeer vergezochte mogelijkheid, dat zet ik op de voorgrond, maar het is een mogelijkheid ...


    'Welke?'


    'Het zou de verklaring zijn voor alle onverklaarbare punten,' ging het meisje voort, zonder op zijn vraag te letten. 'Jij zou je zin hebben, voor zover je de supernaturelle mening bent toegedaan dat koning Rouperdopouppy de dader van deze monsterlijke aanslagen zou zijn; ik zou mijn zin hebben wat betreft de zeer eenvoudige en allerminst immateriële constructie van het geval en professor Fiedeldij zou zijn hartstocht voor oosterse vergiften bevredigd zien.'


    'Nou, vooruit! Wat is die mogelijkheid?'


    Het meisje glimlachte geheimzinnig, charmant. 'Professor Fiedeldij schermt nu wel met titels van boeken die niemand ooit zal lezen,' zei ze, terwijl het peukje van een 'régie' in de haard verzeilde, 'maar heb jij wel 's gehoord van het meesterwerk van de heer Piedro Borèl: Le Théatre des puces chez les indigènes de K'Afrique Orientale?'


    'Nimmer, mevrouw,' antwoordde de kleine man. 'Het genoemde boekwerk kocht ik als kostschoolmeisje in Auteuil op de markt voor de somma van één franc; ik kocht het uitsluitend om de bizarre suggestie dat het vlooientheater bij de dwergen van de evenaar het stieregevecht zou trachten te evenaren. In dit boek zegt Borèl dat inderdaad het schermutselen van gedresseerde vlooien tot de meest geliefde publiekschouwspelen behoort onder de kleinen dezer aarde, in de schaduw van de apebroodboom.' 'H'm.' De kleine man grinnikte. 'Héél aardig, maar niet overmatig educatief in verband met het mysterie Rouperdopouppy.' 'Je vergist je, Gregory!' Het meisje stond op en grabbelde in het doosje dat op de schoorsteenmantel stond naar een nieuwe 'régie'. Boyarski reikte haar vuur, ze zoog de rook in, blies een wazige pluim naar de zoldering. 'Punt één: de aanslagen zijn gepleegd terwijl de ramen, de deuren en alle andere openingen van het vertrek, waarin de slachtoffers gezeten waren, potdicht zaten. Is daar een reden voor, of moet juist het feit dat alles zo hermetisch gesloten was achterdocht geven? In ieder ander geval: ja, maar hier niet. Het bezit van de mummie was voor de studenten reden genoeg om zich tegen iedere ongewenste invasie van buitenaf te vrijwaren door alles te grendelen; en in het geval Hullu was de reden voor de afzondering even duidelijk: hij wilde zich beschermen tegen een dergelijk lot als hij daags tevoren zo illustratief voor zich had gezien. Mooi. De deuren en ramen waren dus afgesloten, niets kon erin of eruit; de aanvaller zat in de kamer.' 'Tot zover herhaal je alleen maar de observaties die ik een paar uur geleden tevergeefs getracht heb om op je over te enten,' merkte de kleine man op.


    'Zeer zeker,' gaf het meisje toe, 'maar wat zijn jouw conclusies? Daar heb je het niet over gehad. Je hebt een paar vage suggesties gemaakt, de naam Rouperdopouppy met een zekere onheilspellende klank in je orgaan uitgesproken, maar regelrechte veronderstellingen heb je niet geuit. Voor de dag ermee.' 'Wel...' Boyarski glimlachte onhartelijk, 'om je de waarheid te zeggen: zover heb ik niet durven gaan. Evenals jij verbeeld ik me vrij aardig geschikt voor mijn vak te zijn, met andere woorden: griezeligheid is met mij allright, als ze maar logisch is. Er moet heel wat gebeuren wil ik voor een moord op de loop gaan, ik durf gerust te zeggen dat ik niet van mijn sokken te griezelen ben. Maar dit... Nee, dit is me te bont. De logica zegt dat de enige dader kan zijn: koning Rouderdopouppy; maar de consequenties van deze logische gevolgtrekking heb ik nog niet kunnen trekken. Iemand die zich nuchter en zakelijk waant verdiept zich liever niet in de mogelijkheid van slaapwandelen bij mummies.' 'En zeggen de feiten, waar we het zo even over hebben gehad, je in dit verband niets 'zakelijks'?' vroeg Yvonne verder.


    De kleine man schudde mistroostig het hoofd, "t Spijt me,' bekende hij, 'maar ik ben niet in staat, als detective, in de voorliefde van pygmeeën voor vlooientheaters de sleutel te vinden op het raadsel von Rouperdopouppys gedartel.'


    'Dan zal ik 't je vertellen.' Yvonne betrachtte een ostentatieve pauze, die ze de schijn van redelijkheid trachtte te geven door haar man thee in te schenken; maar het was duidelijk dat de zucht naar een zeker theater-effect haar in dit geval parten speelde. 'Het raadsel lijkt mij eenvoudiger dan je denkt,' hernam ze, de as van haar sigaret aftippend. 'De heren Badings, Van Dam en brigadier-rechercheur Hullu werden gestoken door een vlo, en wel een gedresseerde.'


    Boyarski barstte uit in een onbeschaamd gelach, dat aan de ontdekking van zijn geslepen wederhelft het grofste onrecht deed. Ze trachtte de humor met hem te delen, maar haar verontwaardiging over de miskenning van haar genie was duidelijk op haar gezicht te lezen. 'Het spijt me ontzettend, lieve schat,' trachtte de kleine man zich te verontschuldigen, 'maar de veronderstelling is té zot dan dat ik me onmiddellijk de verschrikkelijke ernst ervan in haar geheel kan realiseren. Maar ... ga je gang. Schiet af, argumenteer. Ik ben genezen ... Haha! Een vlo .. !! Neem me niet kwalijk ... ik zit te wachten.'


    'Wel,' zei het meisje effen, 'ik kan me voorstellen dat het gek klinkt, maar 'het lijkt me de enige oplossing. Ik zei je al dat de veronderstelling vergezocht was, heel vergezocht zelfs; maar het is de enige die ik vinden kan die alle feiten dekt...' 'Ach wat...!' Boyarski gebaarde afwerend met zijn hand. 'Je hebt een kater van al dat nachtbraken. Ik zou evengoed kunnen zeggen: hij heeft een slangetje in zijn buik, dat te middernacht te voorschijn komt, wanneer ik toevallig nou eens een boek had gelezen waarin de een of andere wereldvreemde meneer de mensheid kond had gedaan, dat de pygmeeën van het Itoeri-oerwoud levende slangetjes aten, die niet verteerd werden en tijdens hun leven en na hun dood in de blindedarm bleven voort vegeteren. Nee, engel van m'n hart! Dat is volkomen uitgesloten. Gesteld dat Rouperdopouppy zo'n vlo onder zijn oksel had, dan zou het beest allang de hongerdood zijn gestorven. Vlooien zijn geen mensen, ze kunnen niet leven van conserven. En je zult toch niet willen beweren dat Rouperdopouppys afgerichte vlo iedere dag een slachtoffer moet bijten om het vege lijf te redden?! Malligheid. Bovendien ... ik heb een bewijs tegen je hypothese, dat de intoxicatie door dierlijke bemiddeling tot stand zou zijn gekomen.' 'Vooruit! Welk bewijs ...? Ik ben er bijzonder benieuwd naar!' 'Wel,' zei de kleine man laconiek, 'het bewijs wordt gevormd door de hoofdschotel van het geval: het liedje!' 'Hoe: het liedje ...? Pardon, maar ik begrijp je niet direct.' 'Lieve schat, het is heel simpel en eenvoudig. De heren worden vergiftigd met een onbekend venijn, dat, zoals professor Fiedeldij op onnavolgbare wijze omschreef: een plaatselijke paralyse van bepaalde organen teweegbrengt, een paralytische kramp, die alleen door hypnose kan worden beperkt of opgeheven. Als je nu eens bij jezelf nagaat wat hij bedoeld heeft met dat: 'Kan worden beperkt,' dan zul je met me eens zijn dat dit slaat op de hypnose onmiddellijk na het inbrengen van het gif, de hypnose die het Zingen van het liedje tot gevolg heeft. Want wanneer iemand bedwelmd wordt door dit bepaald soort gif, dan is er geen reden, welke dan ook, waarom hij nu met alle geweld juist dat liedje zou paan zingen. Nee, hij is daartoe gehypnotiseerd, en daar is een derde man voor nodig geweest. Of wou je beweren dat de vlooien van jou zó geraffineerd zijn afgericht, dat ze het oor binnenkruipen en tegen het trommelvlies springen op de maat van het liedje?' Het meisje haalde haar schouders op. 'Zie je wel?' ging de kleine man verder, 'er blijft geen andere mogelijkheid: hier is sprake van menselijke interventie. Maar hoe die menselijke interventie zich toegang heeft verschaft is vooralsnog een raadsel.' 'Ik kan in deze constateringen nog geen bewijs tegen mijn veronderstelling zien,' antwoordde Yvonne onverstoorbaar. 'Je vertelde zelf dat het wijsje dat je hoorde zingen door de studenten, zó'n indruk op je maakte", juist door zijn eentonigheid, dat je je steeds erop betrapte het naderhand gedachteloos te zingen of te fluiten. Stel je nu eens voor dat het met andere stervelingen ook zo gaat? Neem het geval Hullu bijvoorbeeld. Hij heeft het liedje óók gehoord, het is onderbewust bij hem blijven hangen. Hij zit op wacht bij het mummiekistje en denkt, misschien indirect, voortdurend aan wat de anderen is overkomen. Dan voelt hij de steek in zijn nek, onmiddellijk, in een flits, weet hij wat gebeurd is en wat komen gaat! Vanzelf verschijnt dan het liedje ...' 'Zwarte kunst en koffiedik!' zei de kleine man ongeduldig. 'Als ik je er een plezier mee doe dan wil ik Rouperdopouppy graag naar Zeeburg brengen om hem te laten ontluizen. Maar in ieder geval ben ik wél van plan om de kist waar hij in zit hermetisch met een glasdeksel te laten sluiten en verzegelen. We hopen natuurlijk dat ons een herhaling van het drama van vandaag bespaard zal blijven, maar in ieder geval lijkt het mij afdoende om bij een volgende gelegenheid zekerheid te hebben dat niet Rouperdopouppy zélf in het spel is geweest; je vlooien zijn dan meteen afgezonderd. Wat vind je van het idee?'


    'Geniaal,' zuchtte Yvonne. 'Maar doe nou eerst een schoon boordje om en telefoneer naar Poesiat, want wie weet ga je wel met een vliegtuig.'


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    6.
Overzeese confrontatie

    


    Inspecteur Gregor Boyarski hpa zweefde op wiegende vleugels boven de wateren van het kanaal, als een moderne Jonas in de buik van een zilveren monster. Hoofdcommissaris De Graaf had het, gezien de verbetering in de algemene toestand der wereldmarkt, als uitzondering geoorloofd geacht dat zijn employé de gehele reis per vliegtuig maakte; bovendien zat er nog de stille wens achter, dat de collega's aan de overzij onder de indruk zouden raken van de efficiency der Amsterdamse Centrale Recherche. 'Just come, just leave,' dat was de juiste methode om de roem van het Amsterdams machtsapparaat hoog te houden in vreemde gewesten.


    De kleine man vond het best, hij kon op deze wijze nog die zelfde avond terug zijn en dat was hem aangenaam. Niettegenstaande zijn heldhaftig en uiterst mannelijk beroep voelde hij zich somwijlen een echt moederskindje: wanneer hij langer dan een dag van Yvonne weg was dan kreeg hij een akelig gevoel. Zo iets als na een lange treinreis, van smerige handen, klamme voeten en een kinderachtige smaak in de mond en zo... Enfin, in één woord: akelig. Hij kon niet goed buiten zijn avond-thee, 'zijn pantoffels en zijn smeuïge 'weduwe' bij de haard. Als hij de ogen niet kon sluiten over het vredig beeld van zijns hartediefjes donker-glanzende haarweelde, dan beslopen hem de mistroostigheid en de weemoed van het redeloos-verlaten-zijn, die Klein Duimpje kwelden toen hij door de boze reus in het biggenkot was opgesloten, ver van huis.


    Er bevonden zich niet veel passagiers in het vliegtuig. Een mannelijke dame met uilebril, die hautain en ongenaakbaar op Schiphol was ingestapt met een weigroene reisplaid onder de ene en een stierachtig rode baedeker onder de andere arm, hing thans als een monster zonder waarde te zwabberen in haar fauteuil, grauw en verschrompeld. Het enig geluid dat over haar lippen kwam gedurende de reis bestond uit een gekreun, gevolgd door de noodkreet: 'miss...! Uh ..waarop de stewardess verscheen, een vrouwelijk piccolootje met kittige tripschoentjes onder ondeugende beentjes en een wipneusje met toebehoren in een krans van dr. Dralies gouden haar. De mannelijke dame, die met de witte watproppen in haar oorgaten iets ondefinieerbaar boosaardigs had, wees met knokige vinger op het zeildoeken zakje der overgave, dat ze met de produkten van haar innerlijk leven had gevuld; waarop de stewardess het weke tuitje losmaakte van de vorenstaande stoel en ermede uit het gezicht verdween, als was het de uier van een geit, die op mysterieuze wijze van het moeder-dier was losgeraakt.


    Enkele stoelen verder zat een Engelse reverend, die een brevier-achtig boekje las, de bril op het voorhoofd. Af en toe keek hij op met een brede, barmhartige glimlach, wiste zich de neus af met een grote witte zakdoek en gluurde naar de miss door de afgezakte bril, waarbij de trekken van zijn vlezig gelaat zich willig voegden in de plooien, die .een herder aan de zijde van een ziekbed pleegt te manifesteren. Toen Boyarski zich met het oog op zekere bezigheden langs de reverend begaf en een blik wierp op het bre-vierachtige boekje, bleek de titel Gentlemen pref er blondes; welke stelling de reverend persoonlijk bewees, telkenmale als de kleine stewardess met de wit-koperen haardos aan zijn horizon verscheen.


    Aan het einde van de ingewanden van de zilveren vogel, ongeveer ter hoogte van de slokdarm, die door een matglazen deurtje van het verhemelte was gescheiden, puilde een vette reiziger van het ondetermineerbare soort, die Mijn systeem voor mannen torste op een slapende buik en op wiens bal-kale schedel een versufte vlieg zich roerloos vastgezogen had. Hij zat als het ware in zijn stoel gebakken; het hoofd rolde soms vadsig over van de linker- op de rechterschouder, geremd door een driedubbele speknek, en een logge knie kwabde naar binnen of naar buiten, met een dij die slechts scheen te dienen als vulsel voor zijn fantasiebroek.


    Deze drie afstammelingen van Adam, benevens de kleine stewardess die vooral veel karaktertrekken van Eva scheen te hebben overgehouden, vormden de levende have waaraan Boyarski's oog zich gedurende de overtocht mocht verlustigen; zij waren de sluimerende achtergrond voor zijn scherpzinnige overpeinzingen.


    Teneinde de uren die hem van de actie scheidden niet geheel onbenut te laten voorbijgaan, had hij zich voorzien van een werkje van de hand van professor Fiedeldij, getiteld: Noodzakelijke aanvullingen tot Van Ledden Hulsebosch's verhandeling over het belang van de menselijke uitwerpselen bij de naspeuringen van het strafbaar feit. Hij had het daarin echter niet verder gebracht dan de inleiding, toen de kust van het Engelse moederland in zicht kwam. Het vliegveld Croydon werd bereikt; het toestel taxiede snorrend tot voor het restaurant. Buiten wachtte een melancholieke man met zwarte regenjas, gleufhoed en paraplu met bamboe krul, die Boyarski ervan verdacht uitgezonden te zijn om hem te verwelkomen. Het vermoeden bleek bewaarheid; toen de kleine man het toestel ruggelings verliet via het roltrapje, vroeg een neuzige stem of hij the Dutch inspector of the Amsterdam Criminal Investigation Department was, waarop de kleine man antwoordde met: yes, to be sure, waarop de lange man met het melancholieke gezicht hem een skelethand toestak, waarin de kleine man zijn mollig kluifje hartelijk deponeerde, waarop de lange zei: 'Bligh's my name' en de kleine: 'Boyarski; how are you ?'


    De heer Bligh geleidde hem naar een zwarte wagen, waarin een bobby achter het stuur zat te pruimen, die het portier voor hen opende met een pedaal. 'Yard', zei de heer Bligh. "Kay' 'spect'r' zei de bobby; de auto startte met een sprong, slierde gierend een hoek om en stoof weg in de richting van nevelig Londen. Hij was als 'n stip in het grauw van de einder verdwenen, nog voor de dame met de weigroene reisplaid en de stierachtig rode baedeker de watten uit haar oren had getrokken.


    



    Het was niet de eerste maal dat Boyarski het bouwwerk van New Scotland Yard betrad; maar hij kon telkenmale als hij de stoep besteeg die naar de draaideur leidde een gevoel van respect niet onderdrukken. Dit was het paradijs voor elke rechtgeaarde politieman, dit warenhuis der misdaad stond in het centrum der publieke achting, daar werkzaam te zijn was een eer en bezorgde de gelukkige privileges, waar de collega's aan de overzij niet aan tippen konden. De draaideur zoefde, de portier loerde, een konstabel salueerde, 'this way please' zei de heer Bligh.


    Ze bestegen een met rubber belegde trap die langs de liftkoker omhoogkronkelde. Eerste etage. Kamer 15 :


    



    'Chief lnspector Burke cid'


    



    Klopklop.


    'Yeah! Cme in!'


    'Humhum,' zei de heer Bligh en deed de deur open. Boyarski trad op het tapijt. Chief inspector Burke cid zat achter een overladen bureau in een vertrek, dat beslist veel te groot voor hem was. Zijn oranje haardos, met pommade gestijfd en opgeglansd, stak boven een borstwering van paperassen uit, welke borstwering aan weerszijden begrensd werd door een koperen vlaggestokje voorzien van vaderlandse kleuren. In een hoek zat een spichtige secretaresse, het gezicht naar de wand gekeerd, te tikkelen op een schrijfmachine op een tafeltje, dat niet groter was dan een pottenkastje. Het leek als was ze door de boze schoolmeester met het rode haar veroordeeld om in de hoek te gaan staan.


    'Hello!' zei chief inspector Burke; hij kroop van zijn stoel en sloop achter de borstwering te voorschijn. Een zeer klein mannetje was deze chief inspector; toen hij zijn stoel verliet bleef zijn hoofd op dezelfde hoogte boven de borstwering uitkijken. Hij kwam met uitgestrekte klauwen op de Nederlandse confrater afgehinkt, schudde diens hand als was het een spaarvarken waar wat uit moest, zei tegelijkertijd tegen de heer Bligh: 'Get some coffee, you!', waarop hij Boyarski de overjas van het lijf stroopte, de hoed van het hoofd griste en dit alles in de armen van de lange melancholicus wierp die er statig mee uit Het gezicht verdween. 'Sit down, Inspect'r! Sit down!' noodde de heer Burke met een fladdergebaar van zijn pinguïn-armpjes. Boyarski liet zich neer in een bleekrode fauteuil, die hem omvatte als een grote, warme hand, en keek toe hoe de chief inspector zich weer verschool achter zijn borstwering. Een ogenblik stond deze aan iets onzichtbaars te draaien, dat vage reminiscenties wekte aan het openen ener riolering door de minister van waterstaat, toen bleek dat hij zijn draaistoel enige centimeters had opgevijzeld, teneinde in staat te zijn over de kantelen van zijn burcht heen te kijken. De melancholicus kwam binnen met drie koffie: twee kleine en een grote. De grote verdween achter de borstwering, vanwaar thans ook het geluid ener pas geopende riolering kwam te klinken; de twee kleintjes bleken voor de melancholicus in eigen persoon en voor de Hollandse gast, die hem koud liet worden.


    'En, inspect'r Boyarski', begon de 'grote man' van Scotland Yard, nadat hij uitgeslobberd was, 'what can we do for you?' 'Het gaat over een drietal geheimzinnige aanslagen,' antwoordde de kleine man van de havendienst, 'die in verband schijnen te staan met een mummie. Een pygmeeënmummie, die door het British Museum aan het Amsterdams Anatomisch Laboratorium werd geschonken.'


    Een ogenblik was het stil. De wenkbrauwen van de melancholicus waren omhooggegaan; de rode pruik van de 'grote man' achter de borstwering had opgehouden te bewegen. Toen zei chief inspector Burke:


    'Anna! Clear out!' De machine op het pottenkastje in de hoek hield op met rikketikkelen, de spichtige secretaresse verhief zich en verdween geruisloos en zonder een woord. De deur ging heel zachtjes dicht, toen was alles stil.


    'Yeah ...,' kwam de stem van de 'grote man' achter de borstwering vandaan, 'that seems to be a funny story. . Spill it, inspect'r, spill it! We're on the alert!'


    Boyarski vertelde. Droog, kort en volledig. De inbraak in het laboratorium, de vergiftiging der studenten in de gesloten kamer, het transport van koning Rouperdopouppy naar het hoofdbureau, het onheil dat Bulle Hullu had verrast bij de uitoefening van zijn functie, het onderhoud met professor Fiedeldij en diens diagnose van de gevallen. Hail to the King, hail to the Queen. Toen hij zijn verslag voltooid had hing er een diepe stilte in het vertrek. De kleine man rolde een 'weduwe', de melancholicus had een pijp opgestoken die pruttelde en stonk; boven de borstwering kronkelde een hemelsblau rookslingertje omhoog, af en toe schoot een kringetje te voorschijn, achternagezeten door een hand, die er een wijsvinger door stak. Iedere detective heeft zijn eigenaardige manipulaties, die aantonen dat hij in diepe gedachten verzonken is; van chief inspector Burke was bekend dat hij kringetjes blies en er een vinger door stak, wanneer hij bezig was te combineren en te deduceren; zo iets als een ringstekerij van de geest. Boyarski voelde het gebrek bij hemzelf aan een dergelijke standaardhandeling als een gemis; het gaf cachet en was de eerste stap naar de roem. De lange melancholicus had ook zo'n typisch beroepsken-merk. Hij schoof zijn wenkbrauwen op en neer wanneer hij de indruk wilde wekken dat hij aan het denken was, waarbij rimpels op zijn voorhoofd verschenen en verdwenen en zijn oren ritmisch bewogen. 'Yeah . . .,' zei Burkes hanestem ten slotte, 'that's a funny story indeed ... Maar mag ik misschien weten waarom u speciaal is overgekomen? Om ons advies in te winnen?'


    Boyarski glimlachte. Perfide Albion. Ze deden of hun neus bloedde, maar hij had ze in de gaten. Het was natuurlijk niet netjes om, wanneer je met een zaakje geen weg wist, het op andermans schouders af te schuiven; en een Engelsman zou eerder een moord bekennen dan iets, dat niet 'netjes' was. Maar hij had pijlen in zijn koker: uit de reacties van de heren bleek dat het verhaal niet nieuw voor ze was, dat liet geen twijfel. De ouverture voor het Amsterdamse drama had plaatsgevonden in Londen, of in ieder geval in Engeland; ze konden het onmogelijk in zo korte tijd tot in de finesses nauwkeurig vernomen hebben door een relatie aan de overzij.


    'Ach, ik kwam zo maar 's even horen en materiaal uitwisselen,' zei hij luchtig. 'Ik meende dat een dergelijke geschiedenis ook hier had plaatsgevonden ...'


    Het schot had doel getroffen. De 'grote man' staakte zijn geestelijk ringsteekspel; het mechaniek, dat de wenkbrauwen van de melancholicus in beweging hield, stokte en stond stil. 'Hoezo? Heeft u daar dan berichten over ontvangen?!' vroeg de stem achter de borstwering zeer verbaasd. 'Inderdaad,' loog Boyarski.


    'Maar dat is onmogelijk!' riep de melancholicus uit. De 'grote man' kuchte, het mechaniek in het 'hoofd van de Dood van Potlood begon zenuwachtig te werken, Boyarski grinnikte inwendig. De stakkerd had zich vergaloppeerd, die zou er aanstonds van lusten, als het strijdperk vrij was. De lange scheen intussen de voorpret van dit strijdperk reeds te ondergaan, hij wrong de handen met krakende knokkels, beet hard op het bit van zijn Dunhill met grijnzend zwarte tanden en dronk in trance Boyarski's koffie leeg. Inmiddels zat de heer Burke roerloos achter zijn borstwering, gelijk een sfinx zonder geheim; alleen de rook van zijn sigaret kringelde beverig omhoog als een reukoffer. 'H'm,' kuchte hij ten leste. 'Wat precies wenste u te vernemen, collega?'


    'Hoe de zaak bij u is beginnen te rollen en welke feiten bij het onderzoek aan het licht zijn gekomen. Het hoeft niet uitvoerig te zijn, mochten er enkele punten te voorschijn komen die van bijzonder belang blijken voor onze investigatie in Holland, dan mag ik misschien de desbetreffende dossiers wel even inzien?' 'Ongetwijfeld,' zei de heer Burke, en daarmee was het ijs gebroken en het pleit beslecht. Hij drukte op een belletje, dat in de verte af rinkelde; een geüniformeerd beambte verscheen na knokkelklop en nam de order om de dossiers Bleeker-Limingdon pronto te brengen met een soevereine onverstoorbaarheid in ontvangst. De 'grote man' van de cid kwam te voorschijn uit zijn schuilhoek, presenteerde Boyarski een 'virginia'-sigaret, nestelde zich in de derde bleekrode fauteuil die voor zijn vesting stond en sloeg de jockey-beentjes over elkaar met een behaaglijke rook-zucht. De lakei bracht de dossiers, twee lijvige mappen, omsnoerd met roze linten en voorzien van labels. De heer Burke knoopte de strikjes los als opende hij een sinterklaassurprise en begon zijn relaas, "t Is ongetwijfeld een van de meest mysterieuze zaakjes die ik in de twaalf jaar dat ik nou aan de Yard ben heb meegemaakt,' ving hij aan, de mond scheef door de sigaret, de ogen knipperend in de rook, terwijl zijn klauwige handen gretig grabbelden in de stapel des overvloeds die uit de map te voorschijn was gebarsten. 'Wij zijn hier op 't pleintje veel gewend, al zeg ik 't zelf, en er moet heel wat gebeuren willen ze ons de griebels over de grabbels jagen. Maar dit keer ... ja, ik moet toegeven, dit keer hebben ze ons een kluwentje sidderaaltjes in de hand geschoten, if you understand what I mean. Toen de zaak begon hadden we natuurlijk alle mogelijke vermoedens in petto, maar stuk voor stuk werden die door de feiten vermoord, en ten slotte moesten we 't met z'n allen overeenkomen: we're beaten. They have put it over us. Yes sir. Om te beginnen, dan ... de eerste klap was: this.' Hij reikte de kleine inspecteur een velletje papier; lijntjespost, beschreven met blokletters. 'Dit is een waarschuwing stond er in het Engels, 'een eerste en een laatste. Een iegelijk die met zijn tengels aan de nagedachtenis van koning Rouperdopouppy komp, gaat den hoek om. Wees verstandig en stuur het mummy als den weerlicht terug naar waar hij hoord, anders gebeuren er ongelukken. Hail to the Kingl


    Het epistel was ongetekend, met rode inkt geschreven en kennelijk afkomstig van een eenvoudige geest met kwaadaardige neigingen.


    Boyarski bekeek het dwangbevel met opgetrokken wenkbrauwen en een allerfijnst glimlachje, toen gaf hij het aan de 'grote man' van Scotland Yard terug, die inmiddels was voortgegaan met zijn sinister relaas.


    'Dit briefje ontving kolonel Bleeker, leider van de Itoeri-expeditie; nu ongeveer vier maanden geleden. De expeditie was zo juist teruggekeerd uit Afrika, en de aanbrengst van de mummie viel in de komkommertijd, zodat de kranten er nogal fuss over maakten. Aangezien de mummie zich echter in zijn huis bevond vond hij het raadzaam om de Yard ervan in kennis te stellen, van dat schrijven meen ik, en wij zetten prompt een mannetje op wacht in z'n premises, met aflossing om de vier uur. Bovendien gaven we 'm de raad ramen en deuren goed dicht te houden en zich een inbrekersinstallatie aan te schaffen, maar die had ie al, dus dat was okay and fixed. We hebben 't briefje zelf natuurlijk laten afvingeren en afdoffen, maar no hint at all. Dat gaat altijd zo, we krijgen dagelijks zowat vijf van dat soort epistels in handen, en één op de tachtig geeft werkelijk wind. De rest is gewoon stuipen van dienstmeisjes, beachcombers of halve garen, die behoefte hebben aan een beetje belangstelling. Die detectiveromans van tegenwoordig hebben een hausse in die branche gebracht waar je van omdondert. Yes sir.


    Maar, kort en goed, de zaak liep anders uit dan we vermoedden. Op zekere nacht, nu vier maanden geleden, belde 't mannetje dat we bij Bleeker hadden geposteerd de inspecteur van de wacht op met de mededeling dat meneer zo raar deed, en wat of de inspecteur vond dat ie doen moest: de Geneeskundige Dienst opbellen of versterking halen van de Yard. Het bleek dat de cop, een van onze betrouwbaarste knapen tussen twee haakjes, opgeschrikt was door mannengezang dat uit het rariteitenkabinet van de kolonel kwam. Hij ging eens een kijkje nemen en vond de heer des huizes naast 't kistje van de mummie zitten, bij kaarslicht. Hij had de oude koning in zijn armen, een zakdoek om zijn hoofd geknoopt op de manier van een baboe, en zong daarbij een wiegeliedje.'


    'Wat was dat voor een liedje, als ik vragen mag?' onderbrak Boyarski hem.


    De heer Burke tuitte de lippen, een denkfrons verscheen boven zijn neus, hij bekrabbelde het hoofd met zijn ringsteekvinger.


    'Yeah .. . Wat was 't ook alweer


    'Piep ... pieperde piep . .. floot de melancholicus bescheiden. 'Ah! Ja!' De denkfrons vervloog van de heer Burkes voorhoofd en hij neuriede met faussetstem: 'Hail to the King, hail to the Queen... La lala la, lalde-rala ... Dat was 't. Op het ogenblik zitten vijftien man 't uit volle borst te zingen, ergens in de Moors ..


    'Vijftien?!' vroeg de kleine man verbaasd.


    'H'mh'm!' De heer Burke knikte. 'Vijftien stuks, collega, 't Is een klap voor de Yard waar ze nu nog van duizelt. Maar, to cut a long story short, daar komen we aanstonds aan. De inspecteur van de wacht zei dat hij zelf 's zou komen kijken en ging er heen met een overvalwagen. Hij vond de kolonel zoals de schaduw gemeld had: een piekdoek om 't hoofd, de mummie als een bakerkind in z'n armen, en dan maar zingen. De man zei dat hij er beroerd van was geworden. Maar, that's neither here nor there. De inspecteur haalde de Geneeskundige Dienst erbij en ze hebben de kolonel naar 't Charing Cross Hospital getransporteerd. Daar bleef ie niet lang, want hij lag te brullen zonder eind en 't gebouw is nogal gehorig, met 't gevolg dat de volgende dag de hele mannenzaal afdeling Breuken in bed lag te zingen. Good. Hij werd in een sound-proof cel opgesloten, maar voor dat 't zover was hadden we alweer een nieuw slachtoffer te melden: professor Limingdon, de mede-expediteur van de kolonel. Die had de mummie bij zich genomen, en de nacht nadat hij 't mormel over de vloer haalde kregen we hetzelfde te horen en te zien als dat waar de kolonel ons op vergast had. De professor ging naar 't Charing Cross Hospital en de mummie naar 't British Museum. Een tijdje was het rustig, en 't leek alsof de grap een eind gevonden had, maar: no sir. Er was daar in 't British Museum een heerschap, een van onze rijkste antiquairs, Burlington is the name. Die had op een avond nog laat naar de mummie zitten kijken, en jawel! Nog geen half uur later kregen we een telefoontje: een gek in 't British Museum, dwergenzaal. Ik heb nog vergeten te vertellen dat de expeditie Bleeker-Limingdon drie van die mummies had overgebracht, de andere twee waren de hoofdvrouwen van de koning in gedroogde toestand. Maar met de dames hebben we nooit last gehad, if I make it clear to you. Die had men al dadelijk aan 't museum cadeau gedaan, en de directie had de koning tussen hen in gezet, met 't oog op de symmetrie. De Flying Squad gierde eropaf: ze vonden de heer Burlington op de vloer voor 't koningskistje, met staarogen en zingende 't liedje van Hail to the King. Toen gingen we aan misdaad denken. De pers had allang verondersteld dat er misdaad in 't spel zou wezen, zodra 't tweede geval, dat van Limingdon, gemeld werd; voornamelijk vanwege de identiciteit. Maar wij van de Yard hadden misdaad uitgesloten geacht omdat alle ramen, deuren, schoorsteenpotten en andere gaatjes dicht waren toen de klap viel, en we konden toch, als grown-up people, niet veronderstellen dat de mummie zélf aan de prik was geweest. We zijn 't museum gaan uitkammen en vonden niets, maar dan ook volstrekt niets, 't Was een eend van een zaak. Inmiddels waren er nog vier slachtoffers gevallen, allemaal lieden die de avond of de nacht met de mummie hadden gepasseerd, en er werden vragen gesteld in 't Lagerhuis. Toen vonden we 't ogenblik gekomen om het gedroogde appeltje te verdonkeremanen, want je job is ook wat waard.


    We gaven het British Museum de raad om de mummie terug te sturen naar Afrika, zoals de waarschuwer gezegd had, maar de directie wilde daar niet van weten. Het ding was nu eenmaal hier en scheen bijzonder belangrijk te zijn voor de wetenschap, daarom hadden ze er geen oren naar om het gedierte zo maar braaf terug te sturen. Ze beweerden dat het onze plicht was om het raadsel op te helderen, ze zouden ons daarbij natuurlijk alle assistentie verlenen die ze maar geven konden, maar terugsturen? No sir. Maar... let fish be fish, ten slotte zagen ze wel in dat het nodig was om er een eind aan te maken (er waren inmiddels wéér drie zangers bijgekomen), en ze gaven de mummie in bruikleen aan het Zoölogisch Museum in Edinburgh, na natuurlijk eerst de heren daar gewaarschuwd te hebben dat ze zich een muisje op de hals haalden dat een staartje had, wanneer ze het aanbod aannamen. Maar de professoren daarginder waren zo gulzig als nijlpaarden en accepteerden het present. Een complete liedertafel was het gevolg; het aantal slachtoffers van de King en de Queen steeg tot vijftien. De patiënten waren in een normaal ziekenhuis niet te harden, daarom heeft de regering een leegstaand sanatorium in de Moors, even buiten Londen, beschikbaar gesteld om ze uit de voeten te helpen. Daar zitten de slachtoffers van de wetenschap nu dag in dag uit te zingen, vijftienstemmig, en er zijn een professor, twee dokters en een serie broeders aanwezig met watten in de oren om hun laatste ogenblikken te verzachten. Want we hebben weliswaar nog geen slachtoffers te melden onder de zangers, maar de professoren gaven ze toch niet langer dan en maand of drie, aangezien ze kunstmatig gevoed moeten worden en iedere avond ingespoten om te kunnen slapen. De pers had een seintje gekregen om het hele zaakje te verzwijgen en gaf daaraan prompt gehoor omdat 't vlak voor de verkiezingen lag; vandaar dat er niets in de buitenlandse kranten of in de dominions doorlekte. Ik begrijp dan ook niet waar u uw mededelingen vandaan kunt hebben ..voegde hij er achterdochtig aan toe. 'Ach .. de kleine man gebaarde vaag met de hand. 'Men hoort zo wel eens 't een en ander, weet u.' 'Maar... ondertussen hadden wij hier op de Yard ook niet stilgezeten, dat zal u wel duidelijk wezen. We hebben alles onderzocht en nagespoord wat ook maar in de verste verte iets met de zaak uitstaande kon hebben. We hebben om te beginnen een toxicoloog in de arm genomen die bloed- en steekproeven heeft verricht op de slachtoffers; zijn rapport was slechts duidelijk op één punt: ik weet 't niet. We hebben het briefje van de waarschuwer laten onderzoeken door schriftkundigen, door inktkundigen, door papierkundigen en door handlijnkundigen, maar: no sir! Het enige waar de heren het over eens waren was, dat het vermoedelijk door een man met handschoenen aan was geschreven, iets dat wij al wisten vijf minuten nadat we 't in huis kregen. We hebben alle voorbijgangers die langs de huizen waar de aanslagen gebeurden waren gekomen ongeveer in de tijd dat ze gepleegd werden, bij advertentie opgeroepen; er kwam een hele serie maar niemand wist iets te vertellen dat ons nog niet bekend was. Eén was er die beweerde dat hij, omstreeks de tijd dat de aanslag op Liming-don gepleegd moest zijn, een liedje had horen fluiten in de buurt van zijn huis: Hail to the King, hail to the Queen, maar de meneer bleek schrijver van detectiveromans en we hebben 'm een sigaar gegeven voor de moeite van 't verzinnen. We hebben de mummie van Titulescoetie (or what's his name) in alle hoeken en gaten laten nakijken door heren van de snijkamer, maar er was niets te vinden dat ook maar de schim van een clue te voorschijn bracht. Bovendien mochten ze hem van 't museum niet openmaken, dat zou zonde wezen en was niet nodig bovendien. We hebben een röntgenfoto van de mummie laten nemen: Hier is 't resultaat.' Hij reikte Boyarski een glanzend negatief, met getypt strookje beplakt: 'X-ray picture taken by dr. Holyday, A.R.G. IIV, C.Q. 98, app. 17; 3-6'. De kleine man hield de prent tegen het licht, zag de spokige omlijning van koning Henny Oertye Rouperdopouppys stoffelijk omhulsel, waarin de beenderen zwart afstaken als was het een zeer klein geraamte in gelei. Op de plaats van de ogen waren zwarte bolletjes. 'Van metaal zijn die zei de heer Burke, wijzend met een knokige vinger. 'Dat zwarte pukkeltje in de rechter borsthelft moet een kogel wezen, de legende wil dat de koning door de Portugezen werd doodgeschoten met hagel uit een donderbus, om en bij 't jaar zestienhonderdzoveel.'


    De kleine man bekeek de foto aandachtig gedurende enige minuten, toen legde hij het negatief terug op tafel en glimlachte zuur. 'Ik kan me voorstellen dat u er niet veel wijzer van geworden bent,' gaf hij toe.


    'That's it!' De heer Burke knikte mistroostig. 'You've hit it on the nut, sir! Niets, Nothing. Wij zijn van oordeel dat er wel degelijk een menselijke hand achter het hele gevalletje zit, maar ja We grijpen in 't duister en krijgen de sok op de kop, if you understand what I mean. We hebben de zaak moeten opgeven, en ik denk dat u een zelfde lot te wachten staat.'


    'Maar', hernam de kleine man, 'ik zou nu toch wel eens graag willen horen hoe de mummie in het Amsterdams Anatomisch Laboratorium terecht is gekomen ..


    'Yeah!' Hoofdinspecteur Burke lachte geheimzinnig. 'Het fijne weet ik daar ook niet van. Het schijnt dat 't Zoölogische Museum te Edinburgh besloten heeft om hem als ongewenste vreemdeling over de grens te zetten ..


    'Ik meende dat u de directie de raad gegeven had om de mummie aan een culturele instantie in het buitenland te schenken ...?' Boyarski merkte het terloops op, het was een schot in het duister. Hij meende echter wel eens een gokje in die richting te mogen wagen; gedurende het halve uur dat hij had doorgebracht in de schaduw van de grote Burke had hij dit genie van de arglist aardig door gekregen.


    'What are you trying to tell me?!' riep de heer Burke verontwaardigd uit, 'eerst zegt u dat u graag zou willen horen hoe de mummie in Amsterdam terechtgekomen is, en nou gaat u beweren dat ze u hebben meegedeeld dat ik hem gestuurd zou hebben?'


    'Pardon ..de kleine man hief een handje verontschuldigend op, 'ik zeg niet dat u hem gestuurd zou hebben, ik meende alleen te hebben vernomen dat de schenking op uw instigatie was geschied


    'H'm...' De heer Burke keek de confrater van de overzij met nauw verholen wantrouwen aan en wreef over zijn scheve kin, waarbij de baardstoppels een raspend geluidje gaven. 'Als ik me goed herinner heeft de directie van 't Edinburghse museum me wel om advies gevraagd en ik heb toen de raad gegeven om de mummie linea recta naar de koortsbossen terug te sturen, onder rembours. Naderhand vroegen de heren mij of het me erom te doen was het kadaver uit het land te krijgen en ik heb daar bevestigend op geantwoord. De rest moet u dan maar deduceren, de behandeling van de zaak is helemaal buiten mij om gegaan. Het enige wat ik weet is dat ik op een gegeven moment aan 't ontbijt in de Times las, dat het museum van Edinburgh de pygmee met dank voor 't gebruik aan 't British Museum had geretourneerd en dat 't British Museum hem op haar beurt weer aan een universiteit in Holland cadeau had gedaan, ter gelegenheid van het een of andere jubileum.'


    'Ah juist...' De kleine man rolde bedachtzaam een 'weduwe', welke ritus door de heren met beleefde verbazing werd gadegeslagen. 'Ik geloof dat ik nu wel voldoende weet...,' vervolgde hij, het sigarettenpapiertje belikkend. 'U zou me alleen een groot plezier kunnen doen ...'


    'Alles wat u wilt!' zei de heer Burke met een gul gebaar. 'Ik wilde graag de namen en de adressen hebben van verschillende personen die in het onderzoek een rol hebben gespeeld. De toxicoloog, de administrateur van het British Museum en de meneer die in de buurt van professor Limingdons huis heeft horen fluiten op het uur van de aanslag.'


    'Die idioot?!' vroeg de heer Burke verwonderd. 'Maar die schrijft detectiveromans!'


    'Niettegenstaande dat zou ik hem toch graag een paar vragen stellen, als het gepermitteerd is.'


    'Zeker, zeker. . . Als u het met alle geweld wilt... Maar als ik u een raad mag geven dan zou ik uw tijd beter gebruiken. De


    Yard heeft de zaak drieëneenhalve maand lang in behandeling gehad en is tot de conclusie gekomen dat de voor dé oplossing noodzakelijke feiten en sporen ontbreken. En wanneer ons departement een zaak opgeeft, dan kunt u er zeker van zijn dat 't laatste sprankje leven eruit verdwenen is. Er is op het ogenblik een bijzonder interessante tentoonstelling in 't politiemuseum: 'Monument voor het intellect der cil.'


    Die kan ik aanbevelen, een buitengewoon leerzame expositie. U zult niet veel in de gelegenheid zijn de werkstukken van de hogeschool der misdaadbestrijding in een dergelijke uitgebreide collectie verzameld te zien. Zal ik u een introductie meegeven?' 'Voor de heren die ik genoemd heb, zeer graag,' antwoordde de kleine man vriendelijk.


    De 'grote man' van Scotland Yard drukte met waardigheid op een knopje.


    De melancholicus die Bligh heette knoopte de roze bandjes van de dossiers dicht met stil-malcontent gelaat.
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Tocht naar de duisternis

    


    Het eerste adres waarheen de kleine man van de havendienst zich per taxi deed transporteren was het sombergrijs gebouw van het British Museum. Een goudbetreste portier met koude neus en oren greep zijn kaartje als was het de staart van een dode muis en verdween in de schemering van een hal, die bevolkt was met geraamten. Na enige tijd van eerbiedig wachten zag Boyarski het goud waarmede de Cerberus getooid was naderen uit de mond van een gewelf en hoorde hij een zware stem die sprak: 'If the gentleman pleases to follow Us..


    De gentleman dribbelde in het zog van het admiraalsschip dat voor hem uitstevende de gang door, een portaal door, een week-belegde trap op, weer een gang door en ten slotte tot voor een eikehouten deur, waarop geklopt werd door een witte handschoen. 'Come in, please,' riep een verre stem als uit een grafgewelf. De deur zwaaide open, tocht kwam eruit en de heer Gregor Boyarski cra erin.


    Het eerste wat de kleine man zag was een over-levensgroot portret van koningin Victoria, dat hem met kleine oogjes boven kwabbige zitwangen laatdunkend aanstaarde. Toen kwam er een schim aangebeend in de verte en een fluwelen stem sprak: 'Inspector Beauiarsky? What can I do for you?'


    Het was een zeer lange man, die hem begroette, in stemmig zwart en met geelkleurig knekelhoofd, waarvan de brede schedel met nestharig dons was begroeid. Hij keek op de indringer neer als een vuurtorenwachter uit het hoogste venster van zijn post naar een ondeugd die deurtje gebeld had; een spatelvormige rechterhand beschermde zijn maagstreek, als om te voorkomen dat bij het spreken op zijn vest zou worden gespuwd. Boyarski stelde op beleefde toon enige beleefde vragen, die op beleefde toon beleefd werden beantwoord; na drie minuten ging achter hem een deur open en de lord secretary van het Royal British Museum sprak de hoop uit hem spoedig weer te zien. De hellebaardier der poort, verguld op snee, ging de inspecteur met wiegende tred voor naar de uitgang; zijn witte handschoenen zwaaiden plechtig in de schemering, zijn gouden jaspanden wipten daartussen bij iedere pas als de schaambedekking van een paukenpaard.


    In de taxi maakte Boyarski de balans op: nadelig saldo tien minuten kostbare tijd.


    Het volgend adres was een hooghartig gebouw in het West End. Op een monumentale deur een minuscuul naambordje: Darling. Een butler deed open, doemde in de lijst van de deur als een gelegenheidsportret, de hielen gesloten, kin en borst omhoog, de ogen geloken in het pijnlijk vertrokken gezicht. Hij luisterde roerloos met hagelwit hemd als een beledigde zwaan. Sir Henry Darling, professor in de toxicologie aan His Majesties Holy University of Oxford was niet thuis. Boyarski zei dat 't jammer was en kroop weer in het buikje van zijn taxi.


    Voor een draaideur in een drukke kantoorwijk werd gestopt. De heer Blood, auteur, bleek zijn appartementen op de zesde etage te bewonen tussen twaalf en acht. Een kleine liftboy en een kleine inspecteur stonden elkander gedurende een minuut met verwonderde ogen te meten, toen zei de liftboy 'Seven!' en de inspecteur zei 'Thanks'. Het hek klakte, de lift zoemde, de kleine man van de havendienst zocht Blood op de zeven deuren die de gang telde. Deur vijf bleek de gezochte, daarachter kletterde het zenuwachtig gerikketik van schrijfmachines ais regen op een plaatijzeren dak. Een meisje zonder wenkbrauwen en met een kissproof mondje deed open. Inspecteur... hè...? Bo... h'm. Sorry, mist'r Blood was juist aan een nieuwe detectiveroman begonnen. 'Jammer,' zei de inspecteur en wilde omkeren, maar het meisje vroeg of meneer niet even wilde wachten tot de roman af was. Hij nam de hoed af en ze liet hem binnen in een staal-gemeubeld vertrekje, waarvan de wanden behangen waren met reclamebiljetten, die de naam Blood honderdvoudig naar het hoofd van de bezoeker wierpen. Op het matglas van een deur verscheen en verdween de schim van een ijsberende gedaante, een mannenstem sprak boze woorden, de schrijfmachines braakten een miniatuur-mitrailleurvuur. 'Een schot!' dicteerde de stem. 'Een gil...! En dan niets meer... Punt.' Een ogenblik stilte, het vlammetje van een aansteker. 'Het meisje..zei de stem, 'snikte punt. Haar parelgrijze kijkers vulden zich met tranen punt. Aanhalingstekens lieveling stippeldestippeldestip aanhalingsteken sluiten punt. Ze hief haar betraande gezichtje naar hem op komma haar mond was zacht en rood voor zijn benevelde ogen punt. Aanhalingstekens lieveling aanhalingstekens sluiten stamelde hij komma en sloot haar in zijn armen punt. Hun monden sloten zich tot een kus stippeldestippeldestip de nachtegaal kwinkeleerde in de maanlichtbe-dropen goudenregenboomguiriandes stippeldestippeldestip. Op de modder lag Allighiri komma de vampier komma in een plas bloed komma het gedrochtelijke hoofd komma dat zoveel boosheid had gebaard komma was van de gebochelde romp gescheiden punt. Hij was dood punt. Maar rondom hem komma in de zacht-geurende zomernacht komma groeide en bloeide het nieuwe komma jonge leven stippeldestippeldestip einde. De hemel zij dank, 't kreng is af.' De schrijfmachine tekkelde nog even; toen gezucht, geritsel van papier en het gemurmel van gedempte stemmen. De matglazen deur zwiepte open en een dikke man trad naar buiten met open vest en een sigaar in de mineurhoek van een scheve mond. Zwartbehaarde onderarmen staken uit de opgerolde mouwen van een eigeel, boordeloos overhemd, dat aan de hals openstond en een partje borstvacht bloot liet. Met de linkerhand sloeg hij as van zijn buik, de rechter hield een bundeltje verfrommeld kladpapier beet als was het een boeket brandnetels. De heer Blood aarzelde in de deuropening, bekeek de kleine man van het hoofd tot de voeten met een snelle blik van dichtgeknepen varkensoogjes, toen nam hij de sigaar uit de mond en zei: 'What do vou want?!'


    Boyarski zette hem het doel van zijn bezoek uiteen; de heer Blood fronste de wenkbrauwen in herinnering. 'O ja, dat gefluit . . mompelde hij, 'ja . .. Die kaffers van de Yard hebben 't natuurlijk weer.aan hun neus voorbij laten gaan.' Hij keek op, slim. 'Wat wilt u weten?' vroeg hij. Boyarski verzocht hem nog eens precies te willen herhalen wat hij aan de autoriteiten van Scotland Yard had meegedeeld. 'Komt 't in de krant, daar in Holland?' informeerde de heer Blood zakelijk. 'Dan moet m'n naam erbij, ik zal u een foto laten meegeven met handtekening, cliché-kosten voor mijn rekening.'


    Boyarski deelde hem beleefd doch beslist mede dat er geen sprake kon zijn van enige publikatie van dit onderhoud. 'H'm zei de heer Blood. 'Ja ... 't Is allemaal zo allemachtig lang geleden ...


    Ik weet er eigenlijk niks meer van, meneer, 't Is nutteloos om 't me te vragen, want er is sindsdien alweer zoveel gebeurd, ik heb zes boeken geschreven in de tussentijd en een stuk of dertig short stories, om van de toneelstukken en de scenario's maar niet eens te spreken... Nee, 't spijt me voor u, maar ik zou geen verklaring meer kunnen afleggen die enige waarde had. Dan had u eerder moeten wezen, en ik zal u dit erbij zeggen: wanneer u van de Yard was geweest dan had ik u in de liftkoker geflikkerd. Die verwaande runderen komen m'n drempel niet meer over! Ik heb ze trouwens in m'n laatste boek weer 's flink op hun nummer gezet. Kaffers zijn 't, meneer. Kaffers! 't Enige spoortje van een aanknopingspunt dat die hele vervloekte Bleeker-Limingdon-Bur-lington affaire heeft opgeleverd smijten ze in de prullenbak en ze geven je nog een grote mond op de koop toe. Ik hoop voor de vrouwen en kinderen aan de overkant, dat u daarginder de publieke veiligheid beter behartigt, want als 't daar net zo gaat als hier dan krijgen ze op 't bureau van de sterftecijfers met z'n allen ezelsoren.'


    Boyarski trachtte de heer Blood alsnog over te halen zijn geheugen op te frissen, maar het mocht niet baten. De heer Blood bestelde een fles whisky, een kist Havana-enorm en een portie kaviaar met knoflook voor direct, en begon weer aan een nieuwe roman.


    



    Hoofdinspecteur Burke toonde zich verbaasd de kleine collega zo spoedig weer te zien verschijnen, maar bleef een heer. Toen bleek dat de collega niet over dienstzaken wilde spreken ontdooide hij, klaagde over zijn gebrek aan eetlust, zei dat het vrijgezellenleven hem een maagkwaal had bezorgd en nodigde de gast uit om samen in de stad te gaan dineren. Boyarski nam de uitnodiging met plezier in ontvangst en een overvalwagen bracht hen naar Adelphi's restaurant. Het was inmiddels gaan schemeren, de lucht-reclames brachten een nieuwe dag. De chief inspector bleek een goede bekende; ze werden ontvangen door een buigende, blozende Italiaan, die lispelde: 'Good ievienieng miessster Buurk, good ievienieng ssir...,' waarna hij hen de jassen van de rug kaapte en de hoeden van het hoofd als een meester-illusionist. De 'grote man' van Scotland Yard, thans particulier, leidde de kleine inspecteur bij de arm naar een hoektafeltje in een zaal vol schemerlampjes; ze wipten een cocktail in afwachting van de paddestoelensoep en voelden zich gezellig. Het diner verliep onder het geslurp van weke spaghettislangetjes en luchtige boert, ze eindigden met Turkse koffie en het bevredigd gevoel van verzadigd zijn na een dag van inspannende arbeid. De chief inspector stelde voor om naar een ballet te gaan, hij had daar een paar kennisjes die het dolletjes zouden vinden om eens met een ander kennis te maken, maar de kleine man zei dat hij behoefte had aan frisse lucht na al dat gesjouw door de stoffige stad en vroeg of het niet mogelijk zou zijn om eens een autotochtje te maken buiten Londen, door de Moors bijvoorbeeld, dan een glas bier te gaan drinken in een dorpsherbergje, en misschien een partijtje biljart spelen als de collega er zin in had. De 'grote man' zei met rode wangetjes en leutige ogen dat hij dat nou 's een allemachtig orgineel idee vond, eens iets heel anders, iets aparts. Hij zou meteen een wagen bestellen, dadelijk. Hinkend begaf hij zich naar de telefoon en keerde na enige ogenblikken handenwrijvend terug, 't Was okay and fixed, hij had een open wagen besteld met toebehoren.


    De open wagen ontpopte zich als een grasgroene limousine met auping-kussens en een aapachtige chauffeur met het roerloos gezicht van spreek, zie en hoor geen kwaad, het toebehoren als een tweetal dames van gezegende lichaamsbouw met schuine hoedjes, die hen met gejoel ontvingen. Boyarski schrok, chief inspector Burke wuifde met de hand en jodelde: 'Hello honeys!' Hij steeg in, onder kirrend gegiechel van het toebehoren; de dikste der twee dames kneep Boyarski in de dij en zei: 'Dag popje.' Toen ze hem 'shorty' en 'mijn lief klein dikkerdje' had genoemd en in zijn boord geademd, tikte Boyarski de chauffeur op de schouder en verontschuldigde zich haastig en hijgend. Hij had vergeten dat zijn vliegtuig over een half uur vertrok, glad vergeten. Hij moest helaas onmiddellijk uitstappen, want er was vannacht nog veel werk te doen aan de overzij, waarbij hij onmogelijk gemist kon worden. Het duurde geruime tijd voor de 'grote man' van Scotland Yard, bijgestaan door de twee bakvisjes, hem teleurgesteld en met een bedorven avond vrijliet; ze namen enigszins gedwongen afscheid en de groene limousine droop beteuterd af in de nacht. Boyarski verwenste het ogenblik dat het plan in hem opgekomen was om de roodharige chief met een list naar het sanatorium van de zangers te lokken; zijn opzet had smadelijk gefaald en de kostbare minuten had hij als zand door de vingers laten glijden. Het bleek een helse toer te zijn om een taxi te vinden in de buitenwijk waar hij uitgeworpen was, maar eindelijk kwam in de verte iets aangerammeld met schele lantarens, dat stopte voor de opgeheven arm van de verlatene.


    Het was een hoog, lamlendig vehikel; de voerman zat in een open balkonnetje onder een zeiltje achter een rechtstandig stuurwiel; een koperen hoorn, in de vorm van een krakeling met een tuitje en een bal, blonk sinister in het licht van een straatlantaren. 'Taxi?' vroeg de kleine man weifelend.


    'Yes sir zei een schorre stem, en Boyarski kwam tot de ontdekking dat wat hij voor een bontkraagje had aangezien een baard was. De chauffeur kroop uit het bakje en liet zich omlaagzakken tot hij stond; een verwilderd man met zeilpet, hangbuik en kromme benen in een te korte broek. Hij morrelde aan de knop van een portier en maakte de kist open, die achter het voorbalkonnetje doemde als een gedrochtelijke draagstoel. Een zure walm van ondefinieerbaar allooi treuzelde naar buiten, de inspecteur keek besluiteloos om zich heen. Maar de straat was kaal en verlaten en de man met de baard vroeg schor waar de reis naartoe was. Boyarski wilde 'Croydon' zeggen, maar bedacht dat er nog een later vliegtuig ging.


    'Weet jij 't sanatorium te vinden in de Moors, dat een tijd leeg heeft gestaan maar dat kort geleden weer bewoond werd, vrind?' 'Sanetorieum?' vroeg de man verbaasd. 'Wat is dat?' 'Een eh . . . een ziekenhuis,' verduidelijkte Boyarski. 'Oow! Een siekehuis ... Ja, d'r benne d'r meer as één, zei u wete .. J;


    'Maar dit heeft een hele tijd leeggestaan,' drong de kleine man aan, 'wel een jaar of wat. En vier maanden geleden zijn er pas nieuwe mensen ingekomen ...'


    De man krauwde nadenkend in zijn baard. 'Vier maande geleje ...,' bromde hij, 'ik zou gerus nie wete... Nee. Ik ken d'r niet opkomme. Weet u niet hoe 't heet?'


    'Nee, ik weet niet hoe 't heet.' Hij rinkelde ongeduldig met een sleutelbos in de zijzak van zijn jas. Een plotselinge gedachten kwam in hem op. 'Er worden zenuwzieken verpleegd,' zei hij haastig; 'mensen die de zingziekte hebben ... Ze zingen de hele dag door, steeds 't zelfde ..


    'Watée?! Bedoel u dat?!' riep de baard verschrikt. 'Nee meneer. Ik wil u overal hene brenge, maar daarheen niet. Amme nooitniet! En dat in 't hartstikke donker... Nee meneer. Daar mot je een ander voor vinde. Goeienacht.'


    Hij maakte aanstalten om zijn stuurgestoelte te beklimmen, maar Boyarski hield hem terug. 'Kom kom!' suste hij, 'niet zo haastig! Vertel me dan 's wat er aan de hand is; waarom wil je me daar nou net niet heenbrengen? Hè?'


    'Omdat een christenmens daar niets te make heb, en zeker niet om deze tijd van de nacht,' zei de man. 'Ik ben geen bulletje bangbroek, en ze kenne mijn overal voor krijge waarvan een ander 't luchie niet anstaat, maar ik heb een meid en twaalf koters om an te denke, en al gaf je me duizend pond dan dee ik 't nóg niet. En da's me laatste woord in deze.'


    Hij greep het portier en smakte het dicht met een klap die galmde tussen de huizen. Toen grabbelde hij in het duister van zijn stuurhut, iets zwaars schuurde bonkend over een houten vloer en hij liep naar voren, waar hij met een ontzagwekkende slinger opdoemde in het licht van de lantarens; baardig en haveloos als een ontdooide kerstman. Boyarski kwam naast hem staan, terwijl hij tastte naar het gat voor de slinger en deze met metalig gerammel erin stak toen hij het gevonden had. 'Er staat een pond op je te wachten als je me erheen brengt,' zei de kleine man met een lokstemmetje. 'Twintig goeie, harde shillings. En dat is een hoop geld voor een eerlijk huisvader met een dozijn kinderen.'


    Baardmans schudde het hoofd en zwengelde. In de machinekamer van het voertuig klonk een zenuwachtig gerommel, uit het achterwerk kwam een vlam en een knal.


    'Al dee je d'r twintig bij dan was 't me nog te weinig,' zei hij halsstarrig. 'Een mens heb één wieg en één graf, zeg ik maar. En d'r benne wel knapper verzope.'


    Het begon Boyarski te vervelen. 'Een pond kan je krijgen en geen penny meer,' zei hij kwaad. 'Voor mijn part stop je op een paar honderd meter afstand; als ik de weg maar vinden kan is 't mij goed. Nou, doe je 't of doe je 't niet?' De man stond op, een hand in de zij. Met de andere krabde hij in zijn baard, daarna schoof hij zijn pet voor de ogen en krabde in de nekharen, "t Is een schijntje voor een lijk ..bromde hij bedenkelijk.


    'Dan niet,' zei de kleine man en verdween in het donker. 'Hee!' riep de baard. 'Hee! Mist'r ...! 't Is top!' 'Okay,' zei de stem van de kleine, dichtbij. 'Rijjen maar!' De motor knorde, plofte, knalde en ronkte met reutelend gehik. Het portier van de draagstoel ging open en Boyarski dook in de kist. Baardmans beklom zijn balkon, draaide aan knoppen, trapte op pedalen, rukte aan hefbomen en toen de wagen hortend begon voort te hobbelen kneep hij in de bal. 'Poeh Poeh! riep de toeter. Toe!' riep de echo, verschrikt.


    



    Het werd een lugubere tocht door de nevelige venen. Eerst hielden de straatlantarens op, toen de huizen en ten slotte de begaanbaarheid van de wegen; de taxi strompelde wankelend door de nacht. In een van de lantarens zat een uiltje gevangen dat danste tegen het glas; het werd tot een spook op de weg, dat met schimmige vlerken voor hen uit fladderde. De motor gierde, loeide, jankte, snotterde; steeds weer werd de kleine inspecteur verschrikt door een blauwgevlamde knal, die achter uitbarstte in een walm-wolk. De stampende wagen wierp hem van de ene hoek der draagstoel in de andere, hij hield de armen gespreid om zich tegen kneuzing te vrijwaren, af en toe werd hem de broek bijkans van het lijf getrokken door een nijdige veer, die uit de zitting stak. Door een rinkelruit was het silhouet van Baardmans zichtbaar; hij hield het rechtstandig stuurrad krampachtig omkneld en sprong regelmatig op en neer als een doosjesduivel, op de maat van de valse veermuziek die jammerde in zijn bank. Achter de portierraampjes rees, daalde, zwenkte en waggelde het verwrongen beeld van een onherbergzaam land; de horizon, een boosaardig gele veeg in het zwart van de nacht, danste stuipig als bevonden zij zich op de onstuimige baren van een door rukwinden gegeselde zee.


    Boyarski had het voornemen gekoesterd om tijdens de rit zijn gedachten te ordenen en te trachten de ervaringen van die dag te ontleden, te combineren en daaruit zijn deducties te maken; maar het was onmogelijk. De sprongen van de dromedaris die deze staatsiekoets tussen de bulten torste werden woester naarmate het land onherbergzamer werd, de bestuurder danste als een derwisj, begon te mompelen, tegen zichzelf te praten, te vloeken en ten slotte te schreeuwen van opwinding; het klonk dreigend en luguber, als het luidkeels bidden van een schipbreukeling op het dek van een tot brandhout geslingerd wrak. Nevelflarden wikkelden hun grijze sluiers om het worstelend voertuig; ze raakten erin verward, leken rond te draaien in een zwelgkuil, schier gekapseisd: dan, opeens, was de nacht er weer, de pokdalige weg, de bibberende schijnselbundel der lantarens en het huppelend spook van het uiltje in de lamp. Toen knerpten de remmen, de wielen piepten en de wagen stond stil. De baardige silhouet van de voerman draaide het hoofd om en riep: 'Uitstappe! 't Gekkehuis!


    Boyarski stompte het portier open en struikelde naar buiten. Ze stonden aan de berm van een rulle weg, op een tweesprong waarin een verregende wegwijzer met twee afgezakte armen doemde. Rondom hing de nacht als een roerloos, fluwelen gordijn. De motor, die rammelend was blijven razen, stopte onverhoeds met een hartverscheurende knal, galmend na-daverend over de velden. In de bliksem van de blauwe vlam had Boyarski aan het einde van de linkerweg iets wits gezien. Zijn oren, nog verdwaasd van het heidens laweit der rit, wenden langzaam aan de stilte. 'Ssst!' siste de baard onder het zeiltje. 'Stil! Dan ken u ze ho-re..


    De kleine man hield de adem in. De wind wakkerde aan met vlagen en droeg een lijzig, zeurig gezang mede, dat dreinend klaagde in de nacht. Hail... King ... hail... hail... Queen ... Langzaam flakkerde het aan tot een zeer nabij, zeer treurig, zeverend lied. Een wolk trok langs de maan, een valig schijnsel dreef over het land; aan het eind van de linker weg werd een hek zichtbaar met daarachter de hoekige schim van een verlaten huis. Toen kwam een nieuwe wolk, die het gordijn der duisternis weer dicht schoof voor hun speurende ogen.


    'Betale!' zei de voerman, schor. 'Ik blijf hier geen menuut langer... ! '


    'Zou je niet even willen wachten?' vroeg Boyarski. 'Ik ben zo dadelijk terug .. De man grinnikte; het klonk onheilspellend sinister. 'Dadelijk terug?' zei hij hol. 'As ik op jou zou motte wachte stond ik hier met de dag des oordeels nog .. Hail to the King ... hail... Queen ...


    'Me pond!' fluisterde de hese stem in de baard verschrikt. 'Hier met me pond ...!'


    De kleine man betaalde. De voerman knoopte met bevende vingers een vest open en stak het pond in de boezem. Toen sprong hij met aapachtig gescharrel van zijn kromme benen van het balkon, trok de slinger te voorschijn, liep op een sukkeldraf naar voren, porde met ijzer in het gat en begon met hartstocht te zwengelen; zijn schaduw op de weg aapte het na. De motor gierde, de zwarte bult achter het voorbalkon schudde als stond het vehikel boosaardig te schateren, toen werd de nacht verscheurd door een vlam en de stilte door een ontploffing. De man met de baard besprong zijn gestoelte, prevelde zijn bezweringsformule, morrelde, rukte, trapte, wrikte, draaide en kneep in de bal. De schorre lach van de toeter blaatte honend, als een afscheidsvloek; het monster wankelde weg in de nacht.


    De kleine man bleef luisteren naar het verwaaiend rumoer van de verdwenen automobiel tot zijn ogen zich gewend hadden aan de duisternis. Het spook van de wegwijzer hing als een witte wieve met gespreide armen in het donker te zweven; het leek als kwam zij op de kleuter toegeslopen om hem aan het planken wambuis te drukken. In de verte schemerden, bewegingloos, de posten van het hek; twee gekalkte eunuchen voor de harem van de dood.


    Boyarski huiverde, zette de kraag van zijn regenjas op en begon de zandweg af te lopen die naar het hart van de nacht voerde. Hail to the King ... Hail... the Queen.


    



    Toen inspecteur Boyarski door de spijlen van het hek naar binnen keek, zag hij iets naderen in het donker. Zijn hand greep naar de revolver in zijn achterzak, hij sprong opzij en zocht dekking achter een pijler.


    Er kwam een bleke, lange romp met handloze armen langzaam aangezweefd. De wind was gevlucht, de stilte hing wezenloos over hen; op de achtergrond klaagde het neuzelend lied der verdoemden. De romp danste nader met slappe armen in huppend gebe-weeg, zonder voetstap, tot vlak voor het hek.


    De kleine man keek naar het spook en het spook keek naar de kleine man, toen zei een bange stem: 'Is . . . is daar iemand . . 'Inderdaad,' zei Boyarski. 'Ben ik hier terecht in het sanatorium ?'


    Het spook zweefde schichtig een pas achteruit. 'Wie ... wie is daar?!'


    'Boyarski, inspecteur van de Amsterdamse Centrale Recherche. Introductie van chief inspector Burke van Scotland Yard.' Stilte.


    Toen de stem weer, angstig. 'Heeft u een kaartje .. .?*


    De kleine man zocht zijn portefeuille op de tast, trok er een kaartje uit, een paar vielen op de grond. Hij stak zijn hand door de spijlen van het hek; het spook strekte een loze arm uit, hij voelde hoe het kaartje uit zijn hand getrokken werd. Toen zweefde het hemd terug, snel, wapperend, en verdween in de duisternis. Boyarski wachtte geduldig, maar niet gerust. Hij staarde ingespannen tussen de spijlen door, tot zijn ogen begonnen te branden; maar er kwam niets. Alleen het eindeloos, veelstemmig gezang, dat eentonig treurde in de verte met uitdrukkingloze vertwijfeling, verstoorde de stilte. Toen rinkelde een ketting aan het hek, zo onverwacht, dat zijn hart in zijn keel klopte. De vleugels zwaaiden met roestig gekreun open en een zware stem zei: 'Ik ben Calvijn. Broeder Darling staat u toe binnen te treden.'


    Een wig kierde in de duisternis, in de verte was een deur opengegaan; gelig schijnsel viel over een tegelpad. Boyarski trad aarzelend vooruit tussen de witte pijlers, toen stak hij de handen in de zakken en liep op het licht toe, zonder om te kijken. Hij hoorde de scharnieren van het hek knarsen, toen een gerinkel van kettingen. Het spook kwam weer aangedanst van terzijde, gleed recht op hem af uit het donker. 'Gaat u binnen, inspecteur.. zei de stem die hij het eerst gehoord had. 'Wij zijn blij u te zien ...!'


    Toen Boyarski op de stoep voor de deur stond kreeg het spook benen, armen en een hoofd. Het was een magere man in een witte jas. 'Mijn naam is Limingdon,' zei hij en boog.


    



    'Boyarski,' zei de kleine man. 'How d'you do.'


    Hij trad de hal binnen op de uitnodiging van een gebaar. Het was een hoge, holle ruimte zonder versiering en zonder tapijt. Steen de wanden en steen de vloer. Links en rechts waren trapjes, die naar schaars verlichte portalen voerden. Aan de zoldering hing een gaspit te suizen; zij gaf een luguber, groenig licht, het maakte de heer Limingdons gezicht grauw als dat van een lijk. Hij bleek een nog jonge man; zijn ogen waren zonder rimpels en zijn mond was kinderlijk. Maar Boyarski zag dat hij in een staat van ernstige overspanning verkeerde; zijn handen krampten zenuwachtig aan armen die slap langs zijn lichaam bungelden, zijn rug was gebogen en hij hield het hoofd tussen de schouders, als was hij bang van achteren te worden overrompeld. 'Is u familie van professor Limingdon, de ... de patiënt?' vroeg de kleine man vriendelijk.


    De ander hoorde hem niet, hij spiedde met onrustige ogen om zich heen, glimlachend zonder uitdrukking. Boyarski herhaalde zijn vraag; eerst bij de derde keer zag de man dat er gesproken werd. Hij zei: 'beg you pardon ..met een verschrikte lach en trok twee rubber stopjes uit zijn oren. 'Is u familie van professor Limingdon de patiënt?' 'Ja ... ja, zijn broer ... inspecteur. Wilt u zo goed zijn ..


    Hij ging voor, het rechter trapje op. Boyarski zag een lange, kale gang, spaarzaam verlicht, waarop een aantal deuren uitkwamen.


    Het gezang was luider geworden, duidelijker; hij kon nu de stemmen onderscheiden. Er waren vele stemmen; hoge, bevende, radeloos van uitputting; zachte, klagende, met de treurige toonloosheid der wezenloze berusting; er was donker mansgebrom dat baste met schor gelal, somber, vertwijfeld.


    Een deur ging open, aan de binnenzijde grijs gecapitonneerd. 'Professor Darling,' zei de heer Limingdon en trok zich terug. De deur veerde zacht in het slot; het gezang viel weg in een lichte, suizende stilte.


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    8.
Hail to the King

    


    In een witte kamer zat achter een witte tafel een witharige man in het wit; Boyarski voelde zich als een neger op visite bij een familie van albino's.


    'Inspecteur Boyarski?' zei professor Darling met een blik op het kaartje en een aimabel stemgeluid, 'waaraan hebben wij de eer van uw bezoek te danken?'


    'Het drama Bleeker-Limingdon heeft een herhaling gevonden in Holland,' antwoordde de kleine man, 'ik ben met de behandeling van de zaak belast en kwam vanmorgen over, om inlichtingen uit te wisselen met de autoriteiten van Scotland Yard ... Chief inspector Burke verwees mij naar u.'


    'Ah! Juist... Gaat u zitten, inspecteur... gaat u zitten ... Sigaar? Sigaret...?'


    'Dank u.' Boyarski trok zijn regenjas uit en hing hem aan een wit haakje aan de wand, daarna nam hij plaats in een witgeschilderde rieten leunstoel, aanvaardde dankbaar de hem aangeboden sigaret en wierp de beentjes over elkander. Professor Darling sloeg hem gade met de blik van zacht medeleven, eigen aan een man die gewend is troostvolle leugens te vertellen. Hij was een goed geconserveerde zestiger met vriendelijk gerimpeld gelaat, weionder-houden kuifje, gitzwarte ogen die met een bijzonder geslepen uitdrukking onder een tweetal wenkbrauwkneveltjes uitkeken en knokige oude-herenhanden. De indruk die hij maakte was die van een beminnelijke Sint-Nicolaas in zomertoilet, zachtaardig, barmhartig en vol levenswijsheid; doch deze indruk werd veranderd in die van een gekerkerde gangster op leeftijd, die zich een levenspositie had veroverd in de scheersalon der gevangenis, zodra hij zich in zijn kappersjas buigend verhief en glimlachte: hij miste twee voortanden uit de onderkaak. Professor Darling reikte hem een vuurtje op een aansteker, die de vorm had van een miniatuur-brulboei.


    'En ... inspecteur, waarmee kan ik u van dienst zijn?'


    Boyarski blies een geïnhaleerde rookwolk door zijn neusgaten, verschikte in zijn stoel en antwoordde: 'ik zou graag uw bevindingen met de patiënten vernemen, professor. Uw diagnose, prognose en, indien aanwezig, uw opvatting betreffende het ontstaan der intoxicatie; zo mogelijk zou ik ook graag enkele van de patiënten zien.'


    Professor Darling glimlachte, Boyarski keek naar het puntje van zijn sigaret en de hooggeleerde sprak: 'dat is heel wat, inspecteur! Daar zijn wij zo een-twee-drie niet mee klaar ... Om te beginnen: heeft u de tijd?'


    'Ik moet in ieder geval het laatste vliegtuig naar Amsterdam halen,' antwoordde de kleine man.


    'Dus u kunt ons niet de eer bewijzen vannacht onze gast te zijn?'


    'Helaas niet, professor; hoezeer het mij ook spijt...' 'Tja...' De professor zweeg een ogenblik in ostentatief nadenken, toen strekte hij de hand uit naar een wit-geëmailleerd telefoontoestel en drukte een krukje omlaag. Boyarski hoorde een papegaaiige kakelstem antwoorden in de oorschelp. 'Zeg, Owen...,' zei de professor snel, 'hoe laat breng je vanavond de patiënten naar bed? Over een half uur ... Ja .. . waar zijn ze nu ...' In het speelzaaltje? Mooi. Houd ze vast totdat ik geweest ben ... Hè ...? Nee, dat is in orde ... Tot straks.'


    De telefoon tingde, de professor keek glimlachend op. 'Het is afgesproken, inspecteur!' zei hij vriendelijk. 'Aanstonds zult u er getuige van kunnen zijn dat de patiënten de nacht ingaan ... Maar nu uw vragen ...' Hij leunde achterover in zijn draaistoel en stak een sigaar op. Tijdens deze manipulatie nam Boyarski de omgeving op met een vluchtige blik en kwam tot de conclusie dat er niets te zien was. De wand had geen versiering behalve de prent ener naakte jongedame in omarming met een geraamte en een kalender, reclame van een fabriek voor kunstoren. De enige toegangsweg bleek de gecapitonneerde deur, die de indruk wekte van een overeindstaande stromatras; verder was er een tweeling-kast met matglazen ruitjes, waarachter de schimmen van medicijnflesjes zichtbaar waren en een vreemdsoortig instrument in de hoek, dat het midden hield tussen een kiezentrekkerszetel en een installatie voor permanent-wave. Toch was er iets ondefinieerbaar naargeestigs aan het vertrek, iets grafkelderachtigs, dat een aldaar onbekende het onaangename gevoel gaf van stijve benen en koude voeten. Na enig speuren kwam de inspecteur tot de ontdekking dat deze uiterst subtiele suggestie het gevolg was van het feit dat er geen ramen waren.


    'Wel, inspecteur !' begon de zoete stem van professor Darling onverwacht, 'laten we maar eens beginnen bij het begin: de intoxicatie zelf. Ik weet niet of de heer Burke u volledig vertrouwd heeft gemaakt met de voorgeschiedenis van dit drama?'


    Boyarski verklaarde dat zulks het geval was, te weten vanaf het ogenblik dat de mummie het Engels grondgebied in Europa bereikte.


    'Mooi', zei de professor, 'dan kunnen we meteen tot de zaak komen. Ik heb de overtuiging dat de punctie tussen de halswervels, die alle patiënten vertonen, de haard is van de vergiftiging, dat wil zeggen: de plaats waar het gif in het lichaam is gebracht. De aard van het gif is slechts te gissen, aangezien het van organisch karakter is en dus niet of slechts gedeeltelijk te analyseren. Volgens mij is het één van de ontelbare pijlvergiften der inheemsen, welke vergiften voor het overgrote deel getrokken worden uit de schors van daartoe geëigende bomen, uit aldaar voorkomende andere gewassen of uit de gifklieren van moerrasslangen. De eerste mogelijkheid, die van distillatie uit boomschors, houd ik voor de meest waarschijnlijke, en mijn collega's doktoren en ik zijn van mening dat wij in dit speciale geval te maken hebben met het zogenaamde 'amiarnus-distillaat', getrokken uit de schors van de amiarnus-boom, die alleen in de buurt van de Itoeri Rivier voorkomt. Met betrekking tot de werking van het gif tasten wij vrijwel in het duister; in ieder geval heeft het een toestand van algehele mentale verdoving tot gevolg en een plaatselijke, beperkte paralyse, die gericht kan worden door hypnose. In deze speciale gevallen is de paralyse plaatselijk gericht op stembanden, strotte-hoofd en kaakspieren; terwijl zij hypnotisch beperkt werd tot het bekende versje. Ik heb de oorsprong van dit versje door de koloniale faculteit van de Londense muziekhogeschool laten nagaan, het blijkt dat wij hier te maken hebben met een erezang der Itoeri-pygmèeën, terwijl de woorden 'Hail to the King' enzovoorts de letterlijke vertaling vormen van de oorspronkelijke tekst. Verder ..


    De witte telefoon rinkelde.


    'Een ogenblik . . De professor nam de hoorn ter hand, de papegaaienstem kraaide onverstaanbare woorden. 'Wat... alweer. ..? Onder de douche! Meteen!' Hij wierp de hoorn terug en mompelde een ogenblik afwezig in zichzelf. 'Neemt u mij niet kwalijk,' verontschuldigde hij zich toen glimlachend, 'wij hebben weer een beetje last met de heer Burlington, het derde slachtoffer... Een steenrijk antiquair, zoals u misschien weet... Burlington heeft de meest zonderlinge fobie die ik ooit heb meegemaakt; zodra hij goud ziet blinken begint hij te slaan, te schoppen, trekt alle kleren van zijn lijf en klimt op stoelen en tafels ... De enige methode om hem weer tot kalmte te brengen is een stortbad van ijswater. Mijn assistenten zijn een enkele keer weieens onachtzaam en nu heeft Limingdon weer op zijn gouden horloge gekeken in Bulingtons nabijheid, met het bekende gevolg..


    'Wie is deze dokter Limingdon?' onderbrak Boyarski hem. 'Familie van de professor ...?'


    'Inderdaad ..Professor Darling knikte afwezig. 'Zijn jongste broer. Knappe jongen, heel knappe jongen ... Alleen bijzonder nerveus, het lijkt me beter dat hij maar naar de stad teruggaat. Hij wil trouwens niets liever. Er wordt hier veel van de zenuwen gevergd en niet iedereen is daartegen bestand, niettegenstaande alle medewerkers sinds korte tijd geluiddempertjes dragen.' Hij glimlachte bedeesd en gebaarde naar de deur. 'Zoals u ziet heb ik mij ook al geluiddicht ingesloten . .. Op den duur werkt het eeuwige gezang aanstekelijk . ..'


    'Wij waren bij de oorsprong van het liedje. . .,' herinnerde Boyarski hem voorzichtig, na enkele minuten van stilzwijgen. 'Ah! Pardon ...' De professor schrok op. 'Ik was eh ... ik was een ogenblik elders met mijn gedachten. Het liedje, ja.' Hij zuchtte, greep een wit-benen papiersnijder en begon ermee te spelen, terwijl hij zich met moeite concentreerde. 'Het bleek dus een erezang van de pygmeeën', ging hij voort, 'die, naar het zeggen van professor Sienckewicz, de oriëntalist, alleen gezongen wordt bij het jaarfeest van tot afgod verheven mummies. De veronderstelling ligt dus voor de hand dat het desbetreffende lied óók ter ere van de koningsmummie, die de oorzaak van dit alles is, gedurende ettelijke jaren werd gezongen. Verder weten wij niets en ik zie ook geen mogelijkheid om onze kennis te dien opzichte, met de gebrekkige gegevens die ons ten dienste staan, verder uit te breiden. Maar nu: het tweede punt. Ik heb u mijn diagnose gesteld, volgt de prognose.'


    De professor pauzeerde een ogenblik om zijn dode sigaar opnieuw aan te steken; in de stilte die viel hoorde Boyarski een schel, jankend gehuil, dat overging in een woedend geblaf. Het geluid scheen van heel uit de verte te komen. Hij wendde het hoofd om bij het horen van professor Darlings zacht gelach; de hooggeleerde keek hem met vriendelijke moordenaarsoogjes aan en zei: 'het is niets verontrustends, inspecteur... Mijn vriend Calvijn, de portier die. u opengedaan heeft, laat de honden los voor de nacht. Wij liggen hier nogal eenzaam en ik vond het niet ongedienstig een paar waakhonden te hebben. Bij de therapie van deze hoogst merkwaardige gevallen is het vermijden van iedere stoornis van het hoogste belang.'


    'Ik eh ... ik kan mij niet herinneren en portier gezien te hebben,' merkte Boyarski op. 'Zijn stem heb ik blijkbaar wel gehoord, maar in het donker heb ik de man niet kunnen onderscheiden.' 'Zeer begrijpelijk, inspecteur,' antwoordde de professor minzaam. 'Vermoedelijk hebt u te hoog gekeken. Mijn vriend Calvijn is een pygmee.'


    



    'Merkwaardig...,' zei de kleine man en strekte de hand uit naar de sigarettendoos op tafel. 'Mag ik zo vrij zijn?' 'By all means ...! Gaat uw gang, inspecteur. U zult misschien verwonderd zijn hier een pygmee aan te treffen?' 'Och ...,' zei Boyarski.


    'Ja ...' De professor futselde verlegen met het vouwbeen. 'U zult het misschien erg kinderachtig van me vinden, maar mijn liefste lectuur, eigenlijk de enige lectuur die ik met mijn geënerveerd leven lezen kan, dat zijn detectiveromans; en ik verbeeldde me dat ik het al een heel eind gebracht had in de methode van observatie, combinatie en deductie ... En ik eh ik had de indruk dat de heer Burke over sommige punten in deze zaak een weinig, hoe zal ik 't zeggen, een weinig luchtig was heengelopen en toen besloot ik om zélf maar eens voor detective te gaan spelen. U moet weten dat ik me niet alleen als toxicoloog bijzonder voor deze mysterieuze affaire interesseer, maar tevens als detective-roman-lezer, als u begrijpt wat ik bedoel...'


    'Volkomen antwoordde de kleine man. 'En wat zijn uw bevindingen als detective-lezer?' De professor keek hem een ogenblik dankbaar verwonderd aan. 'Maar u neemt mij toch niet au sérieux, inspecteur ...?!' 'Waarom niet?' Boyarski haalde glimlachend zijn schouders op. 'Leken kunnen soms de meest belangwekkende gevolgtrekkingen maken uit feiten, waar wij met onze routine een standaardbetekenis zoeken. Die standaardbetekenis zal in negenennegentig van de honderd gevallen juist zijn, maar net in het honderdste geval, waar het op aan komt, fout. Ik zie niet in waarom uw observaties, combinaties en deducties a priori zonder waarde zouden moeten worden geacht.'


    'Meent u dat werkelijk ...?' De professor scheen bijzonder vereerd door dit onverwachte blijk van vertrouwen. 'Zeer zeker,' bevestigde de kleine man. 'Om u een voorbeeld te noemen: er was eens een clown op een pijnlijke plaats met een mes gestoken, in een zijgang van het circus. Wij zochten naar vingerafdrukken op het heft van het mes en vonden er geen, met de geroutineerde conclusie dat de dader handschoenen zou hebben gedragen of de vingerprenten afgeveegd. Maar de clown, in zijn onschuld, opperde als mogelijkheid dat de dader geen vingerafdrukken had kunnen nalaten als hij helemaal geen handen had. Wij volgden deze suggestie, en de dader bleek inderdaad een Italiaans messenwerper zonder armen, die het wapen met de tenen naar zijn vijand gemikt had, vanuit een hangkast.' 'Kolossaal aardig!' De ogen van professor Darling tintelden als bij de ontknoping van een spannende roman. 'Dus u interesseert zich wérkelijk voor mijn conclusies?'


    'Inderdaad,' zei Boyarski. 'Als we eens begonnen met uw vriend Calvijn.'


    'Mijn vriend Calvijn', antwoordde de hooggeleerde ernstig, 'was bediende bij een van mijn collega's, docent in de oosterse godsdiensten, ex-zendeling voor de Puriteinse Kerk in Centraal-Afri-ka. Professor Pigbrook is zijn naam; een begenadigd geleerde. Deze had de pygmee destijds op eigen verzoek in de oerwouden van Afrika gedoopt met de naam Calvijn en hem opgeleid tot onderwijzer-plaatsvervanger. Ik wist dat hij mijn vriend Calvijn bij zijn repatriëren had medegenomen, als huisknecht en aandenken; ik trok de stoute schoenen aan en verzocht hem het kleutertje voor enige weken te mogen lenen met het oog op mijn onderzoek. Ik had namelijk...', de professor leunde zwaar op het tafelblad, dempte zijn stemgeluid tot een geheimzinnig gefluister en wees met het vouwbeen naar Boyarski, 'een idee gekregen. Ik heb sterk de indruk dat dit geval als centraal punt de mummie van de oude koning heeft. U niet?' 'Ongetwijfeld,' beaamde de kleine man.


    'En de mummie van de oude koning is . . . de mummie van een pygmee! Nietwaar?' 'Absoluut,' gaf Boyarski toe.


    'Juist!' De professor wierp het vouwbeen triomfantelijk op tafel. 'En wie garandeert ons dat de aanslagen niet door een pygmee gepleegd zijn?!' riep hij uit. 'Niemand,' antwoordde de inspecteur.


    'Precies...!' De rook van een driftig aangestoken sigaar verborg een ogenblik het intelligente gezicht van de gastheer. Toen wuifde een zijner oude-herenhanden de sluier opzij en wees met een dreigend gedrilde wijsvinger naar het plafond. 'En daarom, inspecteur!' riep hij uit, 'daarom heb ik mijn vriend Calvijn van professor Pigbrook geleend: ik wilde de reacties van mijn patiënten op de verschijning eens pygmees waarnemen! Vindt u dit geen schitterende gedachte?'


    'Schitterend,' beaamde de kleine man. 'En wat waren de reacties?' 'Ja!' Professor Darling staarde strak naar het vouwbeen met opgetrokken wenkbrauwen en een geheimzinnige glimlach. 'De reacties, waarde inspecteur, waren hoogst merkwaardig. Hóógst merkwaardig. De patiënten deden allen of zij hem niet zagen! Vindt u dat niet merkwaardig?'


    'Ja ...' Boyarski aarzelde een ogenblik. 'Heel merkwaardig ... Maar het is mij anders opgevallen dat de patiënten in Holland bij iedereen die in hun nabijheid kwam deden of ze hem niet zagen...' 'Natuurlijk, natuurlijk!' De professor maakte een wegwerpend gebaar met de hand. 'Maar u zult me moeten toegeven dat er een subtiel verschil is tussen: niet zien, en: niet zien. Voelt wat ik bedoel?'


    'Volkomen,' gaf de inspecteur toe. 'Inderdaad ... een hoogst merkwaardige gedachte.'


    'Het heeft niets te betekenen . . .,' zei professor Darling, zijn das rechtschikkend.


    Gedurende enkele ogenblikken waren de beide heren ieder met hun eigen gedachten alleen. Toen vroeg Boyarski: 'heeft u ook niet de indruk dat de sleutel van dit raadsel in het verleden van koning Rouperdopouppy schuilt, professor?'


    'Dat heb ik inderdaad overwogen, inspecteur,' antwoordde de professor. 'Maar helaas zijn de beide heren die ons dienomtrent zouden kunnen inlichten, voorlopig onbereikbaar.' 'U bedoelt zeker Bleeker en Limingdon?'


    'Tja... En er is, zolang u de heren onder behandeling hebt, geen moment, hoe kort ook, geweest dat zij de beschikking over hun geestvermogens herkregen?' De professor zuchtte en schudde het hoofd. 'Geen moment, inspecteur. En naar ik vrees ... Zolang de zaken geen beslissende keer nemen vrees ik dat dit moment niet meer komen zal ook.' 'Treurig... diep treurig .. .' De kleine inspecteur schudde eveneens het hoofd. 'En heeft u één van de heren nog ontmoet vóór het gebeurde?'


    'Tot mijn spijt niet. Kolonel Bleeker kende ik in het geheel niet, collega Limingdon slechts van gezicht. Deze was meestal op expeditie of op tournee.'


    'En u heeft tijdens de behandeling geen bijzondere symptomen opgemerkt bij de heren? Geen angst, afgrijzen of andere uitingen van een verzwegen pijnlijke gebeurtenis?' 'Hoe bedoelt u?'


    'Wel.,, ik meen dit: de patiënt Burlington vertoont speciale eigenaardige reacties op het blinken van goud; is u bij de heren Bleeker en Limingdon niet iets dergelijks opgevallen, op ander gebied dan, vanzelfsprekend?'


    'Nee...,' antwoordde de professor lichtelijk verwonderd. 'Ik begrijp om u de waarheid te zeggen ook niet helemaal waar u heen wilt...'


    Boyarski glimlachte bescheiden. 'Ik tracht alleen te weten te komen of er bij het bemachtigen van de mummie van koning Rouperdopouppy nog bijzonderheden zijn voorgevallen in de oerwouden van Afrika; bijzonderheden die, wie weet, de aanleiding kunnen zijn geweest tot deze tragische affaire.' 'Het is inderdaad een mogelijkheid die de aandacht verdient,' zei de professor aandachtig.


    'Ik heb namelijk uitvoerig over dit geval nagedacht,' ging de kleine man voort, 'en ik heb daarbij de onweerstaanbare behoefte in mij voelen opkomen om met één van de beide heren expeditieleden eens enkele woorden te wisselen over de verovering van deze mummie . .


    'Aha! U bedoelt: is deze gruwelijke reeks van aanslagen wellicht een wraakneming? !'


    'Dat bedoel ik, professor. Ik zou mij wel zeer moeten vergissen wanneer het bleek, dat de heren pygmeeën destijds de mummie van een tot afgod verheven koning zo maar zonder slag of stoot hadden afgegeven!'


    'Inspecteur, u is een intelligent man!' zei professor Darling met oprechte bewondering en voegde daar op licht-misprijzende toon aan toe: 'iets, wat helaas niet van al uw collega's hier te lande gezegd kan worden ... Kom! Wij gaan naar het speelzaaltje.'


    Ze hadden de gecapitonneerde deur nog niet geopend of het waanzinnig-zeurige gelal omhelsde hen met onverminderde kracht. Professor Darling stopte een tweetal rubber dopjes in zijn oren en ging zijn gast voor door het schemerig ganggewelf. Aan het einde van de gang was een deur, omgeven door een kiertje licht. De professor hield de deur open voor Boyarski; ze traden een soort kastje binnen, dat een geluid-sluis bleek. Het gezang was luider geworden. 'Nu inspecteur... sterkte!' mompelde de hooggeleerde, en opende de tweede deur.


    



    Hail to the King ...


    In een langwerpig zaaltje zat een veertiental mannen zingend te knutselen. Ze waren 'gekleed in grijslinnen pakken, hadden grijslinnen kalotjes op en zongen uit volle borst. Hail to the Qiieen ...


    Op eenvoudige houten banken waren tien van hen aan een lange tafel geschaard. Ze waren bezig met verschillende takken van huisvlijt; een persoon met grijze sikbaard vervaardigde een prullenmandje van raffia met rappe vingers op de maat van het lied; naast hem zat een zwaarlijvig man met gebroken neus, het kalotje op het voorhoofd, matjes te vlechten voor tafelgebruik; daar tegenover was een spichtig intellectueel met bril zonder glazen een Bruintje Beer van onderkleding aan het voorzien; aan zijn zijde troonde een uiterst lang en uiterst mager heer met grote oren, die met waterverf een tekst schilderde op zwart fluweel.


    Hail to the Kitig ...


    In het midden van het vertrek stond een reus, de benen gespreid en een doek om het hoofd, die een stromatrasje wiegde en met schorre stem brulde. Op een krukje in de hoek zat een onderworpen mannetje met witte neus, verwilderde ogen en natte piekharen in een badmantel te kleumen, hij zong met stijve mond zachtjes zijn mistroostig lied. 'Burlington.. fluisterde de professor Boyarski in het oor. 'Hij komt zo juist uit de douchekamer ..


    Hail to the Queen ...


    Een verpleegster met witgesteven kapje en snibbig lorgnet zat een boekwerk te lezen aan een katheder, vanwaar ze het speel-zaaltje kon overzien. Ze had opgekeken toen de bezoekers binnentraden, doch was teruggekeerd tot haar lectuur. De beide heren liepen langzaam en voorzichtig langs de tafel, de professor noemde namen. Plotseling greep de kleine man hem bij de arm en wees naar de reus met de wijde benen, die zingend zijn stromatras wiegde. 'Kolonel Bleeker . . fluisterde de professor, zag toen wat Boyarski verrast had en glimlachte. Tussen de benen van de reus door beloerden hen een tweetal groenglanzende oogjes, als stond een kater op de achterpoten in de schaduw van de kolonel.


    'Dat is mijn vriend Calvijn,' fluisterde de hoogleraar.


    'Hij is in de oerwouden altijd gewend geweest om indringers tussen de boomstammen door geruime tijd te bespieden, voor hij voor den dag komt.' De professor wenkte met de hand, de ogen verdwenen, toen kwam een hoofd te gluren vanachter het linkerbeen van de kolonel, op kniehoogte.


    Calvijn kwam te voorschijn en naderde de vreemdeling met statige pasjes.


    Het was een mannetje van bruine gelaatskleur, met waterhoofd, platte neus en kroezig haar. Armen en bovenlijf waren normaal, maar de beentjes hadden het niet verder gebracht dan tot kinderformaat. Ze waren echter sterk gespierd, met dikke kuiten en zware dijen, die ten dele verborgen gingen in de pijpen van een sportbroek. De borst van de dwerg was breed, dichtbehaard en schier van boezems voorzien, hij droeg boven de shorts een kaki schillerhemd, dat tot aan de gordel openstond. Het meest zonderlinge aan de verschijning was echter de stemmige bolhoed, die het waterhoofd kroonde. Hij contrasteerde dermate met de sportiviteit der overige kleding, dat het resultaat iets ongeloofwaardigs had. 'Calvijn, dit is inspecteur Boyarski,' zei professor Darling vriendelijk. De heer Calvijn stak een bruine hand omhoog, die vanbinnen wit was. Boyarski drukte deze aarzelend en hoorde de zware stem, die hem reeds eerder bij het hek verrast had: 'Welkom, broeder, in ons midden.' Hail to the Kirig ... Hail to the Queen... 'How do you do,' zei Boyarski.


    'Naar omstandigheden redelijk wel,' zei de dwerg. 'Hoe vaart gij?'


    'Uitstekend ...,' antwoordde de kleine man. 'Dat is een dankzegging waard,' zei de allerkleinste. Toen wendde hij zich tot de professor en sprak: 'Broeder Darling, indien wij het beleven mogen, kunt gij over enkele minuten uw avonddronk nuttigen.'


    'Dank je, Calvijn, zei de professor hartelijk. 'Inspecteur Boyarski, mag ik u een kop thee aanbieden in mijn kamer?' 'Heel graag,' antwoordde de kleine man. 'Als ik u niet te veel ophoud ...?'


    Hail to the King ... Hail to the Queen ... 'Volstrekt niet, inspecteur. Calvijn, twee thee.' 'Het zij zo.' De dwerg drukte de bolhoed vaster op het hoofd en schreed met korte beentjes naar de deur. Aldaar aangekomen grabbelde hij in zijn nek en trok een rijzweepje uit zijn hemd. Met de lus strikte hij de deurknop en trok deze omlaag, de deur piepte open en Calvijn verdween in het donker van de sluis. Hail to the King ... Hail to the Queen ...


    Een tweetal dokters was ongemerkt binnengetreden, Boyarski herkende de jonge Limingdon. Een oppasser met uitdrukkingloos gezicht droeg een stapel nachtponnen. Een voor een werden de patiënten ingespoten, terwijl Limingdon de arm vasthield. Het gezang werd van lieverlede vierstemmig, driestemmig, tweestemmig. De laatste die behandeld werd was de reus Bleeker. Hij merkte niet dat een naald hem stak, zong voort met schorre stem. Toen verloomden de bewegingen waarmede hij zijn speeltuig wiegde, het matrasje gleed op de grond en zijn brede mond zakte open. De oppasser stroopte een pon over zijn hoofd, toen plofte hij achterover in een gereedstaande leunstoel met handvatten en werd snorkend weggedragen. De verpleegster sloot haar boek met een klap, nam het lorgnetje van haar neus, borg het in een stalen doos die ze eveneens met een klap sloot en daalde krakend af van haar katheder. Bij de deur neeg ze vluchtig met het hoofd in de richting der heren en verdween in de sluis.


    Boyarski liet zich langzaam zakken op de nu verlaten bank en nam afwezig de spreuk in de handen, die de man met de grote oren zingend had zitten schilderen. 'Haïl to the King' stond er in schoonschrift.


    'Het is geen opwekkend gezicht, wel...?' hoorde hij de stem van de professor.


    'Het is monsterachtig,' antwoordde de kleine man hartgrondig. Een ogenblik was het stil.


    'Ik zou u een raad willen geven, inspecteur... In het belang van de mannen die u nu gezien hebt.' 'En die is...?'


    'Ik twijfel er niet aan of u is in het bezit van de mogelijkheden om de dader van deze aanslagen te identificeren. Ik heb uw opmerkingen aangehoord en ik heb u al die tijd dat wij zaten te praten in mijn kamer grondig opgenomen. Chief inspector Burke was niet de man om deze zaak tot een goed einde te brengen, u is het wel. Beschouwt u dit niet als een compliment, het is mijn overtuiging. De raad die ik u nu zou willen geven is deze: mócht u de dader op het spoor komen, zorgt dan dat u hem levend in handen krijgt, tot elke prijs. Ik weet dat er tegen dit vergift een antidotum bestaat, dat bekend is aan de inheemsen van het Itoeri-oerwoud. Ik weet dat dit special^ gif meermalen gebruikt werd door pygmeeënvorsten, die daarmede een rivaal op liefdesgebied tijdelijk buiten gevecht plachten te stellen, doch hem naderhand weer genazen door een contra-injectie. Het antidotum kunnen wij niet vinden, niettegenstaande onze wetenschap; maar het bestaat. Wanneer u kans ziet om 'het geheim van het tegengif aan de dader te ontrukken, dan redt u daarmede vijftien mensenlevens .. 'Achttien,' zei Boyarski.


    Ze waren gezamenlijk in des professors witte kamer gezeten toen de verschrikking aangierde uit de nacht. Het begon met een woedend, ver geblaf, dat huilend en gruwelijk jankte achter de wanden. De professor, die met vriendelijk oude-herengezicht een vriendelijke historie had zitten vertellen, verbleekte; zijn gezicht verloor alle vriendelijkheid en de hand die naar de telefoonhoorn greep beefde. Het duurde geruime tijd voor hij antwoord kreeg op zijn driftig gebel; terwijl hij rammelde met de hoorndrager en nerveuze siswoorden sliste in het dode mondstuk, luisterde de kleine inspecteur met groeiende ongerustheid naar het bloeddorstig gebrul van de verscheurende huisdieren buiten de muren van het bouwwerk van de barmhartigheid. Ten slotte hoorde hij de stem van de professor antwoorden op iets, dat met krassend geluid uit de microfoon kwam. Het was te kort en ging te snel dan dat hij verstaan kon wat gesproken werd, maar hij keek naar het gezicht van zijn gastheer en de stormbal werd gehesen in zijn achterdochtig gemoed. De hooggeleerde verwrong zijn gelaatstrekken met uiterste krachtsinspanning totdat een herinnering aan vroegere welwillendheid werd opgewekt als een parodie; toen glimlachte hij met tandeloze mond en zei: 'Een klein intermezzo, inspecteur . . . een klein intermezzo .. Boyarski, die zich altijd de meest zonderlinge zaken placht te herinneren op de meest benarde ogenblikken, zag de bladzijde uit het geschiedenisboek voor zich, waarover hij in de jaren der schoolplichtigheid mompelend gebogen had gezeten bij het schijnsel van een petroleumlamp: Robespierre had hetzelfde gezegd tegen de ter dood veroordeelde Danton: Een klein intermezzo, burger Danton, en alles is voorbij.


    Ze zaten roerloos in de witte kamer, terwijl buiten het woedend geblaf gesmoord werd door het kletsen van striemende zweepslagen en het dof rumoer van een zeer zware stem, die onbegrijpelijke oerwoudklanken uitstiet wier betekenis aan geen twijfel onderhevig kon heten. Ten leste keerde de stilte weer buiten de kantelen van de burcht van de waanzin; een stilte die onheilspellender was dan het gehuil der honden en het woest gezwatel van vriend Calvijn, een stilte die de aandacht en de ontzetting concentreerde op het bleek-verbeten gezicht van de hooggeleerde Darling, als de verblindende flikkering van een schijnwerperbundel. De professor zat roerloos achter zijn witte tafel, de hand nog aan de hoorn van de telefoon; zijn donkere ogen leken te spieden naar iets in de verte. En de blik voorspelde voor het 'iets' een onaangename dood.


    



    De deur naar het vertrek werd opengeworpen en in de opening verscheen een donkere gestalte, bevend en verwaaid. Naast de donkere doemde het gruwelijk gedrocht van de gekerstende pygmee, die met kromme strompelbenen het vertrek binnensloop, terwijl de slappe staart van een martelzweep achter hem over de vloer sleepte met het geluid van een naderbij ritselende slang. De bolhoed van de kleine was gedeukt en zijn sportbroek tot de heupen opengereten; zijn kaki schillerhemd hing in flarden over zijn behaarde borst en de spieren op zijn armen waren gespannen als koorden. Zijn ogen hadden de contemplatie der naastenliefde geheel verloren, daarvoor in de plaats was een uitdrukking gekomen die de meest geharde leeuwen- en olifantendoder van kleur zou hebben doen verschieten. Maar de kleine man Boyarski zag niets van dat alles. Hij keek met ongelovig-verwonderd gezicht naar de gedaante in de deuropening, die met een zakdoek een bloedneus bette, terwijl hij tegen de deurstijl leunde als een hijgende vluchteling van het Duivelseiland. Gedurende enkele ogenblikken had de inspecteur met koortsachtige haast gebladerd in de verbleekte beelden van zijn herinnering, vooraleer hij wist wie de man was die voor hem stond. Toen schoof het gordijn van het verleden opzij, en hij herkende de mishandelde indringer:


    Het was de reverend uit het vliegtuig, die hij die morgen had bespied terwijl hij zat te lezen dat gentlemen prefer blondes.


    Het speet Boyarski zeer dat hij een ogenblik te verbaasd was geweest over deze zonderlinge coïncidentie om de gelaatsexpressie van de professor te volgen bij de binnenkomst van de geestelijke; want toen hij de stem van de hooggeleerde vernam, die verwonderd zei: 'Hee! Reverend Brown...?! Hoe komt u hier...?' wist hij niet of beide heren elkander reeds eerder gezien hadden, of dat de gehele herkenningsscène een improvisatie was. Het leek vreemd dat hij op het idee van een misleiding te dien opzichte gekomen zou zijn, maar de reacties van de pygmee en die van de vreemdeling op het welkom van professor Darling" waren opmerkelijk. De pygmee keek met open mond en grote ogen van zijn heer en meester naar de zwartjak; de armen, die een ogenblik nog getinteld hadden in de voorpret ener ouderwetse kastijding, hingen thans slap langs het lichaam in onbeschaafde verbazing. De aangesprokene zelf streek een ogenblik met slappe hand over het voorhoofd, als wilde hij de nevelen ener nachtmerrie opzij bezemen, keek toen naar de man achter de witte tafel met een gezicht dat disharmonieerde met zijn ambt. Het was kennelijk dat hij naar een uitgang zocht in deze dooreenstrengeling van onverwachte gebeurtenissen, en de wijze waarop 'hij stamelend naar een antwoord tastte paste allerminst in de rol van een vriend, die ietwat onhartelijk werd ontvangen,' maar ten slotte toch blij is een bekende gevonden te hebben. Integendeel, uit de wijze waarop hij zich gedroeg meende Boyarski eerder te moeten opmaken dat de naam 'Reverend Brown' voor hem een even grote verrassing was als zijn verschijnen voor de professor. Het leek zelfs een ogenblik of de priester een insluiper was, die zich reeds had ingesteld op de straf die de insluiper boven het hoofd hangt bij confrontatie met een meedogenloze vijand; en het was vanuit die gezichtshoek begrijpelijk dat deze begroeting hem even het gevoel gaf alsof de mensheid en bloc de gekkenpon had aangetrokken.


    Doch een ieder herstelde zich in een oogwenk. Reverend Brown hinkte naar de schrijftafel en reikte de professor een verschrikt handje; hij werd aan Boyarski voorgesteld die 'how d'ye do' zei en met een bedenkelijk gezicht op zijn knie krabde. De enige die niet in het geheel paste was vriend Calvijn, die de ontwikkeling der gebeurtenissen gedurende enkele minuten met schier dierlijk ongeloof aanschouwde, toen uitbarstte in een sinister, onheilzwanger gegiechel, en luid begon te vertellen, in een zonderling neger-Engels doorsprenkeld met heesschelle oerwoudwoorden, dat hij er geen tittel van begreep, want dat hij broeder Brown over het hek had zien klimmen bij maanlicht en hem derhalve de bloedhonden achter de kaftan had gejaagd, omdat hij gemeend had dat een rechtschapen broeder van de bel gebruik zou maken. Bovendien was een Vader, die de rokken optilde en over prikkeldraad klauterde op een plaats waar een hek ten dienste stond, een boreling Belials en hij begreep niet waarom broeder Darling ...


    Broeder Darling zond zijn vriend Calvijn de deur uit met een gebaar, dat aan welsprekendheid niets te wensen liet. Een ogenblik leek het als zou de pygmee in hem het winnen van de christen, de zweep werd opgeheven met een zo dreigend gebaar, dat Boyarski de leuning greep, doch vriend Calvijn beheerste zijn redelijke hartstochten en schreed koninklijk naar buiten, een illusie armer en een ervaring rijker.


    Inmiddels was de heer Brown ietwat van zijn ontsteltenis bekomen. Hij had op een stoel plaatsgenomen, daarbij een winkelhaak in zijn soutane kies bedekkend. De professor herhaalde zijn vrienden-vraag en de reverend gaf daarop ten antwoord dat hij toevallig hier langsgekomen was met de wagen en besloten had zijn vriend eh ... zijn vriend een bezoekje te brengen in de eenzaamheid. De bel aan het hek was stuk geweest, maar hij had licht gezien en daarom besloten, als sportsman, om over het prikkeldraad te klimmen. Zeer tot zijn ontsteltenis was hij daarbij overvallen door enige bloedhonden, die hem wreedaardig omlaag hadden gesleurd in de modder en zijn kleding aan todden gereten; tot overmaat van ramp was daar nog een dwerg bij komen opdagen die hem gegeseld had met een rijzweep. De professor glimlachte en verontschuldigde zich namens zijn onderhorigen, hij zou de bel bij het hek zo spoedig mogelijk laten herstellen.


    De beide vrienden onderhielden zich gedurende een kwartier op zonderling gedrongen wijze; daarbij de aanwezigheid van de kleine inspecteur volslagen negerend. Na verloop van het kwartier zei de heer Brown: 'Kom, ik moet eens opstappen,' waarop de professor opstond en vriendelijk vroeg: 'Gaat u naar de stad?'


    Het bevestigend antwoord deed hem met een vaag gebaar naar Boyarski wijzen en vervolgen: 'Misschien zoudt u zo goed willen zijn de inspecteur zover mee te nemen? Hij moet het laatste Holland-vliegtuig nog zien te halen ..'Met alle soorten van genoegen zei de heer Brown en ze namen afscheid van de hooggeleerde, die de hand welke Boyarski hem reikte niet bleek op te merken. Toen de deur in het voorportaal was bereikt dook een witte gedaante uit een zijgang te voorschijn. Het was dokter Limingdon, de broer van de patiënt. 'Ik wil weg..zei deze op een vreemd krampachtige toon. Ik wil weg, hoor je? Weg ...?!k wil mee, terug naar de stad ... ik wil


    Professor Darling glimlachte zacht en vaderlijk; hij klopte zijn assistent minzaam op de schouder en zei: 'Ik zal je dadelijk helpen, Sydney, dadelijk ... even de heren uitlaten, Ja?'


    De heer Brown had de deur geopend en was buiten, Boyarski dacht er het zijne van en volgde. Toen hij op de stoep stond, hoorde hij achter zich een schrille stem die gilde: 'Ik wil weg...! Ik wil weg ...! Ik wil naar huis, naar de sta ... •


    Toen Boyarski buiten het hek stond, waarachter de donkere schim van een auto wachtte op het bleke lint van de weg, trok hij aan de bel in de rechter post. In de verte klepte een klok, dun en bang. 'Wat is dat. ..?!' riep de verschrikte stem van de heer Brown. 'De bel,' antwoordde Boyarski. 'Hij schijnt weer gerepareerd te zijn.'


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    9.
Een kleine nachtmuziek

    


    De wachtende auto bleek een coupé van het particuliere type, bewaakt en bestuurd door een ruige chauffeur in sombergrijs uniform. Boyarski vlijde zich met een behaaglijke zucht in de koesterende omarming van een donzen zitplaats, na eerst het knoopje van zijn wapenzak te hebben losgemaakt om op eventuele uitingen van levensvreugde van de zijde van de heer Brown voorbereid te zijn. De heer Brown zette zich steunend naast hem en mompelde iets over 'honden' met een pijnlijke glimlach, die werd weggevaagd toen de chauffeur het schemerlampje doofde en de auto weggleed met een grommende zucht.


    De rit naar de stad verliep zwijgend en in razend tempo. De conditie van de weg leek aanmerkelijk beter dan bij de heenreis en de route aanmerkelijk korter; na ruim een kwartier begonnen de lichten van de noorder-voorstad te tintelen boven de horizon en enkele minuten later snorde de miniatuur-slaapwagen van de klauterzuchtige geestelijke door de eerste verlaten straten van Groot-Londen. Tijdens de tocht door het nachtelijk duister was af en toe een beklemd gekreun uit de richting van de heer Brown waarneembaar geweest en het woord 'honden' werd meermalen in verschillende toonaarden gesproken, maar op de uitdaging tot een tweegesprek bleek hij niet in te gaan; Boyarski maakte de reis met een strak gezicht en de hand aan het achterzakje.


    Doch zijn achterdocht, hoe vaag ook geformuleerd, werd door de feiten gelogenstraft; binnen de kortst mogelijke tijd scheerde de auto het parkeerterrein voor het vliegveld Croydon op en de chauffeur opende met een ruk het portier. De heer Brown bleek aanmerkelijk behulpzamer met het uit- dan met het instappen, Boyarski's voeten hadden nauwerlijks vaste grond onder de zolen of hij zag zich reeds genoodzaakt zijn hoed met beide handen vast te grijpen; de auto was weggestoven met een gierend motorgeronk en in een wervelwind, en verdween om de hoek van een hangar als een streep door de nacht.


    Vijf minuten scheidden de kleine inspecteur nog van het vertrek; hij werd gevisiteerd, gewogen en van een biljet voorzien door slaperige beambten, die allen opmerkten dat hij 'just in time' was en de wenkbrauwen vragend optrokken in afwachting van een fooitje. Een behulpzaam jongmens leidde zijn wankele schreden over de roltrap naar het binnenste van het Imperial Airways nachtvliegtuig, een blinkend beest van geribbeld staal in het felle licht van schijnwerpers. Het binnenste bood de aangename aanblik van een zeer kleine salon met luierstoelen en, gelukkig, slechts twee passagiers van beiderlei kunne; Boyarski nestelde zich in een hoekplaats, de motoren begonnen te bulderen en men verliet hobbelend de Engelse bodem.


    



    De kleine man had zich voorgenomen zijn ervaringen van die dag te schiften, te rangschikken en te combineren in de dromende stilte van de nachtelijke overtocht en had zich, in het vooruitzicht van deze verantwoordelijke bezigheid, overgegeven aan de lokkingen van de zwevende fauteuil die zijn nummer droeg. Toen hij na enige tijd naar buiten trachtte te kijken zag hij niets dan zwartheid en af en toe de vaalgele flits van een vuurtorenlicht in de diepte. Ze waren boven Het Kanaal gekomen; bijwijlen doorkruiste het vliegtuig de donzige warreling van een wazige wolk, vaag beschenen door het licht dat uit de cabine naar buiten straalde. De beide medepassagiers bleken een heer en een dame van het kleurloze soort. Een commandante van het Leger des Heils, met witte watten in de oren en gestadig flauwtjesgeeu-wende vissemond, wachtte reeds gedurende een kwartier op het onvermijdelijk resultaat der luchtziekte; een zwaarlijvig manspersoon met zwarte baard en borstelige knevels sluimerde op een voor-gelegen zitplaats in de schaduw van een sombere flambard. Zijn treurig gesnork was bij vlagen waarneembaar boven het gedonder der motoren; wanneer een plotselinge windstoot het vliegtuig in de oksels greep en deinend wiegelen deed tussen de wolkenflarden, bibberde de rand van de flambard als een slappe reuzenpannekoek en snorkte hij snerkend inwaarts met een schorre schreeuw, waarna een korte rustpoos intrad die met gesmak van droge lippen gevuld placht te worden. De commandante van het Leger des Heils draaide bij deze gelegenheden haar fletse ogen zo scheel naar boven, dat gedurende enige ogenblikken slechts het wit daarvan te zien was, haar adamsappel bewoog in een dunne eendehals als de maasbal in een kous, maar ze beheerste zich met de kracht der hope en zakte, wanneer het vliegtuig weer voort-schoof zonder zijdelingse bewegingen, terug in haar zetel met een kermend zuchtje uit een geprangde borst. De linten, die het korfje der barmhartigheid op haar hoogbeknoedeld kapsel in evenwicht dienden te houden, had ze losgestrikt; ze bungelden beschroomd terzijde van haar bleek gezicht en bekietelden haar wangen, met het gevolg dat ze eens geheel onverwacht zich een klinkende klets op het kaakbeen toediende, vermoedelijk in de waan dat daar een mug had plaatsgenomen die haar het laatste bloed trachtte uit te zuigen. Het geluid van de muilpeer verschrikte de zelfkastijdster het meest; ze hief de hand voor de mond met een onderdrukt kreetje en blikte naar Boyarski, als waren ze beiden getuige geweest van een dodelijk ongeluk in de verte; de slapende heer met de flambard smekte verward en wendde het zwaar-bekinde hoofd om in halfslaap. Hij keek Boyarski over de rand van zijn rugleuning bestraffend aan en schudde het hoofd, als om te kennen te geven dat zijn beide medepassagiers toch wel wat oud waren voor zulke grapjes. De heilsoldate bloosde op de suggestie van zijn stilverwijtende blik en knoopte de kinbanden weer toe als symbool van de bescherming harer maagdelijkheid; Boyarski glimlachte geamuseerd en bekeek de magere commandante met medeleven en een vaag gevoel van afgrijzen.


    Doch deze minzame cocktail van gevoelens ontving een schroeiende scheut van de heetste wodka, toen hij zag welk een wonderbaarlijke verandering naar aanleiding van de oorvijg in het uiterlijk van de heilsoldate had plaatsgegrepen. Het strooien hoofddeksel was een weinig opgeschoven door de klap, en aangezien het karakter van de hoed met zich medebracht, dat deze met reusachtige steekspelden op zijn plaats gehouden moest worden, was daarbij de rechtvaardige haardos eveneens een weinig uit zijn positie geraakt. Deze verschuiving nu had een allermerkwaardigst resultaat tot gevolg: onder de grijze piekharen in de nek van de commandante waren de onloochenbare sporen van een helblond kapsel te voorschijn gekomen!


    Boyarski bekeek zijn gezellin met een geheel nieuwe belangstelling. Haar profiel, dat hem aanvankelijk zeer vaag bekend was voorgekomen, begon zich allengs los te maken uit de schemerige kronkelingen van zijn herinnering-voor-gezichten en hij draafde in looppas de paden door de doolhof af, waarop het wazig spook van de overgrootmoeder der commandante hem lokkend vooruitzweefde. Eindelijk, bij een plotselinge kromming in de weg, had hij het spook te pakken: hij hield de ogen halfgesloten en tuurde door de haartjes naar de heilsoldate. Haar schemerig silhouet doemde voor hem in het licht van de zolderlamp, daaruit sprongen de witte oorwatten krijgshaftig en uitdagend naar voren. Het was ...! Nee, dat kon niet. Dat moest verbeelding wezen ... Maar toch ...? Ach wat! Nonsens. Hij sloot boos de ogen en besloot dat een commandante van het Leger des Heils volkomen het recht had een grijze pruik te dragen over een platina kapsel, wanneer ze daar zin in had, en daarmee basta. En dat ze nu een beetje leek op . . . Malligheid; ze kón 't niet wezen, dat zou te veel van 't goede zijn. Een titanisch gegeeuw van de dikke heer in de vorenstaande zetel deed hem de ogen heropenen. Deze persoon bleek thans definitief ontwaakt, hij snurkte zich tegen de leuning van zijn stoel als een varken tegen een boom en rekte zich met de vuisten naast de schouders, onder benepen gekraak in de kritieke naden van zijn colbert. Ter bevestiging van zijn terugkeer in de dreven der intelligentsia greep hij de flambard met een volvette hand en nam deze met een zwierig gebaar van het hoofd, om hem daarna volgens aloud boerengebruik onder de zitting van zijn stoel te deponeren. Het hoofd bleek, tegen iedere redelijke verwachting in, volslagen kaal. Het glom als een kaasje, op de plaats van het rijksmerk zat een zwarte wrat. Zwarte wrat...?! Boyarski vloekte binnensmonds. Het was zo, er was nu geen ontkomen meer aan. Hij zat in het vliegtuig met dezelfde passagiers als die morgen: de dame met de rode baedeker en weigroene reis-plaid en de dikke heer met de zwarte wrat op de schedel, die hij des morgens voor een vlieg had aangezien. Maar de dame met de reisplaid had zich verscholen in het eerbiedwaardig uniform der naastenliefde en de dikke heer, die met gesloten ogen Mijn systeem voor mannen had zitten lezen, meende onherkenbaar te zijn geworden door een borstgrote baardgroei en een frauduleuze flambard. En de derde passagier van die morgen was uit de lucht komen vallen als een donderslag bij heldere hemel, via het hek van het sanatorium der zangers, ontvangen door vriend Calvijn en zijn kudde buldoggen. De dame, de dikzak en de reverend ...


    Just one happy family.


    Het was een ontdekking die krijgshaftiger lieden dan de kleine man van de havendienst van de sokken geworpen zou hebben; doch Boyarski verborg zijn ontsteltenis achter een krant en overwoog wat hem te doen stond. Zoals altijd was zijn eerste reactie op een bedreiging de drang naar een daad, maar hij moest tot de slotsom komen dat hier bitter weinig te doen viel. De beide struikrovers hadden zich tot dusver van iedere vorm van vijandigheid onthouden, en te oordelen naar de houding die hun bentgenoot, de reverend, had aangenomen, lag het ook allerminst in hun voornemen om de kleine inspecteur naar het leven te staan. Integendeel, men kon zich moeilijk een tweetal vreedzamer medereizigers wensen; de heilsoldate worstelde nog steeds een onbesliste strijd met haar onpasselijkheid en werd met de minuut witter; de dikke heer had zijn pose van ontwaakt-zijn niet kunnen volhouden en sluimerde weer onvermoeid met willoze hoofdrollingen die in hun karakteristiek alle twijfel wegnamen: hij was de dikke slaper van het systeem voor mannen, of hij was een geest. Ze schenen beiden nog in de waan te leven dat hun bedrog onontdekt was gebleven, vermoedelijk waren ze tevens onkundig van de nederlaag die hun vriend Brown geleden had in zijn duel met de dwerg.


    De kleine man zuchtte en legde de krant terzijde. De heilsoldate had aan Aeolus geofferd en zat rond te kijken met een zuur gezicht, doch met de onmiskenbare blik der triomf in haar waterogen; de man met de valse baard had zijn snork-recital hervat en mat zijn krachten met die van de uitlaatgassen der drieduizend paarden. In de diepte vonkten de eerste vuurtorens van Hollands kust.


    



    Een dreunend geronk, een verende bons; het vliegtuig taxiede over de felbelichte landingsbaan van Schiphol. Gedaanten schoten toe; blokken werden voor de wielen gelegd, een trappetje schuurde tegen de flank. Toen ging de deur open en koude woei naar binnen. Buiten lag de nacht, verscheurd door flarden schijnwerper-licht, nevelig over het duistere land. Een beambte was behulpzaam bij het uitstappen, keek beschaafd verbaasd toen een dik heertje zich als eerste naar buiten stortte, hem op de tenen trad met een nijdige voet en een spurt maakte over het veld in de richting van de aankomsthal. De heilsoldate en de flambardier zagen hem met enige tekenen van ongerustheid gaan, doch ze waren aan hun uiterlijk verplicht zijn voorbeeld zonder navolging te laten. Gezamenlijk overkruisten ze met statige pas het veld; de dikke heer met zware tred van brede benen onder de wiegingen van een zedige cape, de heilsoldate met enigszins wankele dribbelpasjes, het strooien hoofddeksel vol verraad schrijlings op het gemarteld hoofd. De visitatie beloofde vlot te zullen verlopen: het dikke heertje dat hun vooruitgesneld was, bleek tenminste reeds aan een volgende afdeling te zijn overhandigd. De douanebeambte verzocht hun met somber stemgeluid de bagage te openen, men voldeed minzaam aan dit verzoek. De douanier doorzocht de schamele pakkages met waardige treuzelhand en gefronst voorhoofd; het geheel geschiedde in een uiterst lijzig tempo, als was het een vertraagde film. Een beleefde aansporing om enige haast te betrachten, met het oog op het verkrijgen van eventuele taxi's, werd beantwoord met een waardig gebaar van ambtelijk ongenoegen en de langzame verzekering dat er plentie taksjes waren outsijde de door. Eindelijk was de visitatie afgelopen, doch de slachtoffers konden niet aan de indruk ontkomen dat dit slechts het geval was omdat een langer zoeken op plaatsen waar niets te vinden was onbeleefd geworden zou zijn. De controleur der biljetten bleek iets te ontdekken aan hun passagebewijzen dat niet in orde was; het duurde een schier eindeloze tijd alvorens het euvel was geregistreerd, bestempeld, beplakt en beschreven. Het was helaas noodzakelijk, zei de beambte achter het loket, dat mejuffrouw en meneer hun adressen opgaven, aangezien er een misverstand had plaatsgegrepen met de biljetten; men noemde een tweetal adressen in Londen, die getrouwelijk werden genoteerd. Een man in burger met boos gezicht draaide hun paspoorten zo lang om en om in kleverige handen tot het leek als waren zij jaren dagelijks gebruikt, ten slotte bevonden de commandante van het Leger des Heils en de dikke neer met de flambard zich met een dubbele zucht van verlichting op het plein voor het restaurant. Er was nog slechts een taxi beschikbaar, een wantrouwenwekkend vehikel met slappe kap en mistroostig uiterlijk. Men moest wel samen gebruik maken, tenzij één van beiden wilde achterblijven. Mejuffrouw nam de uitnodiging van de heer met de cape en de donderhoed met reserve in ontvangst en gaf een adres op aan de chauffeur: Hotel Elim van het Leger des Heils. De heer met de cape zei dat hij zover meeging en de taxi vertrok, rammelend als een bruidsauto waaraan door vrienden en kennissen een oude braadpan werd bevestigd. Een blik door het achterruitje toonde de heer met de flambard niets anders dan een verlaten straat, die lag te schemeren onder slingerend lantarenlicht. De heer zuchtte, streek met een grote witte zakdoek over zijn schedel en zei tegen de heilsoldate: 'Nothing.' 'Thank heavens, it was a narrow escape ..fluisterde de commandante; toen zag ze het tuitje van de chauffeurstelefoon en stopte de kurk erin, die aan een touwtje voor de tussenruit bungelde.


    'Handige meid ..bromde inspecteur Boyarski, en schoof de chauffeurspet uit de ogen, die veel te groot voor hem was.


    



    Hotel Elim was spoedig bereikt, de commandante steeg zedig uit en wenste haar deel te betalen, niettegenstaande de heer met de flambard erop stond dat zij dit ritje als hommage aan de kennismaking zou beschouwen. Boyarski verwenste de lamp die boven de deur van het Heilshotel hing en voelde hoe de snibbige dame hem achterdochtig stond op te nemen tijdens de komedie die te zijnen behoeve werd opgevoerd. Ten slotte scheen men tot een vergelijk gekomen te zijn, de heilsoldate besteeg de stoep met piepende rijglaarzen en trok aan een bel de luid genoeg afging om heel donker-Amsterdam uit een vroegtijdige slaap wakker te schudden; toen kwam een hand door de tussenruit en hield de chauffeur een papiertje voor. Boyarski schoof de pet van het voorhoofd en boog zich voorover om het papiertje in het licht van het schakelbord te bekijken; toen barstte het heelal uiteen in een rode rookwolk en duisternis viel over hem als een zandstorting. Toen hij wakker werd met een hoofd dat drie keer zo groot leek als zijn lichaam scheen de zon door bekende ramen en Yvonne zat naast zijn bed te roken. Op zijn voorhoofd lag een nat washandje en op de dekens een briefje, dat zijn echtgenote voor hem leek te hebben klaargelegd als welkomstgroet bij de wederkeer der levens geesten: 'Inspecteur! Eén idioot kan meer vragen dan drie wijzen kunnen beantwoorden, daarom leek het ons beter elkander wederzijds veel overbodige moeite te besparen. Wij kunnen u maar één raad geven: stuur de mummie terug naar de oerwouden van Afrika. Hail to the King!! Het briefje was in het Engels, met beverige blokletters.


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    10.
Krijgsraad

    


    'Aha! Welkom in het land der levenden, mon amour,' zei het meisje. 'Wil je wat eten?'


    'Eten?!' De kleine man trachtte zich op te richten uit de kussens, het natte washandje viel op zijn neus en hij vloekte, geheel genezen. 'Wat... wat is er met me gebeurd?!'


    Yvonne lachte en duwde hem terug. 'Alors! Hou je gemak!' beval ze. 'Wat wil je hebben?'


    'Sigaret.. zei Boyarski, en ging liggen.


    De sigaret kwam, een glas thee met citroen kwam, behaaglijkheid kwam en gemoedsrust. Yvonne vertelde hoe ze die morgen om halfzes uit bed gebeld was door een rechercheur, die haar mededeelde dat haar echtgenoot inspecteur Boyarski in bezwijmde toestand was binnengedragen in een hotel van het Leger des Heils, in chauffeursuniform; dat men hem aldaar bij het ontkleden had geïdentificeerd en het hoofdbureau opgebeld. Of mevrouw meneer thuis wilde hebben, of dat hij maar in het hotel moest blijven tot hij weer lopen kon. Mevrouw had verklaard dat ze meneer graag thuis zou ontvangen en men had meneer met een ziekenauto getransporteerd. Er was sindsdien al zeer veel gebeurd, dok Moe-rik was komen opdagen en had verklaard dat de indispositie te wijten was aan een formidabele klap op het achterhoofd, vermoedelijk toegebracht met een ploertendoder, en dat alles beter zou gaan als de buil maar eerst eens goed doorkwam. De buil was nu schijnbaar goed doorgekomen, Boyarski betastte zijn kruin en trof daar een ei-achtige verhevenheid aan, die stekende pijn gaf zodra een vinger haar beroerde. Navraag had uitgewezen, vertelde Yvonne verder, dat de heer inspecteur Boyarski in vermomming was binnengedragen door een commandante van het Engelse Leger des Heils en een dikke heer in cape en met flambard; men 'had opgegeven dat de chauffeur onderweg onwel was geworden en dat de dikke heer derhalve de auto tot voor Hotel Elim had gereden. Na aflevering van de patiënt hadden de commandante en de dikke heer zich bescheidenlijk teruggetrokken; de heer had verklaard dat hij de wagen wel even naar de garage zou rijden en de commandante had verklaard dat ze tot haar spijt niet blijven kon, aangezien ze verwacht werd bij de Engelse dominee hier ter stede. Als naam had ze opgegeven commandante Weatherby, een zeer bekende en geëerde klank in Heilskringen. Natuurlijk was het eerste wat de recherche gedaan had, na ontvangst van het alarmerende bericht, de Engelse dominee opbellen. Deze heer had zeer verschrikt verklaard nooit van zijn leven van commandante Weatherby gehoord te hebben en zeker niet die nacht. Het Londense hoofdkwartier van het Engelse Leger des Heils had na telefonische oproep enigszins afgemeten geantwoord dat commandante Weatherby momenteel onderdak had gevonden in een rusthuis, teneinde te genezen van een plotselinge aanval van spataders, en de geneesheer-directeur van het rusthuis deelde mede dat patiënte mevrouw Weatherby nog geen meter van de plaats kon komen zonder hulp van een vierpootkruk, laat staan een kilometer. Het signalement van de heer en de dame was verspreid per radio en over alle politieposten in de stad, maar hoop op vangst was gering. Navraag op Schiphol had uitgewezen dat die nacht inspecteur Gregor Boyarski cra was gearriveerd met het nachtvliegtuig van de Imperial Airways, en dat deze inspecteur aan de visitatie-, controle- en paspoortbeambten had verzocht zijn medepassagiers, een heer met flambard en een dame van 't Heilsleger, op te houden met het onderzoek, aangezien ze verdachte individuen waren en hij hen wenste te schaduwen, waarvoor hij enige tijd van voorbereiding van node had. De directie der taxionderneming deelde mede dat die nacht de betrokken wagen verlaten was aangetroffen op het parkeerterrein voor de beurs op het Damrak, terwijl de vervoerinspecteur, die de nachtwacht gehad had, na uit zijn béd gebeld te zijn verklaarde dat hij aan inspecteur Gregor Boyarski in een telefonisch gesprek had toegestaan de plaats van de chauffeur der betrokken wagen in te nemen voor dienstdoeleinden. De chauffeur werd slapende aangetroffen in het restaurant van het vliegveld Schiphol, alwaar hij die nacht had plaatsgenomen zonder pet en met een biljet van tien gulden, hem vermoedelijk ter hand gesteld door de inspecteur, welk biljet hij in een opmerkelijk korte tijd in de sterkste spiritualiën had omgezet. De gevolgen van deze omzetting bleken thans nog voelbaar; men had een collega van de begiftigde moeten zenden om hem te verwijderen, aangezien hij allengs aanstoot was gaan geven naarmate de omgezette hoeveelheid spiritualiën groter werd. Verder was er niets te melden, alleen dat commissaris Poesiat om het briefje gevraagd had dat in Boyarski's binnenzak was aangetroffen. De kleine man had mistroostig toegehoord, doch voelde zich te suf om commentaar te leveren. 'Het is een verloren spel,' zei hij, 'laten we die mummie maar terugsturen, dan zijn we van het gedonder af.'


    'Je hebt slaap, mon amour..zei het meisje vriendelijk, schoof de gordijnen dicht en dekte hem toe. Hij mopperde nog wat onder de dekens, maar toen ze de deur zacht in het slot trok sliep hij als een marmot.


    Ze bracht het briefje aan commissaris Poesiat op het hoofdbureau, die haar somber verwelkomde achter een zwart bureau en een zwarte sigaar. De zon was reeds lang ondergegaan toen ze naar huis terugkeerde; de kleine man sliep nog steeds.


    Kort na middernacht echter ontwaakte hij met een geeuw, vroeg om thee, eten en tabak. Nadat zijn innerlijke mens door goede zorgen was verkwikt stond hij op, deed een sjamberloek aan en een paar pantoffels en biechtte het relaas van zijn wederwaardigheden. Het was vijf uur geworden toen ze klaar waren met het tweegesprek en tot de conclusie waren gekomen dat onmiddellijke actie moeilijk zou zijn, zeer moeilijk. 'Het dooie punt, sister. . bromde de kleine man misnoegd, een 'weduwe' rollend.


    'Het wordt tijd dat de commissaris weer eens ingrijpt. . zei het meisje en zuchtte.


    



    Commissaris Poesiat was een merkwaardig man. Een psychologisch georiënteerd inspecteur had (naar aanleiding van een geval waarvan de commissaris, na een week lang verschrikkelijk gebulderd, getierd en zijn ondergeschikten het leven tot een hel op aarde gemaakt te hebben, de oplossing gevonden had door een halve dag als een onwijze naar een papiersnijder gestaard te hebben die op zijn vloeiblad lag) eens opgemerkt: 'De hersens van die man zijn net een zeef: alles valt erin en als hij dan een tijdje flink geschud heeft blijft het stofje, dat een ander over het hoofd gezien zou hebben, achter. Maar ik wou dat er nog eens een H.C. kwam, die zóveel hart voor zijn ondergeschikten zou hebben, dat hij die lelijke ouwe kater in een dwangbuis liet opsluiten zolang hij bezig is met schudden.' De psychologische inspecteur was enige weken later ook geschud, te zamen met de ruïne die hij gemaakt had van een moordzaak, en hij bleek niet tot de stofjes te behoren die achterbleven. Zijn gevleugeld woord echter leefde voort in het hoofdbureau aan de Spinhuissteeg en keerde dikwijls terug in de herinnering der ongelukkigen die aldaar gedoemd waren een leven vol zenuwschokken voort te slepen in de schaduw van Wiebe Poesiat, commissaris der Centrale Recherche. Zo ook die morgen, de onheil-zwangere, nodenzware morgen van de tweede dag na inspecteur Boyarski's bezoek aan het Britse imperium. De eerste die een veeg uit de pan kreeg was de portier. Op zijn vriendelijke, onderworpen en volkomen correcte wens dat de commissaris een goede morgen beschoren mocht zijn, ontving hij een blik, zo verbitterd, zo gekrenkt en zo vol van door titanenkracht bedwongen woede, als was hij een kind geweest dat 'King Kong' geroepen had op het gezicht van des commissaris' rode neus en piratensnor. De portier bespiedde de verbolgene bij diens klimtocht naar de eerste verdieping, telefoneerde toen schielijk en clandestien naar zijn collega, die in het hokje naast de trap op de volgende etage zijn domicilie had. Deze nam de wenk 'dat 't uitkijke was vanmorge omdat de kommesaris z'n eitje niet kwijt kon' met dank voor het in hem gestelde vertrouwen in ontvangst en zorgde dat zijn aanstootgevende verschijning aan het oog was onttrokken, zodra hij krakende stappen en een aamborstig gehijg hoorde naderen uit de diepte. Het bleek echter dat alle menselijke list onmachtig is tegenover de toorn der goden, want de stappen aarzelden voor de loge en een stem, machtig als een pistonklaroen, bulderde: 'Hee! Brigadierr!!'


    De verscholene toonde zich in deemoed. 'Jawel kommesaris ...' De commissaris, rood en buiten adem van de trappentocht, snoof eerst als een duizelige walvis die opduikt na schier fatale tijd tussen wier en waterplanten gezocht te hebben naar de uitgang, gromde toen : 'Waar zat je?!' 'In me . .. in me lozje, kommesaris ...'


    'In me loge! Waar denk je dat dat ding raampjes voor heeft? De eerste de beste idioot had boven kunnen komen zonder dat er een haan naar gekraaid had! Die raampjes zijn om erdoor te kijken!!


    Als ik je nog 's slapende aantref laat ik je met je flaporen aan de deurpost spijkeren, begrepen?'


    'Jawel, kommesaris ..


    Commissaris Poesiat dreunde verder. Aan het einde van de gang floepte een deur open; een jong inspecteur, in de vreugde zijns levens, wipte met danspas naar buiten, fluitend: Happy days are here again. Doch hij zag de demon der verschrikking naderen, herkende in één oogopslag de symptomen (de bolhoed op het voorhoofd als een staalhelm, de paraplu omgekeerd in de hand) en slipte schielijk weg achter de veilige vleugel der deur. Doch het alziend oog had de snoodaard gepeild en de stem der wrake galmde: 'Heel Wie is dat?!'


    De jongeling, zo kort tevoren nog overvuld van levensblijheid, toonde zich als een gebroken man.


    'Ik ben het, commissaris ...'


    'Wat heb je daar?'


    'De rapporten voor de hoofdinspecteur, commissaris.'


    'Sinds wanneer woont de hoofdinspecteur bij de typistes?!' Het was onmogelijk op deze vraag een regelrecht antwoord te geven. 'Ik eh . . . ik heb de rapporten daar gehaald, commissaris .. stamelde de jongeling.


    Het noodlot was hem gunstig, want des commissaris' achterdochtig oor vernam een wanluidend gezang achter een deur, die met haar twee kleine spleetluikjes de ogen leek te hebben neergeslagen van schaamte. Het was de deur van zijn kantoor; hij vergat de jongeling. Deze kon het aanvankelijk niet geloven en wachtte tot de deur achter zijn superieur was dichtgeknald met de klap van een donderbus, daarna spoedde hij zich op de tenen naar andere en veiliger oorden.


    Inmiddels had juffrouw Wilhelm, het factotum der Centrale Recherche, die de snuisterijen op de schrijftafel van de grootmachtige aan het afstoffen was met een warrig plumeautje, schier de adem verloren in de wind die ze van voren kreeg. Ze was des commissaris' hartedief, hij overlaadde haar in gewone doen met geschenken in de vorm van dropjes voor haarzelf en sigarebandjes voor haar neefjes, doch thans was de zwarte duivel der redeloze balorigheid in hem gevaren en hij attaqueerde alles wat rood was of geluid maakte. Juffrouw Wilhelm had geluid gemaakt, en het werd haar noodlottig.


    'Hee!-Schei uit met dat gelal!'


    Juffrouw Wilhelm schrok zó ontzettend van deze bom, die achter haar oude-vrouwenrug ontploft was en 'het meisje aan de stille vliet' wreedaardig de hersenpan had vermorzeld, dat het een ogenblik leek als zou ze een stuip krijgen. Ze draaide zich om als een kip, met grote, bolle angstogen, en stak het kwastje van de plumeau in haar mond om het niet uit te gillen. De commissaris zag, door een plotselinge scheur in het rode woedewaas dat zijn blik benevelde, gedurende een seconde wat hij had aangesticht in haar argeloos gemoed; hij voelde dat een pleister op de wonde moest worden gelegd en wel terstond, doch de zwarte duivel in zijn binnenste verzette zich daartegen. 'Ik ... Ik word 'r gek van!' argumenteerde hij, doch het schuldelement deed zijn woede in zichzelf keren en hij sloeg bolhoed zó hardhandig op de kapstok dat hij een bult kreeg. Juffrouw Wilhelm stond nog steeds roerloos op dezelfde plaats, het plumeautje in de mond. De commissaris weigerde weekhartig te worden, smeet zijn overjas op een stoel, ging met een dreun achter zijn bureau zitten, werd op het gezicht van het glimlachend snapshot van zijn vrouw Marie, dat zijn inktstel ontsierde, zo woedend, dat hij zichzelf een klinkende klets op de schedel gaf. Dit genas hem enigszins (toch nog stevig van hand voor m'n jaren, dacht hij ietwat beteuterd) hij voelde instinctief dat het bespottelijk was dat de commissaris der Centrale Recherche zichzelf een muilpeer gaf en zei: 'Daar zat een vlieg.'


    Juffrouw Wilhelm verroerde zich niet, het plumeautje verroerde zich niet, niets verroerde zich aan haar behalve de grote, bolle schrikogen, die langzaam maar zeker scheel werden van de zenuwen.


    'Daar zat een vlieg!!' bulderde de commissaris, maar het klonk ellendig armzalig in zijn oren. Hij stak, in een laatste stuiptrekking van drift, woedend een gebroken sigaar op die niet trekken wilde; toen begon een klimmende ongerustheid zich van hem meester te maken. Juffrouw Wilhelm had nóg niet bewogen. 'Wat sta je daar nou te koekeloeren?' informeerde hij, nog enige octaven barser dan zijn hart hem ingaf. 'Doe dat smerige ding uit je mond! Moet je stikken?!'


    Ze antwoordde niet. Allemachtig, wat werden die ogen scheel


    Die vervloekte wijven stonden altijd open voor een toeval of een appelflauwte.


    'Hee! Geef antwoord, mens ...! Ben je niet lekker? Ben je ziek? Ga dan maar naar huis! Ga dan maar meteen naar huis! Allee!!


    Dit 'allee' had de uitwerking van een stortbad op een slaapwandelaarster. Juffrouw Wilhelm haalde diep en piepend adem, een moment was alleen het wit van haar ogen te zien, toen ontblootte het plumeautje een grote mond vol gele tanden. Ze barstte in snikken uit en stortte, onder het uitstoten van een allerakeligst gehuil, het hokje binnen dat zich in de hoek van het kantoor bevond en waar zij koffie en andere benodigdheden voor de commissaris gereed placht te maken. Deze had in sprakeloze ontsteltenis het verloop der gebeurtenissen gadegeslagen; toen de juffrouw de deur achter zich had dichtgeduwd op een kier en het hikkend gesnok tomeloos voortklaagde, stortte vertwijfeling en zelfverwijt zich over hem als een lawine. Zijn handen klemden zich om de armleuningen van zijn stoel als wilde hij ze worgen, zijn ogen zochten op de schrijftafel naar iets dat hem dierbaar was en dat hij door vertrapping, verbrijzeling of anderszins zou kunnen offeren, opdat hij later spijt zou hebben, dagenlang, en nooit meer zo iets doen; maar het werk der gerechtigheid kon zich niet voltrekken. Er werd geklopt.


    Hij was te kwaad om ja te roepen, en het bleek niet nodig ook. De deur zwaaide open en mevrouw Yvonne Boyarski-Delpêche trad in het strijdperk. Ze zag de commissaris als een boosaardig afgodsbeeld achter zijn bureau met de oppervlakte van een tweepersoonsledikant zitten en hoorde het gesmoord geween achter de deur van het hokje, keek een ogenblik verbaasd, glimlachte toen en zei:


    'Bonjour, mon commissaire!'


    Commissaris Wiebe Poesiat had het slanke figuurtje met de donkere ogen en de schattige toet zien verschijnen als een engel, die zich in het adres vergist had en die, in plaats van bij een onschuldig klein kindje dat troost behoefde, binnengezweefd was in de stal van een oude en verdorven grijsaard, die eveneens troost behoefde. Hij kreeg opeens een aanvechting om te huilen en zei, met een diepe, weemoedige zucht: 'Dag Iepie . . . meid ..


    Het meisje sloot de deur achter zich, kwam naar hem toe, legde het dossier dat ze onder de arm droeg op de schrijftafel en vroeg: 'Wie is dat, die daar zo huilt. . .?'


    'Dat is Tiet Wilhelm ...,' antwoordde de commissaris hees. 'De juffrouw? Maar wat heeft ze dan?'


    'Wat ze heeft...? De hiebelehie .. f Hij keek mokkend naar buiten, snoot zijn neus met trompetterend geluid, vervolgde toen: 'Ik heb 'r een tikkie aan 't schrikken gemaakt, toen ik binnenkwam ... Maar ze heb ook niet te lallen in mijn kantoor! Ze weet dat ik 'r gek van word!'


    'Oh, mais voyons!' zei het meisje glimlachend, 'dat is helemaal niets, ja. De vrouw huilen altijd, toujours. Pas grave.. Ze reikte hem de sigaar, die als een geknakt worstje lag te pruilen in de asbak. 'Voila!'


    Hij keek naar haar op, glimlachte met droeve mond en berouwvolle ogen, wierp de misvormde sigaar in de prullenbak, stak een nieuwe op aan het vlammetje dat Yvonne hem voor zijn neus getoverd had, blies het uit met de eerste rookwolk en zijn glimlach werd een grijns. Daar was stank, en de zwarte duivel was niet meer.


    Nadat de zondaar aldus troost en vergeving gevonden had, wijdde Yvonne zich aan het slachtoffer, dat bibberend zat te snuffen op een krukje in het donkere koffiehok en zeide haar benen niet meer te kunnen bewegen van de assitaassie. Het leek de aangewezen oplossing dan voorlopig haar handen maar bezig te houden; ze nam de order voor twee koffie, maar lekker ja, met een aanhankelijke glimlach van haar gele tanden in ontvangst en vrede was weergekeerd in kamer 4.


    Bij haar terugkeer vond Yvonne de commissaris in ernstige meditatie achter zijn bureau. De sigaar stak in zijn mond als een fakkel in een muurspleet, hij was bezig zich af te zonderen achter een gordijn van tabakssmoor. Zijn ogen staarden strak en onbeweeglijk naar iets dat op het vloeiblad lag.


    Yvonne kende het verschijnsel: het schudden was afgelopen en het stofje lag op de bodem van de zeef. Ze gluurde nieuwsgierig naar het voorwerp zijner concentratie. Het was het briefje. Hail to the King.


    



    Het drietal was verenigd in kamer 4. Poesiat, Boyarski, Yvonne. Het gerucht verspreidde zich met vurige snelheid door de gangen en portalen van het hoofdbureau.


    'Stormbal hijsen!' meldde de portier der eerste etage aan zijn collega in Hades. 'De drieling heb een conferensie .. De recher-


    cheurs in het wachtlokaal legden hun rapporten en tijdschriften neer op het horen van het bericht en trachtten moeder de vrouw aan de telefoon te krijgen voor de waarschuwing 'dat 't wel laat zou worden'. De rij bezoekers, die gemeenlijk in stilzwijgen en met onuitputtelijk geduld placht te wachten op audiëntie bij de commissaris, hangend, zittend, liggend en leunend op de lange banken in de gang, werd zonder vorm van proces het gebouw uitgedreven; een haast dreigende stilte daalde over de afdeling Moordzaken en Molest. Toen een leerling-rechercheur per ongeluk een foliant liet vallen in het wachtlokaal werd hij met vloeken en verwensingen bestookt, als had hij zijn revolver afgeschoten onder de menigte. De deur met de spleetogen werd angstvallig gemeden, doch stond in het middelpunt der belangstelling. Ieder ogenblik kon het boze, rode hoofd van de commissaris om de hoek verschijnen en orders bulderen gaan met de snelheid van een mitrail-leurvuur. Haperde er dan ook maar het geringste aan de afwikkeling van het gebodene, mocht een onzalige het in zijn hart halen om herhaling van een commando te verzoeken, dan zwaaide er iets vreselijks.


    Men wachtte, de gesprekken werden korter, woorden vielen schaarser, ten slotte zei niemand meer iets. Men rookte, en wachtte. Maar de deur bleef gesloten.


    'De hele nacht heb ik 'r over liggen piekeren,' bromde Poesiats stem in de mist van tabaksrook, waardoor alleen juffrouw Wilhelms geruisloze gedaante zich bewoog met een blad koffiekoppen, die zonder ophouden werden geleegd. De drieling zat rond het reusachtige bureau geschaard als een samenzwering; rookte, luisterde, dacht met de volle capaciteit van hun geraffineerde hersenmachinerie. Boyarski zat in zijn houten fauteuil als een kleuter in een kinderstoel, een misvormde 'weduwe' besabbelend; Yvonne zat aan de andere kant van de schrijftafel, de benen over elkander, de donkere ogen op het tapijt gevestigd, een rimpel in het hoge voorhoofd, haar zoveelste 'régie' rokend; Poesiat troonde in zijn brede zetel achter de tafel, de duimen in de armsgaten van zijn vest gestoken. Hij sprak langzaam, voorzichtig, toonloos, knauwend op zijn sigaar, die as strooide op het balkon van zijn buik en wiens mondstuk allengs in een pruim veranderen ging. Zijn ogen leken zich te hebben vastgezogen aan het smoezelige papiertje op het vloeiblad; het briefje.


    'De hele nacht heb ik erover liggen piekeren,' zei de commissaris, 'en ik kan niet anders zeggen: 't is een donkerbruin geval. Maar ik heb me de moeite genomen om alles wat we zo in de loop van de tijd te weten gekomen zijn in te delen, en ik geloof dat ik een poezegat gevonden heb, als jullie vat wat ik bedoel.' Een ogenblik was het stil. Juffrouw Wilhelm rinkelde met klein vaatwerk in het kombof je achter het rookgordijn. 'Als we de zaken zuiver onderscheiden,' ging Poesiat voort, 'dan komen er drie punten te voorschijn die op onze weg liggen. Eén: de aanslagen moeten stoppen. Twee: de dader of daders van de aanslagen moeten gevat worden. Drie: we moeten 't tegengif te pakken zien te krijgen. Drie dingen die we in de kortst mogelijke tijd af moeten handelen, en 't beroerde van 't geval is dat die drie dingen, om 't zo maar 's te zeggen, onderling in strijd zijn. Punt één, 't stoppen van de aanslagen, is volgens mij alleen mogelijk wanneer we de mummie terugsturen naar de Oost, en wanneer we de mummie terugsturen zijn we de daders meteen kwijt. Want de enige manier om die heren te pakken te krijgen is te wachten totdat ze zich bloot geven, en dat bloot geven kan op zijn beurt weer alleen als er nieuwe aanslagen gepleegd worden. Punt twee, 't vatten van de daders, is weer in strijd met punt drie; want wanneer we de daders hebben, krijgen we 't tegengif nooit van z'n leven in handen. Je zal dat misschien een beetje aan de boute kant gesproken vinden, maar 't lijkt mij niet bezijden de waarheid. Wanneer je dit gevalletje op je gemak bekijkt, dan zal je moeten toegeven: 't is maniakkenwerk. En 't is een bekend feit dat je uit een maniak, wanneer je die eenmaal bij de kraag hebt, nooit van z'n leven een woord geperst krijgt. Zo'n nummer stelt er een eer in om met z'n geheimen 't graf in te gaan, bij wijze van martelarij. Goed: ik voor mij zie geen kans de drie punten stuk voor stuk tot een bevredigende oplossing te brengen, in de volgorde waarin ik ze genoemd heb. Jullie?' Boyarski en Yvonne schudden zwijgend het hoofd. 'Mooi!' zei de commissaris. 'We zijn het er dus over eens dat we de punten tegen elkander af moeten wegen en 't zwaarste de voorrang geven. Volgens mij bestaat er geen twijfel of punt drie is 't zwaarste: menselijkerwijs gesproken is 't onze eerste plicht om te zorgen dat we 't tegengif te pakken krijgen. Rijt?' Boyarski en Yvonne knikten instemmend.


    'Goed zo. Dan kunnen we spijkers met koppen slaan. Zoals ik zei heb ik er de hele nacht over liggen piekeren en me aldoor maar afgevraagd: hoe moeten we nou in aller heidenen naam aan dat tegengif komen? Vanmorgen heb ik, tussen twee haakjes, 't rapport van die professor uit het Vuile Weespad gekregen, die meedeelt dat hij geen kans ziet om een geneeswijze aan de hand te doen, dus die richting is ook geblokkeerd. Nu heb ik voor mij een voorstel, en ik zal beginnen met dat op tafel te leggen. Ik wil daarmee niet zeggen dat ik me verbeeld een oplossing te hebben gevonden, 't is alleen maar een voorstel. We zijn hier met z'n drieën pientere koppen bij elkaar en ik verwacht van jullie dat er uit jullie hoek ook een paar voorstellen komen, dan kunnen we die eens op ons gemak vergelijken. Mijn voorstel dan is het volgende: we zetten een advertentie, die alleen voor de boeven in kwestie begrijpelijk is, in de grote dagbladen. In die advertentie stellen we het volgende voor: we beloven de mummie terug te zullen sturen naar de Oost, wanneer zij van hun kant ons 't tegengif aan de hand doen. 't Zal natuurlijk de vraag wezen of daar reactie op komt, maar gesteld dat ze reageren, en wel op instemmende wijze, dan zullen wij van onze kant de eis stellen dat ze ons, vóórdat we de mummie vezenden, een heel klein beetje van dat tegengif ter hand stellen, zodat we de uitwerking kunnen bekijken. Wanneer ze A gezegd hebben zullen ze ook B zeggen en ons een monster sturen. Wat denken jullie van dit plan?' 'Niet kwaad,' antwoordde de kleine man bedachtzaam. 'Maar gesteld nu eens dat ze je het monster van dat tegengif overhandigen, wat had je je voorgesteld ermee te doen?' 'Ja... daar zeg je me wat. Ik heb die mogelijkheid aan alle kanten omgedraaid en bekeken en ben tot een bepaald besluit gekomen. Mijn bedoeling was om 't tegengif te laten inspuiten op die professor Lijmingpot, of wat is z'n naam, daar in Engeland. Jij zei de overtuiging te hebben dat de oplossing van 't raadsel verscholen zat in 't verleden van de mummie, ik bedoel dan 't veroveren van de mummie door de expeditie Lijmingpot. En aangezien we te kiezen hebben tussen achttien verschillende slachtoffers, leek het mij 't beste om de professor als uitverkorene uit te pikken, met 't oog op de inlichtingen die hij ons geven kan. 't Liefste zou ik natuurlijk Bulle Hullu een spuitje geven, maar de mens heb nou eenmaal z'n verstand gekregen om z'n hart de dampen aan te doen, en daarmee basta. Hoe lijkt je dat?' 'Niet kwaad zei de kleine man. 'Maar ik geloof nooit dat 't je lukken zal.'


    "t Valt altijd te proberen,' zei de commissaris, 'En nou jij.' Juffrouw Wilhelm verscheen met aanvulling der drankvoorraad. 'Ik voor mij,' begon de kleine man, na een grote slok te hebben genomen, 'zou de zaak van een andere kant willen aanpakken. Ik ben het met je eens dat we de daders in dat geval zouden moeten laten lopen. Mijn voorstel is kort en bondig: er zijn hier drie figuren in het spel, die samenwerken. Ik kan me vergissen, maar ik geloof het niet. Het zijn: de reverend, de heilsoldate en de dikke heer met de flambard. Mijn bedoeling is om alles op één kaart te zetten: we moeten één van de drie tot elke prijs te pakken zien te krijgen en die als gijzelaar in handen houden. Als jij mij vraagt is dat de enige methode om het tegengif in handen te krijgen.'


    Het was hier dat Yvonne sprak. 'Gregory heeft nog een beetje last van de klap op zijn hoofd,' zei ze met een glimlach. 'Ik heb hem zelden een onnozeler voorstel horen doen!' 'Erg sterk lijkt 't me ook niet...,' gaf Poesiat aarzelend toe. De kleine man haalde de schouders op. 'Zoals jullie wilt,' zei hij met een zucht. 'Ik schijn dan wel geen beau jour te hebben, vandaag.' 'H'm,' zei de commissaris, en wreef nadenkend de neus. 'En jij, Iepie? Heb jij wat onder de kurk?'


    Het meisje inhaleerde een rookwolk en trok de wenkbrauwen op. 'Misschien,' zei ze toen.


    'Geheimzinnigheid boven alles,' mopperde de kleine man gramstorig.


    'Comme tu veux,' zei het meisje met een licht schouderophalen. 'Kinderen!' waarschuwde de commissaris, vaderlijk vermanend. Ze lachten. Yvonne drukte haar sigarettepeukje dood op de asschotel en haalde uit haar tasje haar aantekenboekje te voorschijn. 'Toen Gregory mij de verhalen uit Engeland deed,' begon ze, 'heb ik een paar notities gemaakt. De enige sleutels, die mij de moeite waard lijken, zijn: de detective-schrijver die hoorde fluiten buiten het huis van professor Limingdon, op het ogenblik dat deze vergiftigd werd, en de antiquair in het sanatorium die in doodsangst raakte zodra hij goud zag blinken. Volgens mij zijn deze twee dingen de enige gegevens in deze zaak, die in direct verband met de vergiftiging als daad lijken te staan. De verdere avonturen van Gregory aan de overkant zijn wel erg opwindend geweest, maar toch van betrekkelijk weinig belang. Nemen we bijvoorbeeld het zonderlinge gedrag van professor Darling bij het bezoek van de zogenaamde reverend, een gedrag dat in Gregorys ogen in hoge mate verdacht moest schijnen, dan is de verklaring daarvan wel zeer voor de hand liggend. Professor Darling heeft last gehad van Scotland Yard, die hem met domme vragen en eindeloze rekwesten lastig viel; bovendien heeft hij het zeer sterke gevoel constant bespioneerd te worden. Waarom, dat is hem een raadsel en mij ook, want voor zover ik kan nagaan is professor Darling een uitnemend geleerde en verder niets, zij het dan met een kinderlijke trots ten opzichte van zijn detective-talenten. Professor Darling wordt op een gegeven ogenblik, in het holst van de nacht, bezocht door een inspecteur uit Holland, die hem, als zoveelste politieman, om inlichtingen komt verzoeken.


    Professor Darling begint met tegenzin, doch komt in de loop van het gesprek tot de ontdekking dat hij ditmaal een ander soort politieman voor zich heeft. Hij ontdooit, voelt zich op zijn gemak, geeft belangwekkende inlichtingen van man tot man en ademt verlicht dat hij in dit geval nu eens eindelijk niet met een spion of een achterbakse domoor te maken heeft. Dan komt de reverend op hoogst zonderlinge wijze binnentuimeien, betrapt door de pygmee als hij over het hek wil klimmen. De reverend is, zoals Gregory terecht veronderstelde, ook volgens mij de Dritte im Bunde, hij zal op Gregorys spoor gezet zijn door de tegenpartij teneinde diens gangen na te gaan en is gesneuveld op het eervolle veld van overdreven plichtsbetrachting. Vermoedelijk zal hij het wachten buiten de muren van het sanatorium moe geworden zijn, hij zal naar binnen hebben willen kijken door vensters waarachter hij licht zag, teneinde rapport te kunnen uitbrengen van de faits et gestes van Gregory in het sanatorium. Het is voor de tegenpartij natuurlijk hoogst belangrijk te weten hoever wij met het onderzoek gevorderd zijn, daarom heb ik ook bezwaar tegen het voorstel van de commissaris, daar ons dat te veel bloot zou geven. Maar, om tot professor Darling terug te keren: deze reageerde op een hoogst merkwaardige wijze op het verschijnen van de indringer. Hij deed of hij hem kende, onderhield zich met hem op gedrongen wijze, doch uiterst beleefd; negeerde daarbij Gregory zeer duidelijk en weigerde zelfs hem de hand te drukken bij het afscheid!


    Is dat de houding van een samenzweerder? Allerminst! Die zou alles er aan gelegen zijn om de indruk te wekken dat hij voor de politie niets te verbergen had, die zou zeer zeker niet de ontstemming van de politie opwekken door onheus gedrag, onmiddellijk na het verschijnen van een verdacht personage! Nee,, volgens mij is de oplossing in dit geval eenvoudig: professor Darling zag in de reverend (die hij nooit eerder van zijn leven gezien had, daarvan ben ik zeker) een politiespion, een medewerker van Gregory, die de gebouwen en het terrein van het sanatorium aan een onderzoek zou hebben moeten onderwerpen terwijl Gregory de professor met kletspraatjes aan het lijntje hield. Wanneer je het mysterie vanuit deze gezichtshoek beziet, worden alle geheimzinnigheden duidelijk: de professor besloot zich niet te laten kennen en de brutale politielieden in het nauw te drijven door een komedie op te voeren die, wanneer wat hij veronderstelde bewaarheid was geweest, inderdaad een hoogst pijnlijke situatie voor de beide speurders in het leven zou hebben geroepen. Dat hij zich vergiste was niet zijn fout, het was die van Gregory. Gregory vertrouwde hem niet en was daarom met zijn reacties op het verschijnen van de reverend niet natuurlijk. De professor trok zijn conclusies uit hetgeen hij zag en een betreurenswaardig malle vertoning was het gevolg. "Les hommes sont des enfants, jouant avec leurs orteilles" zei madame George Sand, maar dat is tot daar aan toe. Dan zijn er nog meer van die ontzettende raadsels, die iemand kippevel bezorgen zolang hij zijn hersens niet gebruikt. De pygmee is er één van: de verklaring van de professor was zeer aannemelijk en voor mijn gevoel volkomen in overeenstemming met de waarheid. Dat hij proeven heeft willen nemen met betrekking tot de reacties van de patiënten op het verschijnen van een pygmee was een zeer intelligente gedachte en het resultaat van deze proef is voor mij van het allerhoogste belang; het is voor mij een verklaring te meer van de gesloten deuren en ramen die ons zo intrigeerden: er is geen sprake van het binnendringen van een mens in de kamers waar de aanslagen werden gepleegd, zelfs niet van een pygmee!' 'Nounou!' Boyarski schudde bedenkelijk het hoofd met ongelovig gespitste lippen. Ook de commissaris zette een neutraal gezicht en kneep in zijn neus als teken zijner reserve. Yvonne keek van de een naar de andere met een zweem van een glimlach, toen stak ze een nieuwe sigaret op en blies een rookzucht in de richting van de commissaris, die het briefje op het vloeibad vluchtig deed bewegen.


    'Er is geen andere oplossing mogelijk,' ging ze voort, haar stem langzaam en dringend, 'hoe je de zaak ook wendt of keert: er is een medewerking van buitenaf mogelijk, ik ben zelfs bereid de mogelijkheid van een uitlokking van buitenaf te overwegen; maar in de kamers waar de aanslagen werden gepleegd was niemand anders aanwezig dan het slachtoffer of de slachtoffers, én de mummie. En wanneer mij gevraagd wordt: Wie is de dader?, dan kan ik niet anders, naar eer en geweten, antwoorden dan: koning Rouperdopouppy!'


    'Lieve schat,' zei Boyarski voorzichtig, 'ik hoop niet dat je me zult aanvliegen, maar het dramatische van je ontknoping maakt niet de minste indruk meer op me. We hebben deze mogelijkheid nu zó vaak overwogen, dat de room er af is. Bovendien kan ik me helaas niet aan de bovennatuurlijkheid wagen zolang er geen bewijs voor aan te voeren is, een bewijs dat ik met beide handen kan beetpakken en omkeren en bekijken, een bewijs dat niet van kleur verschiet wanneer ik het in de zon leg van de logica, een bewijs dat in staat is om een rechtbank te overtuigen; en dat wil wat zeggen. Zolang je dit bewijs niet hebt, spijt het me zeer, maar zal ik me moeten houden aan het gebrekkige materiaal dat ons nu ten dienste staat, maar dat tenminste wasecht is.' Het meisje lachte. 'Ik heb het bewijs,' zei ze. 'Dan ben ik er zeer benieuwd naar om het te horen,' zei de kleine man en leunde in uitdagende afwachting achterover in zijn stoel. 'Het bewijs is zeer eenvoudig,' ging Yvonne voort, 'en volkomen wasecht. Deuren en ramen waren gesloten. Binnendringen van een volwassen mens was uitgesloten. In alle vertrekken waar slachtoffers zijn gevallen, was nog een kleine opening: een schoorsteengat, een tuimelraampje, een ventilatieluik. Bleef als laatste mogelijkheid: het binnendringen van een miniatuur-mens, een dwerg: in casu een pygmee. Uit het geval met de antiquair bleek zonneklaar, dat de slachtoffers toch niet zó volkomen van de buitenwereld zijn afgesloten door hun verdwazing, dat niets, wat dan ook, meer enige reactie bij hen teweeg kan brengen. Wanneer een man op goud kan reageren, kan hij ook op een pygmee reageren, daar valt niet aan te tornen. Wanneer hij nóch op een volwassen mens nóch op een pygmee reageert met schrik, angst of enige andere verhevigde emotie, dan acht ik mij gerechtigd om aan te nemen dat nóch de verschijning van een volwassen mens nóch de verschijning van een pygmee een rol heeft gespeeld in de daad van de aanslag. Blijft als enige conclusie: de dader is nóch een mens, nóch een pygmee, nóch een dier dat van buitenaf heeft moeten binnendringen, de dader is ... 'iets', iets dat in de kamers aanwezig was, iets dat twee eigenschappen heeft. Eerste eigenschap : het wordt verborgen gehouden of verbergt zich in de nabijheid van de mummie en werd tegelijk met de mummie in de vertrekken gebracht; tweede eigenschap: het 'iets' heeft een bepaalde kleur, of liever: een bepaalde glans. De glans van goud 'En zou je ons nu maar niet meteen vertellen wat of dat 'iets' is?' vroeg Boyarski schamper. Het meisje keek hem aan met een schittering in haar ogen. 'Ik zie niet in waarom ik het je niet meteen zou kunnen vertellen,' antwoordde ze toen, in ademloze stilte.


    'Maar het lijkt me beter dat je het eerst zelf maar eens probeert te vinden. Heeft u hier de röntgenfoto die de studenten van professor Viruly van de mummie hier in Amsterdam gemaakt hebben, commissaris?' vroeg ze aan Poesiat.


    'Jawel... hier is ie ...' De commissaris trok een lade open, rommelde in de papieren, reikte haar toen een glanzend negatief. Ze nam het met een glimlach van hem over, bekeek het vluchtig, gaf het aan Boyarski.


    'Heb je de röntgenfoto die ze in Engeland lieten zien goed bekeken?' vroeg ze.


    'Dat blijkt,' antwoordde de kleine man wrevelig. 'Ik heb je tenminste precies verteld hóe hij eruitzag ...'


    'Juist!' zei het meisje. 'En op jouw beschrijving heb ik dan ook mijn conclusie gebaseerd. Wanneer je je vergist hebt valt het geheel in duigen, maar het lijkt me niet waarschijnlijk dat je je vergist hebt, gezien je accuratesse in dit soort zaken. Wees zo goed en bekijk deze Amsterdamse foto nauwkeurig. Als je de oplossing dan nog niet gevonden hebt, verdien je niet beter dan tot van" avond op je nagels te bijten. Vanavond om acht uur worden we, met de mummie van koning Rouperdopouppy, verwacht bij professor Fiedeldij. Tot zijn eer moet ik hem nageven dat het leeuweaandeel van deze ontdekking aan hem toekomt. Vanavond zullen jullie het geheim opgelost zien; maar als je hersens had moest je het nu al weten!'


    Het was doodstil in de kamer.


    Yvonne rookte, achteloos geleund in haar stoel. De sigaar van de commissaris was uitgegaan; hij keek met grote, verbaasde ogen naar de kleine man aan gene zijde van zijn bureau.


    Boyarski hield de röntgenfoto tegen het licht en keek. Het was precies dezelfde foto als hij in Engeland gezien had; een groot, glanzend negatief, met getypt strookje beplakt: 'Prof. Viruly fecit; Amst. An. Lab. U.R. 12, A.R.G. XX., App. 3; 15-10.' Hij zag de spokige omlijning van koning Rouperdopouppys stoffelijk omhulsel, waarin de beenderen zwart afstaken als was het een zeer klein geraamte in gelei. Op de plaats van de ogen waren twee zwarte bolletjes. 'Van metaal zijn die,' had chief inspector Burke gezegd. In de linker borsthelft was een zwart pukkeltje, waarvan Burke verteld had dat de legende wilde dat het een kogel zou zijn, waarmede de koning door de Portugezen was doodgeschoten met hagel uit een donderbus, om en nabij het jaar zestienhonderd-zoveel.


    De kleine man bekeek de foto aandachtig gedurende enige minuten, toen legde hij het negatief op tafel terug en haalde zijn schouders op.


    'Het spijt me zeer, maar ik heb de oplossing niet gevonden,' zei hij.


    'Vannacht om twee uur bij professor Fiedeldij,' zei Yvonne.


    'Het spijt me het te moeten zeggen, Gregory, maar je bent een eendvogel!'


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    11. Inferno


    


    Yvonne en Boyarski gingen, ouder gewoonte getrouw, een avond eten in een klein restaurant, aan de rand van de stad gelegen. Tijdens de heenweg, die te voet werd afgelegd, sprak geen van beiden; Yvonne liep in gedachten verzonken, met lange passen van haar slanke benen, Boyarski dribbelde verdroten aan haar zijde en zag zich meermalen genoodzaakt haar door een plotseling opzij duwen van de wisse ondergang door overrijding te redden. Het eethuis lag met lege ramen te blaken in de ondergaande zon; toen ze binnentraden ging een jengelend belletje over in het achterhuis en de platbuikige waard, de o-benen verborgen achter een groezelig beduimd voorschot, dook uit een gangspelonk te voorschijn. Ze zetten zich aan het hoektafeltje dat sinds jaren hun gefluisterde conferenties had aangehoord; soms, in een sentimentele stemming, tilde Boyarski weieens het tafellaken op en toonde zijn vrouw het hartje, dat hij met afwezige hand in het hout had gesneden toen Amor zijn hart aan het moordend gepijlte geregen had. Het was alweer lang geleden, Yvonne had tegenover hem gezeten in een thans ouderwets toilet, dat toen dernier cri de Paris was geheten; ze had gevraagd 'Tiens?! Qu'est-ce que vous faites la, m'sieu Boyarski?' Boyarski had verschrikt gebloosd en snel de hand op de verraderlijke voorstelling gelegd; maar toen ze opgestaan waren om te vertrekken had ze gezien wat het was en geglimlacht. Geglimlacht op een manier, dat de kleine man nog tranen in zijn ogen kreeg als hij eraan dacht. Maar enfin, dat was voorbij en kwam nooit weer; sinds die dag waren heel wat duistere zaken opgelost boven het onschuldig tafelblad, dat nog steeds getrouwelijk het litteken van de kleine mans gloeiende liefde op de rug droeg. De waard met de o-benen, die door een zonderlinge lotsbeschikking de naam Johannes Krompoot te dragen had gekregen, kende het menu van de dag en wist dat door deze trouwe stamgasten stilte meer geapprecieerd werd dan zware jus.


    Hij naderde hen, handenwrijvend onder het smoezelschort en wenste hun fluisterend goedenavond. Ze groetten hem met een glimlach en een knik; hij boog, de brede onderlip vertrokken tot het roze halvemaantje van een vochtige grijns, en zag met één oogopslag dat het weer menens was: er werd weer wat bekonkeld over dat tafeltje in de hoek. Maar geldzucht en nieuwsgierigheid hadden reeds lang hun strijd gestreden in zijn binnenste; hij trok zich eerbiedig terug en wijdde zich aan de salade a la prêtresse. 'Je speelt een gevaarlijk spelletje, meissie...,' zei Boyarski zacht. Yvonne keek op van haar aantekenboekje met onschuldig-verbaasde ogen. 'Pourquoi donc, mon amour?!'


    Boyarski keek haar niet aan, hij volgde afwezig de langzame bewegingen van zijn dikke vingertjes, die een sigaret-hors d'oeuvre rolden. 'Omdat je je leven zou geven voor een heel onnozel ding,' antwoordde hij zacht. 'En dat is?'


    'Je zult liever je ziel en zaligheid riskeren dan dat je een gelegenheid voorbij laat gaan om je man een vlieg af te vangen.' 'Ach ...' Ze haalde vluchtig haar schouders op en stak een sigaret op aan een sissend vlammetje. 'Zo'n vaart zal het niet lopen.' Boyarski snoof de rook die ze met gebogen hoofd in zijn richting blies. 'Misschien ...,' zei hij en zuchtte. De kastelein kwam geruisloos uit de glinster-schemerige achtergrond van het lokaaltje. Hij schoof het blad dat hij voor zijn buik droeg op tafel, dekte behoedzaam, met voorzichtig getinkel van glaswerk en metaal. Toen kwamen de schaaltjes op tafel, hij mompelde een onverstaanbare wens, die onverstaanbaar beantwoord werd, en verdween weer in de achtergrond. Buiten waren de velden rood in het licht van de ondergaande zon.


    Ze aten zwijgend, met af en toe een onverschillig woord, gedempt en terloops gesproken. Na een half uur kwam de koffie op tafel, een nieuwe doos 'régies' en een vers pakje Van Nelle's 'weduwen'. De waard reikte hun vuur, verdween toen met haastige hinkeltred. Hij wist dat nu het ogenblik gekomen was waarop zijn aanwezigheid gevaarlijk kon worden. Het was zeer stil in het vertrek. De rook deinde traag naar de zoldering. Boyarski roerde in zijn koffiekop met zacht geluid. Buiten, waar de avond reeds begon te komen, woei het schril geluid van spelende schreeuw-jongens uit de verte naar hen over. Hoe vaak hadden zij zo niet gezeten, voor de laatste slagen van een maanden-oude zaak; maar iedere keer was het anders.


    'Je speelt hoog spel, sister ...,' zei Boyarski voor de tweede maal die avond, en ditmaal was er iets in zijn stem dat haar spot verjoeg. Ze fronste de wenkbrauwen, leunde met de ellebogen op tafel, de lange sigaret, vreemd-wit naast haar donker gezichtje, in de saamgevouwen handen. Het duurde even voor ze antwoordde ; haar ernstige ogen keken met iets dat zachte schrik geleek naar de kleine man tegenover haar. Hij zat half in de schaduw van de vensterpost, zijn handen bewogen op het tafelblad; hij versnipperde een lucifersdoosje. Hij kon soms zo vreemd zijn, zo verschillend van ogenblik tot ogenblik. Overmoedige kwajongensachtigheid en wonderlijk ernstige, haast treurige vermoeidheid konden elkander afwisselen met de snelheid van een waterglans; soms, zoals nu, kon hij bijna beangstigend zijn in vaag-dreigend voorvoelen van naderend onheil. Het was of hij, in zeer zeldzame ogenblikken, in de toekomst kijken kon, en die toekomst had hem zelden bedrogen.


    'Waarom, Gregory?' vroeg ze zacht.


    Hij antwoordde eerst niet. Zijn handen gingen traagzaam voort het doosje te verscheuren.


    'Omdat ik voel dat er iets mis zal gaan. Nu, vannacht.' Haat sigaret, die bewogen had in de richting van de asbak voor haar, stokte. Een wit streepje, roerloos in de schemering. 'Er kan niets misgaan,' zei ze dringend. Was het om hém te overtuigen dat zij het gezegd had ...?


    'Er zal iets misgaan,' kwam zijn stem, langzaam en rustig. 'Vertel mij wat je doen gaat. Het moet.'


    'Ik... ik ga niets doen, Gregory...' antwoordde ze weifelend. 'Het is allemaal zo eenvoudig ... ik heb het van begin af aan vermoed. Er gaat niets gebeuren dat kwaad kan, of gevaarlijk is. Alleen maar... alleen maar een kleine demonstratie, om jullie te laten zien ...' 'Nonsens!'


    Ze schrok van de heftigheid in zijn stem. Haar wenkbrauwen trokken zich samen, tot een harde rimpel haar voorhoofd over-kruiste; ze voelde het bloed warm in haar wangen, en wist dat ze het hem niet zeggen zou. 'Comme tu veux, mon cher.' Een ogenblik was het stil.


    'Goed,' zei hij toen. 'Je moet het zelf weten.' Ze rookten zwijgend tot het donker was geworden. Bijwijlen bewoog het witte schort van de kastelein in de schemering; hij dorst de lichten nog niet op te steken. Het was zo stil dat het leek of zij er niet waren; alleen klonk af en toe het verschuiven van een asbak over het tafelblad, of sputterde een lucifer aan en flakte even een kwijnend vlammetje voor een vaag belicht gezicht. 'Je vergist je wanneer je denkt dat dit een zaak is van intellect tegen intellect,' kwam opeens de stem van de kleine man, vreemd-luid in de lome stilte. 'Het is hier niet zoals met de Eulalia-moorden: een subtiel weefsel van hypersensitieve draden, dat je alleen met de uiterste subtiliteit ontrafelen kon. Dit is een zaak van bruut geweld, hard tegen hard, wreed en zonder scrupules. Je fladdert je eigen ondergang tegemoet als een lichtdronken vlinder en je zult opgeruimd worden met een veeg. Eén slag van de klauw van het monster dat achter alles zit en je bent van de baan, voor altijd ... Begrijp me goed, ik wil je niet tegenhouden, of dwingen, of iets van dien aard. Ik heb alleen een voorgevoel dat er vanavond geschoten zal worden en niet op spoken, maar op vlees. Ik ruik 't bloed dat vanavond zal spatten op de straat en ik hoop alleen maar dat 't niet het jouwe zijn zal. 't Is maar dat je het weet.'


    'Je hebt de entourage mee bij deze sinistere orakeltaal,' zei Yvonne scherp. 'In 't donker klinken dergelijke voorspellingen buitengewoon luguber, maar in 't licht van een honderdkaars daglichtlamp wordt 't boerenbedrog, mon amour. Het spijt me dat ik 't bloed niet met je mee-ruiken kan, 't lijkt me een zonderlinge sensatie na 't werkelijk uitstekende diner. Krompoot! Steek 't licht op!' Een lamp flitste aan.


    



    Het was voor de ingang van het hoofdbureau dat ze afscheid namen. In de poort stond een donkere auto, bewaakt door twee karabiniers van het uitrukkorps. Ze salueerden, Yvonne groette met een vluchtige hoofdknik. 'Waar staan die op te wachten?' vroeg de kleine man ongerust. 'Op koning Rouperdopouppy!' antwoordde het meisje met een overmoedige lach. Toen Boyarski aanstalten maakte iets te zeggen tikte ze hem met de handschoen op de wang en zei zacht: 'Alors ... a deux heures!' en verdween door de deur naar het souterrain.


    Boyarski stond een ogenblik in tweestrijd. Toen haalde hij de schouders op, mompelde iets van 'onnozele kleine heks' en sukkelde de trap op naar de afdeling Moordzaken.


    Commissaris Poesiat bleek nog niet gearriveerd; hij zat meestal tot 's avonds laat te werken, maar hield van ruimte voor 't avondeten. In de inspecteurskamer was geen levende ziel te bekennen, in het rechercheurslokaal zaten vier slaperige speurders elkander te beknibbelen met een spelletje miezemauzen. Brigadier Dolleboter, met Hullu de veteraan van het korps, bestudeerde de beduimelde bladzijden van een 'Vie Parisienne' met gramstorig gezicht, de krul van een hangpijp rustend op het vlezig baldakijn van zijn stoppelkin. 'N'avond, 'specteur..bromde hij en wees naar zijn -voorhoofd bij wijze van saluut. Boyarski mompelde een onduidelijke dankwens en trok zich terug uit het hol der ledigheid. Langzaam doorslenterde hij de kille gangen van het hoofdbureau. De rode brandpijltjes langs de stenen wanden pinkten vijandig. De corridors verloren zich in het donker als kokerige grotten zonder einde. Hij had tevoren niet geweten dat het oude gebouw aan de Spinhuissteeg zo naargeestig kon zijn, zo hol en troosteloos van verlatenheid. Hij slenterde voort, trap op, trap af, deur in, deur uit, gang door, gang uit; af en toe een slaperige portier verschrikkend, of een eenzame werkster die de grijze vloer dweilde, op de knieën naast een emmer vol drabbig sop. Toen hij voor de deur van het archief was aangeland hoorde hij stappen en gedempt stemmenrumoer galmen in de duistere kuil der binnenplaats. Hij keek door het trapvenster naar buiten, zag gedaanten bewegen, beneden, in het schijnsel dat uit de buik van de zwarte auto kwam. Hij zag een kistje dragen door mannen in het zwart, hij hoorde, even maar, een heldere vrouwenstem die een order riep, rustig, beheerst. Hij wilde het raam openrukken en schreeuwen dat ze niet gaan moest, dat hij niet wilde dat ze ging, dat... De karabijnen van de agenten blonken blauwig in het lamplicht, portieren klakten, een motor sloeg aan. Toen huilde de sirene tot boven de daken en het licht verdween. Een konstabel kwam en duwde de poort toe, die kreunend zwaaide. Stappen bonkten over de keien van de binnenplaats, toen sloeg een deur. Het was stil.


    Boyarski gleed meer dan dat hij liep de trap af, de gangen door, weer een trap af, de hoek om, tot voor de inspecteurskamer. Hij wierp de deur open, knipte het licht aan, greep de telefoon. 'Rechercheurskamer, vlug!' Dolleboters stem antwoordde. 'Hier rechercheurskamer..'Boyarski spreekt. Vier man motorpolitie dienstwagen volgen met mummie, onder commando van inspectrice Delpêche. Vijf man met wagen optrekken naar Vuile Weespad. Buurt afzetten, geen passage. Geen perskaarten geldig. Bij minste of geringste verdachte teken schijnwerpers branden, aanhouden, tweemaal sommeren, dan zonder pardon schieten. Wacht aanhouden tot aflossing. Klaar voor rapport te twee uur vannacht, inspectie door de commissaris. Herhaal!' Dolleboters zware stem herhaalde de order, langzaam, nauwkeurig, woord voor woord. Toen hij dat gedaan had vroeg hij: 'Moet 't met of zonder mutsie, 'specteur?' 'Met de muts!' antwoordde Boyarski snel. 'Geen mens mag jullie zien, ook de motorpolitie niet. De bemanning van de dienstwagen, die daarnet vertrokken is, mag niet weten dat er wordt gesurveilleerd, de jongens moeten zich in het Pad verdekt opstellen. Begrepen?' 'Begrepen, 'specteur! De telefoon tingde; Boyarski zakte in een stoel, voor een lege lessenaar. De lamp scheen in zijn ogen, hij bemerkte dat hij zijn jas en hoed nog aan had. Binnen, in de binnenplaats, ronkten gierend de motoren. Hij hoorde de poort knerpend openzwaaien, de motoren donderden. Toen stemmen. Dolleboters stentorgeluid baste orders. Portieren sloegen, koplampen flitsten aan, de felle vlekken van schijnwerpersbundels tastten langs de muren. Toen begon weer motorgeraas te snorren in de diepte een sirene loeide in de nacht. De overvalwagen reed de poort door met hol geronk, toen vervaagde het geluid en de stilte keerde weer.


    Boyarski wist dat de konstabel de deur weer sloot, al kon hij hem ditmaal niet zien. Hij hoorde zijn stappen gaan over de galmende keien van de binnenplaats en daarna het dichtslaan van de deur. De sigaret die hij gedachteloos gerold had vlamde aan. Hij blies de rook naar de lamp, een grijs kegeltje werd het, dat snel vervloog. Hij weifelde, strekte toen de hand weer uit naar de telefoon, maar bedacht zich. Alles was nu in orde, hij had gedaan wat hij kon... Hij zag het verwrongen gezicht van Bulle Hullu voor zich, glimmend van doodszweet, krampachtig vertrokken in radeloze angst. Hij zag de grote, rode mond hulpeloos bewegen. Hail to the King, hail to the Queen. Bulle Hullu was beter beschermd geweest dan Yvonne nu ... Hij vloekte, inhaleerde diep, tastte nog eens naar de telefoon, maar zijn hand zakte open op het haveloos vloeiblad. Wat stond daar? 'Denken om koffie 12 uur'. Hoe iemand over koffie denken kon. Daarnaast een hartje, met een pijl erdoor. Hij dacht aan het hartje onder het tafellaken in het kleine restaurant. 'Tiens! Qu'est-ce que vous faites la, m'sieu Boyarski...?' Hij blies een rookwolk over het blad; een ogenblik was het een kleine grijze sluier, toen veegde de tocht haar weg en het hartje was er weer, klein en misvormd op het pluizig papier. Hij schoof de hoed op zijn voorhoofd en trok doelloos een la open. Een revolver blonk. Hij nam het wapen voorzichtig in zijn handen en bekeek het. Hagström, zwaar kaliber, met geluiddemper. Hij knipte de munitiekamer open. Het gaf een korte tik, scherp van staal op staal. De revolver was geladen. Zes schoten scherp, met zachte kop. Hij keek op. Aan de andere zijde van het lokaal zweefde dé bleke vlek van een biezen schijf. De doelcirkels waren vage kringen in het vaal. In het hart van de schijf begon een spokig hoofd te dansen. Twee schele glazen ogen loensten naar hem, een dorre mond grijnsde. De glanzende loop van de revolver kwam langzaam omhoog, een schelgroene steekvlam, een doffe plof, de witte damp van kruit, een scherpe, kruidige stank. Het spookbeeld was verdwenen, de schijf hing als was er niets gebeurd. De witte damp trok langzaam weg. Hij stond op, knipte het plafondlicht aan, ging naar de schijf. In het hart was een gaatje. Hij stak er voorzichtig een vinger in. Warm. Boyarski grijnsde. De revolver gleed in zijn binnenzak. Hij grabbelde in de la, vond een doosje patronen. Toen doofde hij het licht op de lessenaar. Wat... Riep daar iemand . ..?!


    Hij stond stil in het donker. Luisterde. In het onderhuis zong een schorre stem een zeurig lied. In de verte gonsde het wazig rumoer der stad.


    Hij trok de deur achter zich dicht met een bons. Het geluid vergalmde in de holle corridor. De brandlichtjes pinkten, vijandig. Zijn stappen klonken zwaar. Voor deur 4 aarzelde hij. Uit de spleetluikjes sijpelde wat licht. Hij opende de deur met een klop. De stoel achter Poesiats bureau was leeg. Uit het kombofje kwam juffrouw Wilhelms kippig hoofd gestoken.


    'Oow! Inspekteur Boyarski... U maak een mens an 't schrikke ...!' Ze kwam nu helemaal te voorschijn, een schamel wijfje met holle borst en apearmen en een waterbuikje.


    'Hebt u een bakje koffie, juffrouw Wilhelm?' Juffrouw Wilhelm glunderde. 'Reken maar, 'specteur!' kirde ze verheugd. 'U ziet er nét naar uit dat u wel een bakkie troost verdrage ken!'


    'Hè?' Boyarski ging naar het scheve spiegelglas, dat in de kapstok blonk. Een bleek, verbeten gezicht loerde hem aan met lichte ogen. Hij bekeek zichzelf gedurende enige tijd; toen schudde hij het hoofd en mompelde: 'Jarski, jongen, kijk uit wat je doet... Of 't wordt moord vanavond.'


    



    'Ha!' zei commissaris Poesiat, de bolhoed op de kruin, de jas open, de paraplu in de knuist als een scepter. 'Zit je hier al lang?' 'Een uur,' zei de kleine man.


    'Dat noem ik nou nog 's geduld,' bromde de commissaris welgemutst en wrong zich hijgend uit zijn jas.


    'Dag kommesaris!' zei juffrouw Wilhelm. 'Dag Tiet!' zei Poesiat en stak een verse sigaar op aan haar vlammetje. Hij klopte zich met een verzadigde tafelzucht op de buik, dreunde naar zijn bureau, de sigaar manhaftig tussen de tanden, draaide zijn wentel-stoel een paar octaven hoger en liet zich neer met een kreun van welbehagen. Nadat hij de hoogvlakte van zijn enorme schrijftafel met koninklijke blik had overzien, het eerste asstaartje hups van de sigaar getipt en de handen luidruchtig gewassen op het droge, smakte hij met de lippen, blikte naar Boyarski met ogen waaruit de loutere goedheid straalde en bromde: 'En een dineetje...! Da!' Hij plukte een kusje uit het lommer van zijn snor en wierp het met duim en vinger ten hemel.


    'Een riedevo! Ah ... En een lijstertje op brandewijn ! Regelrecht uit hoger sferen in de drank. Daar wordt een mens weer mens van. Tiet!!'


    'Jewel kommesaris ...'


    'Koffie!'


    'Jewel kommesaris ...!'


    'Haha!' Poesiat klapte hoog in de handen en wreef ze met jolijt. 'En jij, Jarski?! Heb jij ook weer vreugde in 't leven geschept in die malle gaarkeuken van jullie ...? Waar is Iepie?' 'In het Vuile Weespad,' antwoordde de kleine man nonchalant. 'Zo?' De commissaris spitste de lippen. 'Alrede bij de ouwe Fiedeldij? Mooi. Ha! Daar hebben we me koffie. Dank je Tiet, dank je meid ... Watte? Terug met die rommel! Ik lust geen vellen! Hoe vaak heb ik je dat nou al gezegd?'


    'O, perdon ... 't was meer voor de inspekteur bestemd, kom-mesaris ... ik vergis me eige, neem u me niet kwalijk, ik...' 'Arijt, arijt!' suste Poesiat grootmoedig. 'D'r is geen man overboord. Ik dacht ook al, wat krijg ik een klein koppie. Mooi zo ... mijn dank. En nou jij, Jarski. Wat zijn de plannen voor vanavond?'


    'De plannen zijn om zo snel mogelijk te vertrekken naar het Vuile Weespad,' antwoordde de kleine man. 'Nou al?!' De commissaris consulteerde een kolossaal armbandhorloge, dat de plaats van zijn gouden knol had ingenomen, die hem door rolling was ontvallen, "t Is net tien uur geweest..


    'Dat weet ik,' zei de kleine man rustig. 'Maar ik acht redenen aanwezig om zo snel mogelijk ter plaatse te zijn. Ik heb het transport van de mummie laten schaduwen door vier man motorpolitie en het Pad laten afzetten met vijf man recherche, onder aanvoering van Dolleboter. Ze hebben overvalconsignes.' 'Hee ...!' De commissaris zwenkte om in zijn draaistoel en leunde zwaar op het krakende tafelblad. 'Iets aan 't handje, jongen?' 'Ja...' De kleine man voelde zich plotseling week worden. Dat 'jongen' van Poesiat had hem uit z'n davits gegooid. 'Maar ik voel me niet gerust,' zei hij haastig. 'Ik eh ... Yvonne heeft het weer te hoog in haar bol gehad.' 'Bang dat ze d'r vingers brandt?'


    'Ja. Dit is geen vrouwenwerk. En zeker niet op de manier waarop zij 't aangepakt heeft.'


    'Haha...' Het verbaasde hem, kwetste hem bijna, Poesiats gemoedelijke gromlach. 'Die vrouw van jou loopt niet in zeven sloten tegelijk,' zei de commissaris bedaard, "t Is niet de eerste keer dat ik dat muziekie bij jou hoor pingelen, Jarski. Nee, ik zou me maar niet te bezorgd maken. Ze leek me vanmiddag zeker van d'r zaak; en als zij ergens zeker van is dan kunnen wij met ons allen op dak gaan zitten. Maar... ik heb 'r niks tegen om nou vast naar het Pad te gaan, maar dan gaan we lopen. 'Na het eten staan, of duizend passen gaan,' zegt 't spreekwoord, en ik heb me vanavond voor de variatie maar 's laten rijen. Avanti!' Hij stond zwaarwichtig op, de draaistoel piepte.


    'Ik zou m'n proppenschieter maar meenemen ried Boyarski. 'M'n revolver?! Waarom in 's hemelsnaam ...?' 'Omdat je nooit weet wanneer je zo'n ding 's nodig kunt hebben.' 'H'm.' De commissaris keek een ogenblik in gedachten het raam uit. 'Is 't zo erg met je?' vroeg hij zacht, de rug naar het vertrek, "t Schijnt zo.' De kleine man zuchtte en stond op. 'Ik wist niet dat je na zo lang getrouwd te zijn nog zo verliefd kon wezen ...,' mompelde hij.


    De commissaris lachte tegen 't vensterglas. Zijn adem maakte een vlekje op de ruit. 'Je bent 't eens, of je bent 't nooit.. bromde hij en trok aan zijn snor. 'De vrouwen denken altijd maar dat je je op je kop laat zitten omdat je een labbekak bent, maar de waarheid zit 'm daarin, dat je altijd blijft denken dat je een pieppoppetje gehuwd heb, dat in stukkies valt als je 's een keer zonder zakdoek niest... Wilhelm!'Jawel kommesaris..


    Juffrouw Wilhelm dook te voorschijn uit haar provisiekast. 'Hoed, jas, paraplu en knalpistool!' gebood de commissaris indrukwekkend en gaf de kleine man een klap op de schouder, die klonk als viel iets zwaars van de kast op het tapijt. Op de schrijftafel rinkelde de telefoon.


    



    Een ogenblik keken de beide mannen elkander aan. Er was niets bijzonders aan deze oproep, de commissaris werd 's avonds meermalen opgebeld; uit het bureau, uit de stad ... De telefoon rinkelde. Dringend. De commissaris nam de hoorn. 'Hallo, Poesiat...'


    Boyarski hoorde een mannenstem antwoorden. Poesiat luisterde. 'Stad voor jou, Jarski.' De kleine man nam de hoorn van hem over. 'Boyarski spreekt...' Het was de stem van de telefonist. 'Geef maar door, Giliam ...' Een klik, een kort suizen; toen een stem. 'Spreek ik met inspecteur Boyarski?' Engels. .! Een vrouw ...


    'Spreekt u mee,' antwoordde de kleine man rustig 'Het spijt mij u te moeten mededelen, namens uw echtgenote en professor Fiedeldij, dat de opheldering van het mysterie der drie dode dwergen voor onbepaalde tijd is uitgesteld .. .' Stilte.


    'Hoort u mij, inspecteur?' vroeg de stem zacht. 'Inderdaad, ik hoor u,' antwoordde de kleine man. 'Met wie heb ik het genoegen?' Een zachte lach klonk aan de andere zijde. Toen zei de stem: 'Met een goede bekende, inspecteur Boyarski. Hail to the King!'


    Boyarski hoorde dat de hoorn naast het toestel werd neergelegd. In de verte klonk het piepen van de deur. Toen kwam een ander geluid te neuriën aan gene zijde, vaag en nauw waarneembaar. Het was een treurig, toonloos gezang van twee dunne stemmen, een man en een vrouw. Hail to the King ... Hail to the Queen ... Inspecteur Boyarski legde de hoorn terug op de haak. 'Wat was 't. . .?' vroeg Poesiat bezorgd. 'Yvonne en Fiedeldij vergiftigd,' antwoordde de kleine man. 'We zijn te laat.' 'Wat...?!'


    Het driftig gerinkel van de telefoon onderbrak hem. Boyarski greep de hoorn. 'Boyarski spreekt...' 'Rapport van Dolleboter, 'specteur. Doorgeven?' 'Doorgeven! Vlug!'


    Kort rumoer, geruis. Toen Dolleboters zware stem. "Spekteur Boyarski?' 'Spreek je mee!'


    'We hebbe zonet een dame aangehouwen, 'spekteur, die uit de deur van professor Fiedeldijs huis kwam. 't Lijkt een net persoon, ze schrok d'r eigen de beroerte toen Hengstehum d'r te pakke nam ... Mot ik 'r vasthouwen of ken ze lope ...? Ik dacht bij me eige... ze ziet 'r schoon genoeg uit, maar konsienjes zijne konsienjes, en daarom dacht ik bij me eigen ik zei 't eerst effe an de inspekteur vrage voor de sikuriteit... Ze spreekt een vreemde taal, 't lijkt mijn veel van Engels weg te hebbe ...'


    Boyarski aarzelde. 'Laten lopen!' riep hij toen. 'Maar zet twee man op 'r spoor, laat ze in geen geval wegschieten! Zorg dat je te weten komt waar ze heen gaat, je mag 'r in geen geval verliezen ... Hoor je me?! In geen geval..


    'Jawel 'spekteur..bromde Dolleboter, hij verbrak de verbinding.


    Het werd stil in het vertrek, toen Boyarski de hoorn had teruggelegd. De commissaris stond roerloos, de handen op de rug. Juffrouw Wilhelm keek met grote, bange ogen naar de kleine inspecteur en vergat te ademen. Boyarski nam een sigaret uit het kistje op de schrijftafel en stak hem aan. Hij inhaleerde diep, blies de rook naar de telefoon. 'Maar ... maar jónge ..stamelde Poesiat. Boyarski keek. 'Ik heb het geweten,' zei hij rustig. 'Niemand ontkomt zijn noodlot... Ook die anderen niet.'


    



    Ze waren binnen enkele minuten in het Vuile Weespad. Het huis van professor Fiedeldij lag donker in de stille en verlaten steeg, als was er niets gebeurd. Een motoragent trad uit de schaduw van een portiek te voorschijn toen ze voor de ingang van het Pad verschenen, meldde dat hij de wacht van brigadier Dolleboter had overgenomen en dat er sindsdien niets bijzonders was voorgevallen. De commissaris belde aan de voordeur. Er kwam geen reactie. Boyarski floot de bezetting op, die in het Schone Weespad aan de overzijde van de Hazenstraat een schuilplaats had gevonden bij de motoren. Hij gaf hun order de deur open te breken; een man verdween en keerde terug met twee bijlen. Doffe slagen bonkten op splinterend hout. Toen ramden drie man de gehavende deur, hij spleet en smakte krakend naar binnen. Het licht in de gang was aan. Van boven kwam een vaag gezang. Hail to the King... Haïl to the Queen ...


    Ze drongen binnen, de trap op. Twee man doorzochten het onderhuis. Boven, op de eerste verdieping, was een deur die licht in de kieren had. Boyarski greep de knop, hij bleek aan de binnenzijde gesloten. Het commando hem te forceren werd zwijgend uitgevoerd. Toen de panelen bezweken viel licht in de gang. Het was een laboratorium; het felle schijnsel van een werklamp blonk in glazen en retorten. Voor een lage bank stond het kistje van de mummie op de grond. Daarnaast waren de professor en het meisje gezeten. Ze zongen zoals allen gezongen hadden, die hun voor waren gegaan. Aan de voeten van de professor lag een gebroken pijp.


    Boyarski streek het haar opzij dat over het voorhoofd van het meisje hing. Het was niet te zien dat zijn hand beefde. Hij hief haar hoofd op naar het licht, de donkere ogen stonden vol tranen. 'Yvonne..


    Hail to the King ... Hail to the Queen ...


    'Ik ben het... Gregory ..


    Hail to the King... Hail to the Queen ...


    'Yvonne ... Hoor je me ...? Ik ben het..


    Hail to the King ... Hail to the Queen ...


    Boyarski stond op. Haar hoofd zakte voorover, het haar viel ervoor als een kleine sluier.


    'Transporteren,' zei hij.


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    12.
Niemand ontkomt zijn noodlot

    


    Nadat de ggd de twee had weggehaald begon inspecteur Boyar-ski het onderzoek. Poesiats aanbod om het van hem over te nemen had hij afgeslagen; de commissaris was op zijn verzoek meegegaan met de wagen naar het Wilhelmina Gasthuis.


    Zijn stem was rustig, zijn orders helder, niets aan hem verried wat er gebeurd was behalve een verbeten trek op zijn gezicht, die zijn ondergeschikten daar nooit eerder hadden gezien.


    De mannen vlogen voor hem. Ze voerden zijn bevelen uit met een ongekende snelheid en vaardigheid, zonder de stilte van het huis te verstoren. Het werd geruisloos doorzocht van de kelders tot de vlieringen, de goten, de daken, de verwilderde tuin achter de keukenplaats. In een zoldervertrek vonden ze de huisknecht in diepe slaap; hij werd gewekt, aangekleed en bibberend van angst in een gereedstaande arrestantenwagen ondergebracht, die hem naar het hoofdbureau transporteerde. Boyarski had postgevat bij de telefoon in de gang, de hoorn slingerde los onder het toestel. De dactyloscopisten onderzochten het op vingerafdrukken en vonden niets, Boyarski glimlachte wrang en trapte een sigaret dood in het tapijt. De mummie van Rouperdopouppy werd met kist en al in een zeildoek gewikkeld en verzegeld, doch niet op transport gesteld naar het hoofdbureau. De inspecteur beval dat hij ter plaatse zou blijven. Toen kwam een rechercheur melden dat men de voortvluchtige dame had geschaduwd; ze was een huis aan de Dolle Begijnensteeg binnengegaan, brigadier Dolleboter had het nodig geoordeeld de inspecteur te waarschuwen.


    Boyarski gaf het commando over aan een adjunct-inspecteur die met de ambtenaren van de wetenschappelijke dienst was meegekomen en liet zich door een motoragent in razend tempo naar de Dolle Begijnensteeg brengen. Bij een brandmelder op de Oude-zijds Voorburgwal liet hij stoppen, hij klapte het deurtje van de melder open en riep het hoofdbureau op. Vier man rechercheurs moesten onmiddellijk de Dolle Begijnensteeg afsluiten en luchtdicht houden, aanvullen met straatagenten. Het werd menens. De motorrijder stoof gierend de gracht af, stopte voor de steeg met jankend remgehuil. Boyarski stapte af en wenkte Dolleboter, die om de hoek in de schaduw stond toe te zien. Ze was net naar binnen, meldde de brigadier, en wees naar een verlicht venster. Daar was 't, 't licht was aangegaan kort nadat de vrouw door de deur was verdwenen.


    Boyarski wachtte tot de versterking was gearriveerd en de omtrek afgezet; toen ging hij alleen de steeg in, die nu verlaten was. De deur die de brigadier gewezen had stond aan, hij week op een druk van zijn hand. In het aardedonkere portaaltje, dat daarachter lag, liet hij de revolver die hij in de binnenzak had gedragen in de zijzak van zijn overjas glijden. Toen drukte hij de hoed vaster op het hoofd en beklom de trap, lenig en geruchtloos als een kat. Hij aarzelde geen ogenblik, voelde geen angst, geen onrust. Hij zag Yvonnes betraande ogen voor zich en hoorde haar kleine stem die riep: Hail to the King. Het was of zijn ogen in het donker zien konden, zo snel en zonder aarzeling bewoog hij zich over de onzekere treden van de naakte trap, die steil en bochtig omhoogvoerde. Zijn hand tastte in het duister en gleed langs de wand, die ruw en vochtig was. Hij wist dat nu een overloopje komen zou, de eerste verdieping moest bijna bereikt zijn. Een zacht geluid deed hem bliksemsnel duiken, tot hij met de buik over de treden lag, schuin omhoog, de revolver schotklaar in de vuist. De greep die de kolf omkneld hield tintelde, maar zijn hand beefde niet. Hij hield de adem in, hoorde alleen het bonzen van zijn hart. Toen kwam het geluid weer, een zacht, ritselend geschuifel van blote voeten op schier onhoorbaar krakend hout. Hij hoorde een hijgende adem gaan, dicht boven zich. Hij moest met het hoofd reeds ter hoogte van het overloopje zijn, hij voelde het kreunen van de vloerplanken in zijn kin, die tegen de trapdrempel rustte. De stappen leken langs te gaan, steels, sluipend. Maar plotseling vluchtte een geur aan hem voorbij, een dierlijke, navrante stank, die hij herkende. De hand van broeder Calvijn ... Toen wist hij dat de man in het duister een pygmee was en greep. Wat hem leidde wist hij niet, welk een wonder gebeurde drong niet tot hem door. Maar hij greep, onfeilbaar, zonder weifeling. Een bons, een dof gekreun, als vanonder een gevallen voorhang. Nagels krabden over zijn gezicht, maar hij voelde het niet, hij voelde alleen de strot die hij omschroefd hield en worgde. Toen het lijf slap werd in zijn armen leek het opeens veel kleiner geworden. Hij trok zijn zakdoek te voorschijn, snoerde die voor de mond van de onzichtbare dwerg. Hij gespte zijn riem los en bond handen en voeten te zamen op de rug, die meegaf als deeg. Toen schoof hij het lichaam zacht opzij, streek mat de hand langs zijn voorhoofd, dat nat voelde, en proefde. Bloed. Het droop in zijn ogen, hij lachte zonder geluid. Hail to the King, hail to the Queen. Voort.


    Een wrakke leuning leidde hem langs de overloop naar de tweede trap. Hij sloop onhoorbaar omhoog. Zijn hand tastte in het duister, zijn ogen loerden zonder te zien. Toen, na een kronkeling in de trapkoker, leek het of hij in daglicht stond. Hij stokte een ogenblik, sloot zijn ogen en opende ze weer na enkele seconden. Het was niets anders dan een vaag schijnsel van schemerig licht, dat over de drempel van een gesloten deur aarzelde, aan de overzijde van het plat dat hij bereikt had. Hij hoorde zachte fluisterstemmen, kroop naar voren, legde zijn oor tegen de deur. . . kunnen me niet gevolgd hebben, het is onmogelijk ...,' murmelde een stem aan gene zijde. Het moest de vrouw zijn, ze sprak Engels. 'Ze hebben me alleen maar een paar minuten vastgehouden en toen met verontschuldigingen weer laten gaan, ik bezweer het je...'


    'Maar ik bezweer je dat ik knopen heb zien blinken, beneden ...,' bromde een mannenstem, zwaar en hees.


    'Ik heb ze gezien — in de steeg zijn ze... laten we weggaan, nu meteen ... voor het te laat is ... Kijk !


    Even was het stil.


    'Verbeelding!' kwam toen de vrouwenstem weer. 'Ik weet zeker dat ze me niet gevolgd hebben, ik heb herhaaldelijk omgekeken en niemand gezien'


    'Niemand gezien ...!' Hij hoorde de angst in de zware stem, hij sloeg schor over; de vrouw siste.


    'Waarom zeg je ssst als je zo zeker weet dat niemand je gevolgd heeft?' hijgde de man. 'Wil je weer de gevangenis in? Wil je weer jaren en jaren gemarteld worden voor een paar armzalige ponden, die we misschien nooit krijgen...?! Toe... laten we weggaan '


    'Waarheen?'


    'Ik weet het niet.. .wég ... naar een ander land ..


    'Welk?'


    'Ik ... ik weet het niet... ik weet het niet! Maar ik wil weg, hoor je me, weg?! Dit huis uit...! Nul!


    'Stil... Schreeuw niet zo De muren hebben oren ..Stilte.


    Het zachte geluid van een stoel die werd verschoven; ijl gekraak in de planken van de vloer, dat ritselend omhooghuiverde langs de wand van de trapkoker tot in de binten van het oude huis. Het was zo stil dat het carillon van de Oude Kerk, dat plotseling begon te klingelen in de verte, zijn oren zingen deed. 'We hadden al veel eerder moeten gaan begon de mannenstem weer te mompelen, dichterbij nu. 'Toen Slick niet terugkwam op de afgesproken tijd hadden we de benen moeten nemen, toen kon het nog ... Wie weet heeft hij ons verraden .. 'Hij?...'


    'Ja! Hij...! Hoe wist de politie anders wat er ging gebeuren? Hoe komt het anders dat ze jou vanavond hebben aangehouden? Die inspecteur kon onmogelijk iemand gewaarschuwd hebben als je vlug geweest bent..


    'Nonsens ... Hoe zou Slick te weten zijn gekomen dat de baas deze orders geven zou? Wij wisten het nog niet eens toen we overstaken naar Londen om die kleine te schaduwen ... Ik denk dat hem iets overkomen is onderweg, bij het sanatorium, of ergens anders ... Hij zal herkend zijn en niet terug hebben durven komen. Die kleine had scherpe ogen, hij heeft ons toch ook herkend ...? Ik ..


    'Ssst...!! Hoor jij ook wat...?!' Het was de man.


    'Nee ... niets ..fluisterde de vrouw. Weer een stilte, eindeloos. 'Verbeelding .. zei ze eindelijk. 'Er is niets.' 'Waarom ben je dan opeens zo bleek ? Waarom sta je te trillen als een zot? Hè? Vertel me dat 's...! Wil je soms blijven om hem ...! Die zal zonder ons ook wel verhongeren! Mee!


    Een onderdrukte kreet, een smekend gefluister: 'Henry! Niet doen! Niet...! Niet...!' stappen, gedreun van verschuivend huisraad, woordeloos gegrom van de zware stem, luider en luider. 'Méé zeg ik je, voor het te laat is!'


    De deur sprong open, twee schimmen doemden in het vak, Boyarski's revolver glansde in het kamerlicht, zijn rustige stem zei:


    'Handen op. Het is te laat.'


    Een ogenblik stonden ze als beelden. Toen, met een woeste sprong, stortte de man naar buiten. Boyarski schoot. Kruitdamp walmde voorbij. De zwarte lijfklomp kromp in de schaduw, een klagend gekreun huilde in de stilte. De vrouw stond roerloos in de deuropening.


    'Come on, lady,' maande de kleine man onbewogen. Een ogenblik leek het als zou ze ineenzakken naast de kermende man op de vloer. Toen stond ze, recht, en haar handen kwamen omhoog. 'You win,' zei ze en gehoorzaamde zijn wenk. Ze stommelden de trap af in het licht van zijn toortslantaren. Toen ze de dwerg zag, die in een hoek lag te hijgen, weifelde ze. 'Hurry up!' beval Boyarski, en stiet haar in de rug. Ze ging naar beneden; het leek als was haar rechte gestalte meer gebogen.


    Beneden, in de steeg, kwamen Dolleboter en zijn twee mannen aangerend op Boyarski's roep. Verderop in het lantarenlicht blonk het koper op de uniformen van vele roerloze agenten. Dolleboter deed haar de boeien aan zonder een woord. 'Daarboven liggen een dwerg en een schampschot,' zei Boyarski naar de open deur gebarend. 'Allebei op transport naar het hoofdbureau voor onmiddellijk verhoor. Het huis doorzoeken op eventuele andere verschuilers, alles arresteren; nergens met je handen aankomen. Na onderzoek 't huis sluiten en verzegelen; twee man op post totdat ik terug ben.' 'Jawel 'specteur ...,' zei Dolleboter.


    Ze zaten in het verhoorlokaal op het hoofdbureau, de beruchte kamer 15. Een kaal vertrek met gecapitonneerde wanden, waarin als enig meubilair een ruwhouten tafel, een drietaf keukenstoelen en een bank voor de tafel. Achter de stoelen een grote schijnwerper, die thans gedoofd was. De hoge zolderlamp gaf een kil, nuchter licht.


    Achter de tafel: Poesiat, Boyarski en een stenografist. Ze maakten zich gereed voor het verhoor. De commissaris was schaars met zijn mededelingen over het bezoek aan het Gasthuis. Dok Moerik was geweest, die had alleen maar kunnen zeggen dat... dat het gelijk was aan de vorige gevallen. Ze eh ... ze lagen nu rustig te slapen.


    Boyarski had afwezig geluisterd en niets gevraagd. Een kort verslag uitgebracht van wat gebeurde nadat de commissaris vertrokken was uit het Vuile Weespad. De stenografist maakte een paar aantekeningen. Toen vroeg Poesiat of Jarski er bezwaar tegen had dat hij bij het verhoor bleef, hij wilde graag de arrestanten eens bekijken, al zou hij zich niet in de vragen mengen. Natuurlijk Poes, ik heb graag dat je blijft. De eerste: brigadier Dolleboter. 'N'avond kommesaris ... n'avond 'specteur .. 'Dolleboter; heb je, terwijl je buiten op wacht stond, vlak voor het ogenblik dat die vrouw de deur uitkwam, nog iets bijzonders gehoord of gezien?' 'Nee, 'spekteur.'


    'Geen zonderlinge dingen gehoord? Een gefluit bijvoorbeeld, in de buurt van het huis, de zijramen?' 'Nee 'spekteur.'


    'Ben je al die tijd in de nabijheid van het huis geweest.' 'Recht ertegenover, 'spekteur; waar u me gevonden heb.' 'Al die tijd op je qui-vive?' 'Zoals me orders waren, 'spekteur.'


    'Natuurlijk, natuurlijk. Maar ik bedoel: heb je gedurende die tijd met een van de jongens gepraat, of op een andere manier je aandacht een ogenblik laten afleiden door dienstzaken?' 'Nee 'specteur. Geen seconde.'


    'Dus je bent bereid te verklaren dat je ieder geluid, hoe onopvallend ook, dat maar enigermate buiten het gewone doen viel, onmiddellijk zou hebben opgemerkt?' 'As 't moest onder ede, 'spekteur!'


    'Mooi. Dat is punt één.' Boyarski maakte een aantekening op de blocnote die voor hem lag. Toen zochten zijn lichte ogen die van de ruige brigadier voor de tafel. 'Punt twee, Dolleboter. Je bent een van de beste krachten van 't korps en daarom hecht ik aan je oordeel. Anders zou ik je over dit punt geen vragen stellen.' 'Dank u, 'spekteur ...'


    'Punt twee: betreffende de aankomst van inspectrice Delpêche. Ben je daarbij geweest?'


    'Nee, 'spekteur. Ik was effe later. Mevrouw was met de wagen vooruit gegaan en wij waren ongeveer een vijf minuten achter. We zijn de jonges van kar vijf nog wel tegengekomen op de weg erheen.'


    'H'm.' Boyarski streek zich nadenkend over het voorhoofd, voelde de grote pleister die een broeder van ggd daar had aangebracht en die hij had vergeten. 'Jammer,' mompelde hij. 'Had ik kunnen weten ...' Luider: 'Wie had dienst op wagen vijf?' 'Christiaans en de Wit, 'spekteur.'


    'Laat ze aanstonds hierkomen, vóór de twee arrestanten uit de Begijnensteeg.' 'Jawel 'spekteur.'


    'Mooi. Dus dat is dat. - Nu: punt drie. Iemand naar buiten zien komen, terwijl ik in het huis in de Begijnensteeg was?' 'Niemand, 'spekteur.'


    'Het licht voor het venster, is dat hetzelfde gebleven terwijl ik binnen was?'


    "t Is één keer uit geweest, 'spekteur, om drie over twaalf, 't Was voor een minuut of twee donker, toen ging 't weer op.' 'Mooi. Nog belangstelling opgemerkt van buurtbewoners? Ramen open geweest, deuren of iets anders?' 'Nee 'spekteur. Ze waren as 't graf.'


    'Goed. Punt vier: rapport van de gedragingen van de vrouw die je geschaduwd hebt.'


    Dolleboter legde zijn hoed op tafel, stak een hand in zijn vest, trok er een opschrijfboekje uit te voorschijn vol ezelsoren, zette een ouderwets lorgnet op zijn neus en belikte zijn vinger, waarna hij aandachtig in het boekje bladeren ging.


    'Wacht___hier is 't. Ik heb 't maar effe provisitisch genoteerd,


    'spekteur, met 't oog op 't schrijftelijke rapport dat u nog mot ontvange. 's Kijke... nee, dat is van die andere zaak... Hier: Te elf uur zeuve order ontvange van de heer 'spekteur Boyarski teneinde den dame, aangehoude en in bewaring gesteld bij haar uitkomst uit de deur van het pand Vuile Weespad nummer 3 rood. Te schaduwe. Den dame werd losgelate met ekskursies vanwege 't openthoud en den vrijheid gegeve. Te elf uur twalef. Daarna met agent resjersjeurs Hengstehum en Bal de dame geschaduwd over het trajekt Hazestraat, Laurierstraat, brug Prinsegracht, Reestraat, brug Keizersgracht, Hartestraat, brug Heeregracht, Gasthuismolesteeg, brug Singel, Paleisstraat, Dam, Vissersdam, Warmoesstraat, Servetsteeg en Ouwezijds Voorburgwal tot in de Dolle Begijnesteeg nummer nege, alwaar den dame de deur opende zonder sleutel en zonder belle en zich naar boven begaf, alwaar reeds licht op was in het derde raam links van ondere. Tijdens de wandeling heb de dame op generlei wijze van haar eige laten spreke, zij ging haar weegs zonder bijzondere bijzonderheden, echter keek zij meermale om naar ons zonder ons te zien zijnde op omkijke voorbereid en snoot zij haar neus staande op hoek Warmoesstraat en Vissersdam. Te elf uur drie en dertig de post betrokke in zicht van het pand Dolle Begijnsteeg nummer nege, alwaar geen bijzonders waargenome tot aankomst van de heer 'specteur Boyarskie te twalef ure en zestien minute.'


    Brigadier Dolleboter sloot het opschrijfboekje, deed er een elastiekje om, nam het lorgnet van zijn neus en zei: 'Zover ben ik, 'spekteur. Ik heb 't natuurlijk nog niet uit kenne werke.'


    'In orde. 't Is uitstekend zo. Wat ik nog vragen wilde: heb je, terwijl je postte in de Begijnensteeg, nog lichtschijnsel waargenomen achter een van de andere vensters?' 'Geen glimpie, 'spekteur.'


    'H'm. Ik vraag 't je omdat ik die dwerg tegen 't lijf gelopen ben op de eerste verdieping. Hij kon daar tevoren rondgescharreld hebben met een licht.'


    'Dan had ik 't moete zien, 'spekteur; en ik heb 't niet gezien. Wat in 't achterhuis gebeurd is daar ken ik niet voor instaan; ik had alleen een paar jonges geposteerd in de Sint Annendwarsstraat en in de Trompetterssteeg, teneinde ontsnapping van de dame aan de achterkant tege te gaan, maar 't achterhuis zelf van 't pand konde we niet zien.' 'Mooi. Nu iets anders ...' Er werd geklopt.


    'Ja!'


    Een ambtenaar van de wetenschappelijke dienst opende de deur. 'Goedenavond, heren ... Neemt u niet kwalijk dat ik even stoor, commissaris, inspecteur... Ik wilde u alleen even de foto's laten zien van de verdachten, face, profiel en vingerprenten ..


    Hij reikte de inspecteur een aantal nog vochtige fotografieën over het tafelblad. Boyarski keek ze door. Het waren koppen, quarto formaat, van de heilsoldate en de wrat-heer, benevens hun vingerafdrukken.


    'In orde,' zei de kleine man, terwijl hij de platen teruggaf. 'Laat ze telegrafisch overseinen naar Scotland Yard, Identification Section, met verzoek om onmiddellijk telegrafisch antwoord


    'Zeker, inspecteur; het komt in orde. Goedenavond commissaris, 'spekteur...'


    De deur veerde toe. Boyarski wendde zich weer tot Dolleboter. 'Nou, Dolleboter... waar waren we. Ja, die toestand van het onderzoek in de Begijnensteeg. Wat heb je daar gevonden, nadat ik weg was?'


    'Ik. heb uw orders opgevolgd, 'spekteur, en ben nergens met m'n hande aan geweest..


    'Goed, goed. Dat begrijp ik, Dolleboter. Maar je hebt de verschillende lokaliteiten toch zeker wel aan een onderzoek onderworpen?' 'Op 't punt van menselijke wezens, jawel 'spekteur.' 'En je bevindingen?'


    'Geen levende of dode ziel te bekenne,' 'spekteur.' 'Mooi. Nog bijzonderheden van opvallende aard. Schuilplaatsen, munitievoorraad, andere corpora delicti?'


    'Tja ...' Dolleboter spitste bedenkelijk de lippen en wiegde het hoofd. 'Er was wel iets wat ik raar zou noemen, 'spekteur ....' 'Zo? En wat dan wel?' 'Een klavier, 'spekteur .. /


    'Een piano? En wat was er voor 'raars' aan die piano?' 'Mij was, om 't zo maar 's te zegge, opgebroke, 'spekteur.' 'Hoe: opgebroken?'


    'Wel... eh ...' De brigadier wreef hulpeloos over zijn kin. "t Is zo moeilijk uiteen te drukke in spreektaal, mot u wete... Hij was, bij wijze van zegge: van binne uit gehavend en aldaar tot een verblijfplaas van hond, kat of huisgedierte omgebouwd door opbreking van de geluidgevende dele. Deze opbreking van de geluidgevende dele wel te onderscheide van de opbreking der uitwendige dele (de kast, zal ik maar zegge) aangezien de opbreking der geluidgevende dele met zachte hand en overleg was geschied en wel geruime tijd voor dato en terwijl de opbreking van de uiterlijke dele eerst kortlings was geschied met gebruikmaking van geweld. Braak, 'spekteur. Van binne uit 't klavier. Asof daar een hond in gezete had, in een nest van stro en in dat nest geruime tijd verblijf gehouwe (er waren spore van eks ... eh ... eksperimente). De spore van uitbraak weze op onvrijwillige opsluiting.'


    'H'm. Ik kan me de toestand wel enigszins voor de geest halen .. .' Boyarski glimlachte. Voor het eerst, die avond, "t Klavier bevond zich in een zoldervertrek, 'spekteur,' ging Dolleboter voort. 'En wel op een verborge plaats.' 'En hoe heb je die plaats gevonden?'


    'Ik eh ... ik meende iets te ruike, met permissie, 'spekteur. En toen ben ik op de lucht afgegaan, 't Klavier zat achter een beschot, dat geen deur vertoonde maar in zijn geheel uitneembaar was.' 'En heb je nog sporen van een hond of zo iets gevonden?' 'Nee, 'spekteur. Ik heb bij me rapport de honde ook onder de levende wezens gerekend.' 'Mooi, mooi. Verder nog iets te melden?'


    'Verder niets, 'spekteur, dan dat uw orders zijn uitgevoerd. Ik heb 't huis afgeslote na onderzoek, late verzegele en mannetjes gepost met konsienjes.'


    'In orde, Dolleboter. Is de adjunct-inspecteur al terug van 't huis in 't Vuile Weespad?'


    'Niet dat ik weet, 'spekteur. Hij zou daar blijve tot nader orde en bijzonderhede van alarmerende aard onmiddellijk rapporteren. Tot op hede nog geen rapport ontvangen.' 'Juist... Laat die huisknecht binnenkomen.' 'Jawel 'spekteur.'


    De brigadier nam zijn hoed op en verdween. 'Een wonder van accuratesse,' bromde de commissaris, 'maar z'n eksterogen zijn gevoelig.'


    



    De huisknecht werd voorgeleid. Hij bleek een weinig van de schrik bekomen, maar was nog steeds een klein, oud en bang mannetje. Dolleboter torende naast hem als een donkere beul. 'Ga zitten,' zei Boyarski niet onvriendelijk. 'Naam?' 'Engeltjes, meneer ...' 'Voornamen?'


    'Frans-Koois, meneer ... 'Koois' met zo'n dingetje d'r onder.' 'Francois,' verduidelijkte Boyarski voor de stenografist. 'Wanneer ben je geboren?' ging hij verder.


    'Ik zou 't u niet precies kenne zegge, meneer...,' antwoordde het mannetje. 'Maar ik ben zeuventig jaar, met november geworde.'


    'Mooi. Getrouwd?'


    'Geweest, meneer. Me vrouw leit al zestien jaar begrave.' 'Waar woon je?'


    'In 't gestich an de Roeterstraat, meneer ... Maar ik ben tijdelijk onder dak bij professor Fiedeldij.' 'Hoe lang?'


    'Twee maande, meneer.'


    'Waren er nog andere inwoners bij de professor? Dienstboden, assistenten of zo?'


    'Niemand, meneer. Alleen overdag kwam er wel 's een werkster. De rest was voor mijn.'


    'Je wilt me toch niet vertellen dat je eten kookte ook?' 'Niks hoor. Dat kwam van de kok, iedere avond. Ik zette 't in de hooikist voor de prefessor want die lag overdag te slape. Ik zag 'm bijna nooit, alleen 's avends, zo tegen een uur of één.' 'En wat was je werk?'


    'Van alles, meneer. Wat 'r maar voorkwam. Brieve poste, bood-schappe doen, aardappele schille ...' 'En: ik dacht dat er niet thuis gekookt werd?' 'Nee, nee, dat niet, meneer... Maar ik at niet van de kok, dat was alleen voor de prefesser.' 'H'm. Kwamen er veel bezoekers?'


    'Nooit, meneer. U is de enige geweest zolang as ik bij de prefesser in dienst was. U was met een dame, een zwarte.' 'Kijk 's an, je hebt nogal een goed geheugen voor gezichten, schijnt 't?'


    'Reken maar, meneer. As ik iemand éénmaal in me leve gezien heb, dan vergeet ik 't nie weer.'


    'Zo ..Boyarski gaf Dolleboter een wenk, die begreep zonder te vragen en geruisloos verdween. 'En, vertel me 's, Engeltjes . ..,' ging de kleine man voort, 'wat weet je te vertellen van 't gebeurde van vanavond?'


    "t Gebeurde, meneer...?' 't Mannetje keek hem verschrikt aan en haalde zijn schouders op. 'Ik zou u niks anders kenne vertelle as wat ik gezien heb en dat was 't zelfde as u gezien heb. Ik ben vroeg naar me bed gegaan, dat mocht ik wel 's meer van de prefesser, en ik ben wakker geworde doordat twee agente me uit me bed haalde en me ankleedde en me in een wage stopte en in een hok stopte hier in 't gebouw. Verder weet ik niks . . 'Vreemd. Niets gehoord? Geen bel?'


    'Niks, meneer. Ik sliep as een blok.'


    'Wie was huisknecht bij professor Fiedeldij vóór jou?'


    'Wasseittu ...? Dat... dat weet ik niet, meneer ...'


    'Weet je niet waarom hij weggegaan is?'


    'Nee, meneer ...'


    'Je hebt dus vanavond niemand opengedaan?' 'Wasseittu ...? Nee, meneer... ik... ik heb niemand opegedaan ... ik ben vroeg naar me bed gegaan ... ik heb geslape as een blok ... ik ...'


    'Mooi. Heb je nooit een dwerg te eten gegeven?' 'Hè ...?! Wasseittu?'


    'Of je wel 's een dwerg te eten gegeven heb.' 'Een ... een dwerreg? U bedoel zo'n kleintje?' 'Inderdaad.'


    'Nee .. . meneer. Niet dat ik me ken bijbrenge . ..' 'Ken je die juffrouw daar?'


    Het mannetje wendde zich verschrikt om. In de deuropening stond Dolleboter; hij hield de heilsoldate, nu een mager, armzalig scharminkel, bij de geboeide armen vast en toonde haar aan de verbaasde huisknecht. Ze liet het hoofd op de borst hangen, haar rug was gebogen. 'Kop op!' gebood Boyarski.


    Dolleboter greep haar onder de kin en vertoonde haar gezicht. Het was een mager, oud gezicht, met smartelijk gesloten ogen en bittere groeven om de mond. 'Keep your eyes open!'


    Ze gehoorzaamde. Twee kleurloze, fletse ogen, dof en wanhopig. 'Nou? Ken je die juffrouw?'


    Engeltjes schudde het hoofd. 'Nooit gezien, meneer ...' 'Mooi. Weg ermee!'


    Dolleboter trok haar ruw naar buiten. Ze was slap en willoos in zijn greep. De deur bonsde dicht. De commissaris keek met iets als droevige verbazing in de ogen naar de kleine man, die bleek en verbeten zat te spelen met zijn potlood. Zó als deze avond had hij Jarski nog nooit horen omgaan met een arrestant, anders was hij vriendelijk en zachtaardig, zonder zijn listigheid te verliezen. Maar nu ...


    'Heeft de professor nooit brieven ontvangen waarvan hij schrok als hij ze las?' vroeg Boyarski voort.


    'Wasseittu . . .? Nee, nooit, meneer. Hij kreeg nooit brieve. Een enkele.'


    'Was de professor een goed patroon?' 'Een goeie baas? Zeker wel, meneer.' 'Hoe was je aan de betrekking gekomen?'


    'Door de moeder van 't gestich, meneer. Die heb me naar de prefesser gestuurd, nou twee maande geleje.' 'Zo-. Ken je die man?'


    De huisknecht wendde zich om. In de deuropening was Dolleboter opnieuw verschenen, ditmaal in gezelschap van de zwaar geboeide dikke heer, die ondersteund werd door een agent. Hij hield het linkerbeen opgetrokken, zijn vlezig gezicht was vertrokken van pijn. Nauwelijks zag hij Boyarski of hij begon te kreunen, te kermen en eindigde met een brabbelende wartaal, die medelij wekte.


    'Cut it out!' snauwde de kleine man. Dolleboter rammelde te kermer door elkander. Het geweeklaag stokte. 'Ken je die man, vraag ik!" 'Nn ... nee ... meneer ... Nooit gezien . ..' 'Weet je 't zeker?' 'Ik swéér u ...'


    'Onnodig. Je kunt gaan. Ga maar met die meneer mee.' 'O ... jawel... meneer ...'


    Engeltjes slofte naar de deur en verdween met Dolleboter en de gewonde arrestant, die een hernieuwde kermcampagne had ingezet.


    



    Een telegrafist trad binnen na een klop. Hij reikte de inspecteur een formulier en verdween met saluut. Het was het antwoord op de telegrafische aanvrage aan Scotland Yard.


    



    'G 889 London 615 54 0332 - Police Headquarters Amsterdam Holl - Uw navraag CC 338 man August Blondell vrouw Angeline Vivian - - August Blondell: (kleur) wit - (nationaliteit) Amerik. - (bezigheid) chanteur, heler, kidnapper - (leeftijd) 39 - (lengte) 5 ft 8lA - (gewicht) 176 Ibs - (bouw) zwaar - (teint) rozig - (haar) kaal - (ogen) bruin - (wenkbrauwen) vaag - (neus) knop - (bakkebaarden) geen - (snor) geen - (kin) rond 3 X -(nek) zwaar - (lippen) zwaar, rood - (mond) slap, hang - (hoofd) scheef links - (oren) misvormd, plat - (voorhoofd) wijkend, 3 X rimpel - (bijz. kentekenen) zwarte wrat op kruin r. - (eigenaardigheden) poseert gaarne als artiest - (kleren) meestal stemmig gekleed, nooit geestelijkheid - (sieraden) geen - (plaatsen waar hij verondersteld kan worden te verblijven) wisselend, internationaal georiënteerd - (persoonlijke handlangers) Angeline Vivian voorn., onafscheidelijk, Charles Broadwater (Slick), Owen Young, Christie Wade. (Gewoonten) voorkeur voor smart set, poseert in treinen, schepen en vervoerm. gaarne als slapend, haast zich nooit, spreekt Frans, Duits en een woord Russisch, rookt niet, drinkt, draagt geen revolver, werkt bij arrestatie op gemoed - (veroordelingen) London 7 mei'33 vier maanden voor fraude, Dartmoor, London 8 sept. '35 tien maanden voor blackmail, bekort tot negen weg. goed gedrag, Dartmoor, London 30 juni '36 vijf maanden voor fraude, Dartmoor. - Uitlevering verzocht wegens kidnapping George Hell


    6 maart jl.- -Angeline Vivian: Geen geg. aanw. aangezien nog niet gearr. geweest. Vergissing echter uitgesloten. Werkt gewoonlijk met Blondell samen doch voor zover bekend niet gehuwd. Uitlevering verzocht wegens kidnapping George Hell - 6 maart jl. -Identification section Criminal Investigation Department London -Brian. -


    



    Boyarski overhandigde het telegram aan Poesiat. Dolleboter, inmiddels teruggekeerd, werd uitgezonden om de heilsoldate voor te leiden.


    Terwijl hij weg was schreef Boyarski een telegram:


    



    'Photographic Section Criminal Investigation Department London - Verzoeke omgaande overseining van X-foto mummie Henny Oertye Kouperdopouppy, aanwezig dossier zaak Bleeker-Limingdon - Police Headquarters Amsterdam - Boyarski


    



    Toen de deur openging keken de drie mannen achter de tafel op. Boyarski's gezicht stond strak en onaandoenlijk; hij gaf de steno-grafist een wenk, de schijnwerper achter hen zoefde aan. Het leek als werd het zolderlicht gedoofd, zo fel was het licht dat de ver-dachtenbank over stortte. Dolleboter, de ogen pijnlijk dichtgeknepen, leidde de vrouw naar de bank en deed haar de handboeien af. Ze stond, het hoofd gebogen, in het onbarmhartige licht; gebroken. De brigadier greep haar bij de schouder en drukte haa£ neer op de bank; ze gehoorzaamde willoos. Het armzalig bleekblonde haar hing met een sluike lok over haar voorhoofd en hield haar gezicht verborgen. Boyarski zag Yvonne voor zich, zoals ze gezeten had naast het kistje op de vloer ... 'Kop op!' beval hij.


    Dolleboter stiet haar aan; ze schrok, hief het vermoeide gezicht in het licht, sloot haar ogen voor de verblindende zon van de schijnwerper.


    Boyarski bladerde in de papieren die voor hem lagen, maakte een aantekening. Al die tijd zat ze bewegingloos, het hoofd opzij, de ogen geloken in zwarte kringen. 'Name?' vroeg Boyarski.


    Het duurde even voor ze antwoordde. Toen ze sprak was haar stem zacht en hees. 'Claire Priestly ...' Je liegt.'


    Ze schrok niet, reageerde niet, hield de ogen gesloten. 'Nog eens: hoe heet je?' Ze haalde de schouders op. 'Als u het weet... waarom vraagt u me dan ...?' De kleine man glimlachte.'Het werd bijna een grijns. 'Geen aanstellerij, alsjeblieft!' zei hij hard. 'Wanneer je denkt dat je hier met kunstjes terecht kunt ben je er naast. Je wordt opgeëist door Scotland Yard voor medeplichtigheid aan de kidnapping van George Hell op zes maart, tegelijk met je "boyfriend" Blondell; ik zou je in je eigen belang aanraden je eigen zaak hier niet te zitten verknoeien. Ik kan je niet dwingen te antwoorden, ik kan het je alleen maar adviseren. Wanneer je je hier behoorlijk gedraagt kunnen we een woordje voor je doen aan de overkant; verkies je ons hier een rad voor ogen te draaien dan moet je je conclusies zelf maar trekken . .. Dus: Naam?' 'Claire Priestly ...'


    Een ogenblik was het stil. Toen ging Boyarski voort; zijn toon had zich merkbaar gewijzigd. 'Leeftijd?' 'Vijfendertig.' 'Geboortedatum ?' 'Twee oktober.' 'Geboorteplaats ?' 'Shropshire.' 'Getrouwd ?' 'Nee.' 'Kinderen?'


    Geen antwoord.


    'Ik vraag of je kinderen hebt!'


    Stilte.


    'Allright. Wat deed je in dat huis aan 't Vuile Weespad?' 'Ik weet niet welk huis u bedoelt.'


    "t Huis waar je vanavond om elf uur uit te voorschijn kwam.' 'O ... dat..


    'Nou?! Wat had je daar uit te voeren?'


    'Ik moest een boodschap afgeven en werd binnen genodigd.'


    'Hoe laat ben je in het huis aangekomen?'


    'Een uur of tien ...'


    'Wie liet je binnen?'


    'De meneer aan wie ik de boodschap moest afgeven.' 'En wie was die meneer?' 'Een professor.'


    'Van wie was de boodschap afkomstig?' 'Dat weet ik niet.' 'Wat was 't voor een boodschap?' 'Dat weet ik niet.'


    'Hoe heb je hem dan kunnen afgeven?' "t Was een brief.'


    'Van wie had je de brief ontvangen?' 'Van een zeeman.'


    'Een versleten paradepaard, jongedame! Maar enfin. Waar had je die zeeman ontmoet?' 'Op straat.'


    'Dus je beroep is: zeelieden op straat aan te spreken?' Voor de eerste maal gingen haar ogen open. Ze waren met bloed doorlopen.


    'Ik sprak de zeeman niet aan, hij sprak mij aan.' 'Umwërtung aller Werte. En wat zei de zeeman?' 'Hij hield me staande en vroeg: Are you English?' 'Dat moet wel een helderziende geweest zijn. En je antwoordde natuurlijk: pardon, ik spreek niet met vreemde mannen?' 'Ik antwoordde: Yes. How did you know? En hij antwoordde: You have the perfect English type.'


    'Honneur aux dames. En waar komt nou de brief in het sprookje?'


    'Hij zei dat hij in a hell of a mess was, zijn schip ging varen en hij moest nog een brief afgeven aan iemand in de stad. Hij vroeg mij, als landsman aan landsman, of ik zo vriendelijk wilde zijn en hem de dienst bewijzen.'


    'Hetgeen zonder vraag of explicatie werd aanvaard?' 'Ja. Ik nam de brief van hem aan en ik heb hem naar het adres gebracht.'


    'Prachtig. Vertel me nu 's precies wat er gebeurde, van het-ogenblik af dat je voor de deur stond.'


    'Ik belde, hoorde een hele tijd niets en wilde de brief in de bus stoppen. Maar de zeeman had gevraagd of ik hem vooral persoonlijk wilde afgeven en daarom wachtte ik.' 'Wat stond er op het adres?'


    'Aan professor zo of zo. Vuile Weespad 3 rood, Amsterdam.'


    'En wist je dat zó maar te vinden?'


    'Ik heb een paar keer de weg gevraagd.'


    'Aan wie? Je spreekt toch geen Hollands.'


    'Ik spreek een paar woorden Hollands en ik liet de brief zien aan


    de mensen die ik het vroeg.'


    'En wat waren dat voor mensen?'


    'Dat weet ik niet meer.'


    'Was er geen politieagent bij ?'


    'Nee.'


    'Waarom heb je de weg niet aan een politieagent gevraagd? Dat was toch zeker het eenvoudigster 'Ik heb er niet aan gedacht.'


    'Typisch. En wat waren dat voor mensen, die je om de weg vroeg? Mannen of vrouwen?'


    'Ik heb u al gezegd: ik weet het niet meer. Het was donker.' 'H'm.' Hij pauzeerde om een sigaret op te steken. Het was zeer stil in het vertrek. 'Maar ga verder met je verhaal! Het is bijzonder interessant. Je stond dus voor de deur van het huis in het Vuile Weespad en werd opengedaan door de huisknecht.' 'Ik werd opengedaan door een man in een kamerjas en ik vroeg: ben ik hier terecht voor deze brief? Hij las het adres en keek me verwonderd aan. Toen vroeg hij: Hoe komt u daaraan? en ik vertelde hem de geschiedenis. Hij deed de deur verder open en vroeg of ik even binnen wilde komen. Ik ging met hem mee naar een kamer...'


    'Welke kamer?'


    'Een kamer met een rode schemerlamp, ouderwets gemeubeld. Er was een hond onder de tafel en onder een doek in de hoek een kooi met een papegaai.' 'Zo. En wat gebeurde er in de kamer?'


    'De man die me opengedaan had nodigde me uit om te gaan zitten ...' 'In welke stoel?'


    'Dat weet ik niet, ik heb er niet op gelet. Ik zat aan een tafel met een spreitje erover en met mijn gezicht naar een spiegel op de schoorsteenmantel.' 'En waar was de man?'


    'Die stond voor de schoorsteenmantel. Hij had de brief opengescheurd en las hem.'


    'Hoe kon hij de brief lezen met de schemerlamp in de andere hoek?'


    'Dat weet ik niet. Hij had zeker goede ogen. 'H'm. Heel handig. Wat gebeurde er toen?'


    'Hij las de brief een paar keer, toen frommelde hij 't papier in elkaar en stak het in de zak van zijn kamerjas.' 'Waar liet hij de envelop?' 'Daar heb ik niet op gelet.' 'En toen? Wat gebeurde daarna?'


    'Toen vroeg hij of ik even wachten wilde, hij zou dadelijk terugkomen. Ik heb een hele tijd zitten wachten en voelde me niet gerust. Ik hoorde stappen boven, een vrouwenstem, en een raar gezang, opeens. Toen werd ik bang en ik sloop de deur uit. Ik hoorde boven twee mensen zingen, een man en een vrouw. Ze zongen op zo'n akelige manier dat ik de gang uitliep zo hard ik kon. Ik liet mezelf uit en werd buiten de deur gegrepen door mannen, die me een tijdlang vasthielden. Toen kwam een van hen terug en maakte zijn verontschuldigingen. Ze lieten me vrij en ik ging naar huis.' 'Hoe kom je hier in Holland.' 'Met de boot.' 'Wanneer en waarom?' 'Verleden maand.' 'De zuivere datum?'


    Ze weifelde. 'Ik geloof dat het de zestiende was.'


    'Waarom kwam je hier?'


    'Ik was uitgenodigd door een vriend om mee te reizen.'


    'Blondell?'


    'Ja.'


    'Waarom kwam Blondell naar Holland?'


    'Weet ik niet. Ik had hem ontmoet in een restaurant in Soho. Hij nodigde me uit om de reis te maken.'


    'H'm ... Wie waren jullie bezig uit te hongeren in het huis aan de Begijnensteeg?' 'Ik weet niet wat u bedoelt.'


    'Och kom! Toen Blondell vanavond tegen je zei: 'waarom wil je hier blijven? Om hem soms? Die zal zonder ons ook wel verhongeren' wist je blijkbaar wel wie hij bedoelde!' Ze wachtte met antwoorden. 'Ik weet niet waar u het over hebt,' zei ze toen kleurloos. 'We wilden samen de kamer uitgaan en toen dreigde u ons met een revolver. Ik wist van niets, en schrok. Ik weet niet wat Blondell aangehaald heeft, maar ik heb altijd al gedacht dat er iets met hem niet in de haak was.' 'Hoe is 't mogelijk. Hoe kwam die pygmee in jullie huis?' 'Ik weet het niet. Ik zag hem voor het eerst toen u mij naar beneden bracht. Ik was te versuft om er veel over te denken.' 'Arm schaap. En waarom zei je zo pathetisch tegen me: 'You win,' toen ik je vriend Blondell door zijn kuit had geschoten?' 'Zo maar.- Dat is een uitdrukking die wij in Engeland gebruiken wanneer we ons moeten schikken in de omstandigheden.' 'Heel poëtisch, inderdaad. Weleens gehoord van commandante Weatherby van het Leger des Heils?' 'In Londen weleens, ja ...'


    'Het was toch niet aardig van je om me zo'n klap op m'n hoofd te geven, toen die nacht voor Hotel Elim!'


    'Dat was ik niet...! dat dat... Ik weet niet waarover u het hebt...'


    'Niet? Nee, je hebt gelijk, 't Was je vriend Blondell, jij stond op de stoep. Is 't zo niet?' 'Ik weet niet waarover u het hebt, zei ik.'


    Boyarski lachte. 'Laten we het spelletje maar staken, juffrouw Vivian,' zei hij scherp. 'Je bent er in gelopen en je zal er niet eerder uitlopen dan dat je de volle waarheid hebt verteld. Op 't ogenblik staat voor mij in ieder geval vast dat professor Fiedeldij en een dame door jou werden vergiftigd en dat je daarna mij hebt opgebeld om me ervan in kennis te stellen. Ken je 't liedje Hail to the King?' 'Nooit van gehoord ..


    'Zo. Nu, als je er dan nooit van gehoord hebt dan zul je er wel geen bezwaar tegen hebben de nacht door te brengen in afzondering met de mummie van koning Rouperdopouppy?' Ze antwoordde niet, haalde haar schouders op. 'Als ik niet bang was nog verder beledigd te worden zou ik zeggen dat u gek was,' zei ze toen. 'Ik kan de nonsens die u zit uit te slaan niet meer volgen.'


    Boyarski zweeg een ogenblik. Toen kwam zijn stem uit de schaduw, scherp, kort, bevelend.


    'Antwoord op de volgende vragen, jongedame. Ten eerste: je ontkent mij het eerst ontmoet te hebben in een vliegtuig van de klm op weg naar Londen, in de vermomming van een dame met een groene plaid en een rode reisgids, in gezelschap van de heren Blondell en Slick Broadwater, de eerste vermomd als handelsreiziger en de tweede als reverend?' 'Ik weet 't niet... ik weet niet wat u zit te zwetsen ...' 'Antwoord op mijn vraag! Ontken je dat of niet?'


    'Ik ontken alles wat ik niet begrijpen kan.'


    'Dus deze vraag ontken je. Tweede vraag: je ontkent mij voor de tweede maal ontmoet te hebben in het nachtvliegtuig van de Imperial Airways, in de nacht volgende op de genoemde dag, vermomd als heilsoldate? Antwoord!'


    'Zoals u wilt. Ik ontken alles.'


    'Derde vraag: ie ontkent te hebben medegewerkt aan de aanslag op mijn persoon in diezelfde nacht, verricht door Blondell voor Hotel Elim hier ter stede?'


    'Ik ontken alles.'


    'Vierde vraag: je ontkent te hebben medegewerkt aan de vergiftiging van professor Fiedeldij en van inspectrice Boyarski-Delpêche van de Centrale Recherche hedenavond, waarna je mij op het hoofdbureau hebt opgebeld?'


    'Ik ontken alles.'


    'Mooi. Je verklaart er geen bezwaar tegen te hebben vannacht te worden afgezonderd met de mummie van koning Rouperdo-pouppy in het laboratorium van professor Fiedeldij ?'


    'U kunt met me doen wat u wilt, ik begrijp er niets van.' 'Dringt het tot je door dat deze toestemming voldoende is om jou als dader van de vergiftigingsaanslagen te identificeren, aangezien uit overstelpend bewijsmateriaal en getuigenverklaringen onomstotelijk bewezen kan worden dat je volkomen op de hoogte bent met de aard dezer aanslagen? De enige, die er geen bezwaar tegen hebben zal om in eenzaamheid te worden opgesloten met de mummie van de pygmee is ... de dader zelf!' 'U kunt met me doen wat u wilt, ik weet niet meer waar ik ben ... ik weet niet meer wat ik doen moet... ik heb nooit gehoord van een mummie, of van een koning, of van vergiftigingen, of van aanslagen, of van heilsoldates, of van overvallen ... Ik weet alleen maar dat ik naar Holland gekomen ben omdat ik Henry blindelings gevolgd heb. Ik had kunnen weten dat hij een misdadiger was, maar ik hield van hem. Ik hou van hem! Ik — jullie mogen met me doen wat je wilt. Ik weet niets anders dan wat ik verteld heb en aan al het andere ben ik onschuldig. Zo waarlijk helpe mij God Almachtig!'


    Een ogenblik was het stil in het vertrek. Ze had de laatste woorden met opgeheven hoofd gesproken, nu scheen alle kracht haar te hebben verlaten; ze zakte ineen op de bank en werd door Dolleboter opgevangen, die haar met een stomp rechtzette. 'Subsidiaire vervolging wegens meineed,' zei Boyarski. 'Cel zeven, Dolleboter! En bind een doek voor haar mond, anders mocht ze nog eens gaan schreeuwen. Ruk uit!' De brigadier bond haar een doek om. Ze liet hem begaan. Hij sjorde haar overeind; ze gaf mee. Hij duwde haar voor zich uit, ze struikelde en viel tegen de deur. Hij rukte haar bij de schouders recht, sloeg haar de handboeien aan. En al die tijd sprak niemand een woord. Toen de deur openging leek ze te huiveren. Dolleboter greep een magere arm en stiet haar naar buiten. 'Een zeldzaam uitgekookt nummer.. .,' bromde Poesiat bewonderend.


    'Ze schijnt het politiereglement goed te kennen,' zei de kleine man bitter. 'Die "nacht met de mummie" zou me m'n volmacht gekost hebben!'


    



    De heer Henry Blondell bleek in vele opzichten het tegengestelde van zijn voorgangster. Nadat zijn pose als dodelijk gewonde, door bloedverlies en uitputting volkomen incapabele martelaar door een politiedokter was ontzenuwd; nadat hij de preludiërende vragen betreffende naam, bezigheid en connectie met de affaire Bleeker-Limingdon-Fiedeldij vergeefs had getracht te ontduiken; nadat schijnwerper, strikvragen en krasse dreigementen op vlakke toon gesproken hun werk hadden gedaan; nadat ten slotte, als klap op de vuurpijl, de mededelingen, die Scotland Yard verschaft had, opgelezen werden als waren ze afkomstig van zijn vriendin, viel hij met een kreun door de mand en werd zacht als boter. Het verhaal dat hij vertelde, en dat in de geroutineerde oren der ondervragers onmiddellijk de onmiskenbare klank der waarheid had, bleek even bizar als geloofwaardig. De werkelijkheid is veelzijdig, en er kunnen in het verslag van de werkelijkheid minieme kleinigheden voorkomen, die de verteller onopzettelijk over de lippen gaan, maar die in hun oprechtheid onmogelijk kunnen zijn opgenomen in een fictief verhaal. Het relaas van de bewratte dikzak leverde dergelijke kleinigheden in overvloed; ze werden door de toehoorders onmiddellijk gekeurd, overwogen en in overeenstemming met de waarheid bevonden.


    Toen Henry Blondell na een uur van uitgebreid verhoor ten leste zijn geschiedenis tot op dat ogenblik in extenso had verantwoord, was het mysterie der dode dwergen met een aanzienlijke stap de ontknoping naderbij gekomen.


    Op zekere zomeravond, die de heer Henry Blondell uit macht der gewoonte in ledigheid doorbracht, werd hij bezocht door een vriend. Deze Vriend' had de naam van Sips en het beroep van impresario der onderwereld. De heer Sips stond in connectie met alle zware jongens en lichte dames der vlakte aan de ene zijde, en met de heren opdrachtgevers der hoogvlakte aan de andere zijde. Hij nam aan een bepaald karwei te laten opknappen tegen een bepaald bedrag, uit te keren na oplevering, en de opdrachtgever had zich verder nergens om te bekommeren. De heer Sips realiseerde zich de aard van de karwei, zocht uit zijn kennissenkring de meest geschikte figuren uit, charterde deze, wanneer ze vrij waren en niet 'zaten', tegen standaardtarief en liet hen het zaakje opknappen. De aard van de opdrachten kon zeer verschillend zijn, de heer Blondell had in dienst van de heer Sips meermalen kunnen fungeren als overrompelaar van bedriegende echtgenoten, die dan naderhand de steekpenningen hunner lichtzinnigheid aan de heer Sips uitkeerden met angst en verbittering in het hart. Deze Sips nu was de bezoeker, die de heer Blondell op gemelde zomeravond kwam vereren met een opdracht en wel een zeer lucratieve; de heer Sips gebruikte zelfs het woord 'levenspositie'. Nu scheen men in de kringen van de heer Sips wel sterk doordrongen te zijn van de kortstondigheid dés levens, maar ,dat nam niet weg dat het woord 'levenspositie' cachet gaf aan de opdracht en er was niets waar de heer Blondell zó gevoelig voor was als cachet. De opdracht luidde: Maak u klaar voor een aantal reizen binnenslands, verschaf u een tweetal medewerkers die weten te luisteren en te zwijgen, bereid u voor op een aantal raadselachtigheden die onopgelost dienen te blijven op straffe van ontslag (de toon waarop de heer Sips dit uitsprak gaf aan, dat bedoeld werd 'ontslag uit het leven') en u verdient vijf pond per dag, uit te keren in maandelijkse stortingen.


    De heer Blondell overwoog de opdracht met gespitste lippen, bood de werkgever een sigaar aan die werd afgeslagen, leerde uit deze weigering dat pingelen tot afsprong zou leiden en nam het aanbod aan met een zucht, daarmede te kennen gevende dat het zaakje hem minnetjes voorkwam, doch dat hij in zijn vakantie wel een hors d'oeuvretje wilde accepteren, zij het voornamelijk om de heer Sips niet voor het hoofd te stoten. Hem werd daarop een couvert overhandigd zonder opschrift, dat geopend diende te worden in eenzaamheid. Nadat de vereiste eenzaamheid was bereikt door het verdwijnen van de heer Sips scheurde de heer Blondell het couvert open en vond er een papiertje in, een dun en onooglijk papiertje, waarop een aantal regels getikt waren, die de heer Blondell bij lezing het voorhoofd deden fronsen. 'Ik eis absolute gehoorzaamheid. Bij het eerste teken van verraad zal uw opvolger als eerste opdracht ontvangen u te verwijderen. U zult zich op geen enkele andere wijze in aangelegenheden, deze zaak betreffende, verdiepen dan als aangegeven in orders conform deze. Schrijf een brief in blokletters, zonder vingerafdrukken, van de volgende inhoud:


    Dit is een waarschuwing, een eerste en een laatste. Een iegelijk die met zijn tengels aan de nagedachtenis van koning Rouperdopouppy komp, gaat den hoek om. Wees verstandig en stuur het mummy als den weerlicht terug naar waar hij hoord, anders gebeuren er ongelukken. Hail to the King!


    Nadat u deze brief, met speciale zorg voor de handhaving der taal- en andere fouten, gezonden zult hebben aan kolonel Ch. Bleeker ICC, RAF 451 Glenmore Road, Hampstead N.W. 3, zult u zich met twee medewerkers gereed houden om iedere hierna volgende opdracht in de kortst mogelijke tijd uit te voeren. U zult uw orders in de toekomst ontvangen op dezelfde wijze als deze, u zult het papier en de enveloppe waarin de opdrachten zijn vervat onmiddellijk na lezing en memorisering verbranden en alle sporen ervan vernietigen. Iedere onachtzaamheid zal als verraad worden aangerekend, met het opgemelde alternatief. Wacht en weest gereed!


    De heer Blondell voerde deze eerste opdracht naar beste weten uit, wachtte en was gereed, zoals hem door de onbekende correspondent was bevolen. Het bleek dat de opdrachtgever niet voornemens was zijn geduld op de proef te stellen; hij was nauwelijks in staat geweest om zijn onafscheidelijke confraters Angeline Vivian en 'Slick' Broadwater voor de zaak te interesseren, of een volgende opdracht arriveerde, ditmaal per post.


    'Begeef u naar Edinburgh, 88 Thirlstane Road, en wacht op orders. Met de keuze van uw medewerkers kan ik het eens Zijn, doch zorg dat Broadwater zijn mond niet voorbijpraat


    Het was de heer Blondell een onaangenaam raadsel hoe de onbekende met de keuze van zijn medewerkers op de hoogte kon zijn geraakt, maar hij was indachtig aan de regels, die in de eerste opdracht aan zijn toekomst waren gewijd in geval van nieuwsgierigheid, en haastte zich naar Edinburgh. Thirlstane Road 88 bleek een comfortabel pension met goede kost en een riant uitzicht, ze sleten hun dagen aldaar ia vreugde en ledigheid. Het scheen als had de werkgever hen vergeten, alleen de maandelijkse uitkeringen, die prompt werden afgeleverd, herinnerden hen aan hun gebondenheid. De heer Blondell had zich juist ingesteld op het aangenaam en onbezorgd bestaan, dat deze opdracht hem bood, toen een derde missive door de posterijen werd afgeleverd, die hun droom wreed kwam verstoren.


    'Begeef u onmiddellijk naar Amsterdam, Holland, met behulp van bijgaande paspoorten. Neem voldoende materiaal mede om u 2 a 3 keer te kunnen vermommen zonder de geringste kans op herkenning. Betrek het pand 'Dolle Begijnensteeg Nr. 9', dat voor u in gereedheid is gebracht. Tracht zo min ?mogelijk op te vallen, het bedoelde pand bevindt zich in de nabijheid der 'Oude Kerk. U zult bij het vragen naar de weg de naam 'Oude Kerk (Old Church) noemen en u wachten voor het aanduiden van het doel van uw reis. U zult tot nader order in het genoemde pand verblijven en u zo min mogelijk op straat vertonen. Wanneer de Amsterdamse politie zich met u mocht bemoeien zal dit aan uw eigen gedrag te wijten zijn en u zult de gevolgen voor eigen rekening moeten nemen' Niettegenstaande deze onverwachte wending in de gebeurtenissen hun zeer onwelkom was, kregen na enige tweestrijd het inkomen van vijftig pond per dag en de ruime opvatting die de opdrachtgever van 'verraad' scheen te koesteren de overhand, en ze gehoorzaamden naar de letter. Ze staken over met de dagboot, reizende onder gefingeerde namen in overeenstemming met de hun toegezonden paspoorten, arriveerden tegen de avond in Amsterdam en bereikten na enig zoeken het pand Dolle Begijnensteeg nummer 9. Het was een kale behuizing zonder enige comfort, in flagrante tegenstelling met Thirlstane Road 88, maar Angeline wist er in korte tijd met behulp van de eenvoudigste middelen toch iets huiselijks van te maken en ze sleten hun dagen met slaap en poker. Op zekere morgen trof Slick een couvert aan op de trap; de brief was niet per post afgeleverd maar kennelijk door een indringer daar gedeponeerd. Het behelsde een vierde opdracht :'Met de ingesloten biljetten zult u drieën onmiddellijk oversteken met het morgenvliegtuig der klm naar Londen. U zult zich op onherkenbare wijze vermommen en uw paspoorten retoucheren overeenkomstig deze vermomming. De tenaamstelling kan bij de heenreis onveranderd blijven, doch moet bij de terugreis, vermoedelijk nog deze dag, veranderd worden in overeenkomst met een nieuwe vermomming. Daarvoor zal het nodig zijn dat u drieën zich een nieuw stel paspoorten verschaft, hetgeen op de navolgende wijze zal geschieden: Nadat u Engels grondgebied hebt bereikt zal mejuffrouw Vivian zich naar het bekende adres van de paspoortvervaardiger begeven en daar drie laten gereedmaken voor onmiddellijk gebruik. De benodigde fotografieën dienen genomen te worden tijdens de korte pauzes die de volgende opdracht aan u drieën verschaffen zal:


    Schaduw de persoon, van wie portret hierbij gaat (hij is politiebeambte, dus aan zijn gedragingen gemakkelijk te identificeren, bovendien opmerkelijk klein van stuk. Dit voor het onwaarschijnlijke geval dat de persoon in kwestie zich eveneens in vermomming op weg mocht begeven). De persoon zal zich vermoedelijk linea recta naar Scotland Yard begeven. Blondell en Broadwater zullen hem daarheen volgen. Ze zullen dit schaduwwerk verrichten onafhankelijk van elkander, teneinde de kans op ontsnapping tot een minimum te beperken. De persoon zal zich geruime tijd ophouden in Scotland Yard, gedurende deze tijd dienen Broadwater en Blondell zich bij aflossing in een nieuwe vermomming te steken, zodat het voor de persoon in kwestie onmogelijk zal zijn een van beiden te herkennen. Het vervaardigen van de paspoort foto's moet geschieden tijdens andere pauzes, bijv. wanneer de persoon de lunch gaat gebruiken in een restaurant, waarbij één bewaker voldoende is. Het is zeer belangrijk dat alle gangen en verrichtingen van de bedoelde persoon zeer nauwkeurig worden nagegaan en geregistreerd; de taak van mejuffrouw Vivian is, na zich te hebben vermomd en na zorg te hebben gedragen voor de vervaardiging van de paspoorten, zich naar het vliegveld Croydon te begeven en aldaar te wachten tot de persoon, gevolgd door Broadwater en Blondell, zich aldaar zal vertonen. Ze zal zich hebben te voorzien van drie passagebiljetten naar Amsterdam en drie naar Edinburgh, dit voor het geval dat de persoon in kwestie zich noordwaarts mocht begeven. Ze zal zich echter niet op weg begeven naar Croydon alvorens de drie paspoorten geheel gereed zijn, in overeenstemming met de vernieuwde vermommingen. Zodra men in Amsterdam is teruggekeerd zal Blondell uitvoerig rapport uitbrengen van de gebeurtenissen die dag, hij zal dit rapport sluiten in bijgaand couvert en dit couvert, zoals het is, om kwart voor zes precies, deponeren in de brievenbus op het Oude-kerksplein, bovenste gleuf. Hij zal zich daarna onmiddellijk naar huis begeven en wachten op nadere orders.


    Opmerking: Voor het geval de geschaduwde persoon tegen alle verwachtingen in, een van u toch mocht herkennen, zal het noodzakelijk zijn hem tijdelijk buiten mededinging te stellen. Aangezien niet kan worden voorzien wanneer zulks plaats zou kunnen vinden, wordt de behandeling van dit punt aan uw eigen initiatief overgelaten. Het is echter noodzakelijk dat, na de bedwelming of verdoving, bij. de persoon, op een duidelijk zichtbare plaats, een briefje wordt achtergelaten van de volgende inhoud, te schrijven met blokletters zonder vingerafdrukken: 'Inspecteur! Een idioot kan meer vragen dan drie wijzen kunnen beantwoorden, daarom leek het ons beter elkander wederzijds veel overbodige moeite te besparen. Wij kunnen u maar één raad geven: stuur de mummie terug naar de oerwouden van Afrika. Hail to the King!


    Het feit, dat de behandeling van deze eventuele complicatie aan uw eigen initiatief wordt overgelaten, houdt in, dat mislukking als verraad zal worden beschouwd. Bij het ten uitvoer brengen van deze opdracht dient grote haast te worden betracht, het vliegtuig vertrekt van Schiphol, dat u per taxi kunt bereiken. Deze taxi mag niet betrokken worden van de stand op het Oudekerksplein, doch van die op het Damrak tegenover de Sint-Nicolaas-kerk. Haast u!'


    Deze zonderlinge en uiterst gecompliceerde opdracht viel in het vredig gezin Blondell-Vivian-Broadwater als een knuppel in een sluimerend hoenderhok; de heren verzetten zich aanvankelijk tegen het ten uitvoer brengen en waren eenparig van oordeel dat thans het ogenblik gekomen was om zich uit de affaire terug te trekken. De terugkeer naar Engeland vonden ze geen kwaad idee, maar de rest van de missive achtten ze beneden hun waardigheid en bovendien veel te veel moeite voor zo weinig geld. Maar Angeline, die gemeenlijk als hersens fungeerde voor het plompe lichaam der beide heren, leerde hun mores en ze schikten zich mokkend in hun lot. Ze vermomden zich in koortsachtige haast: Angeline als oude dame in Amerikaanse stijl, Blondell als handelsreiziger (zijn fantasie op het punt van vermommingen was beperkt en zijn techniek nauwelijks de windselen te boven). Broadwater, die altijd een zwak voor de geestelijkheid gehad had na zijn goede ervaringen met het oplichten van doopfondsen en begrafenismaatschappijen, stak zich in het stemmig gewaad van een Engelse reverend. De passen werden geretoucheerd (op dit gebied was Slick een onbetwist meester) en het drietal begaf zich op weg, in klein bestek een reserve-vermomming met zich voerend. Alleen Angeline had van het medenemen ener extra vermomming afgezien, aangezien ze meende in Londen tijd genoeg te zullen hebben om. zich daar in optima forma te herscheppen in een figuur, die ze reeds sinds geruime tijd een kwaad hart toedroeg: mejuffrouw de commandante Weatherby, die haar destijds als dienstbode van klappen en onheuse termen had voorzien en die thans in een rusthuis de vruchten van een hysterisch leven plukte in de vorm van spataders en migraine.


    Ze hielden zich strikt aan de opdracht, betrokken hun taxi van de stand op het Damrak en spoedden zich naar het vliegveld Schiphol, waar ze een half uur te vroeg arriveerden. Ze zetten zich in het vliegtuig, in afwachting van de dingen die komen gingen. En ziet! Na enkele minuten kwam inderdaad een klein mannetje opdagen, dat onmiddellijk herkend werd van het kranteknipsel, dat in de opdracht-couvert besloten had gelegen. Hij bleek de enige medepassagier en men vertrok, de duistere toekomst tegemoet. De reis verliep vlot en zonder evenementen; alleen Angeline was er kwaad aan toe door de luchtziekte, ze had nooit eerder per vliegtuig gereisd. Een ogenblik hadden de heren in vrees en beven gezeten dat ze hen in een coma verraden zou, doch haar zelfbeheersing was, zoals steeds, bewonderenswaardig en men arriveerde te Croydon met een zucht van verlichting. Blondell en Broadwater namen elk een taxi, onafhankelijk van elkander, en volgden de politiewagen die de kleine man naar de stad transporteerde, Scotland Yard. Terwijl Broadwater buiten wachtte maakte Blondell zich op om zich te vermommen. Het was op dit punt dat hij smadelijk faalde: de vermomming lukte bijzonder vlot en hij meende nog wel een ogenblik de tijd te hebben om zich te laten fotograferen, ditmaal als zwartbaardig en geflambard artiest, met het oog op het paspoort. Hij vervoegde zich in een zaak, die het aanlokkelijk schild buiten stak: 'Klaar terwijl u wacht\ Een dametje nam de kiek met veel omslag en zei dat de afdrukken in een momentje gereed zouden zijn. Hij zette zich in een hoek van de schemerige lokaliteit op een aldaar aanwezige ottoman; de vermoeienis en de spanning van die dag bleken te veel te zijn geweest en hij viel in de dut. Toen het dametje hem wekte met het bericht dat de foto's klaar lagen, keek hij met schrik op zijn horloge en zag dat het inmiddels bijna avond geworden was. Hij spoedde zich naar Scotland Yard per bliksemtaxi, doch vond, zoals te voorzien was geweest, de vogel gevlogen. Het waren benauwde ogenblikken voor hem en hij liet het lot beslissen wat hij doen zou: naar Angeline gaan en alles eerlijk opbiechten, of zich in de stad aangenaam bezighouden tot,het ogenblik gekomen leek om zich, verhit en bezweet van de ademloze achtervolging, naar de paspoortenfabrikant te begeven met de mededeling aan het meisje dat Broadwater de rest van hem had overgenomen. Hij wierp een penny in de lucht, kruis zou het eerste beslissen, munt het tweede. Het was kruis, maar inmiddels was het tweede plan hem zo geschikt voorgekomen, dat hij het lot aan zijn laars lapte en de tijd korten ging in een bioscoop. Hij voelde zich weliswaar niet geheel gerust ten opzichte van Broadwater, wanneer het tot vergelijken van- hun aantekeningen komen zou, moest hij door de mand vallen. Maar: komt tijd, komt raad, en hij gaf zijn toekomst met een zorgeloos hart in handen van de schikgodinnen. Na afloop van de voorstelling besloot hij tot het nuttigen van een goed diner en koos daartoe een afgelegen restaurant van Chinese spijzen. Om acht uur begaf hij zich op zijn gemak naar de paspoortvervalser en trof in het obscuur gewinkelte Angeline in staat van heftige opwinding aan, die zijn verschijnen bijkans met een verlichtingsflauwte begroette. Slick was al die tijd niet komen opdagen, zijn paspoort lag te wachten op de foto. Nadat voor hun tweeën de falsificaties in orde waren gebracht wachtten ze nog een wijle, toen achtten ze het raadzaam zich op weg te begeven naar Croydon, Slick moest dan maar voor zichzelf zorgen. Angeline achtte de mogelijkheid niet uitgesloten dat hij herkend was geworden en zich uit de voeten had gemaakt, hij zou in ieder geval iedere gelegenheid om met enig excuus achter te kunnen blijven met beide handen hebben aangegrepen. Ze arriveerden op het vliegveld, ruimschoots op tijd voor het laatste vliegtuig dat vertrekken ging. Hun schoenen waren zwaar, die van Blondell niet het minst, alles was in de war gelopen en hun lot onheilspellend onzeker. Het voorstel van Blondell om achter te blijven werd door Angeline de kop ingedrukt, ze bereidden zich voor op een onaangename bejegening doch hadden hun plicht ruimschoots gedaan. Blondell was, als laatste, argument voor hun terugtrekking uit deze affaire, overgegaan tot een bekentenis. Angeline was een ogenblik van haar stuk gebracht, doch had toen beweerd dat op alles een oplossing te vinden was; ten slotte kon zo'n politiemannetje toch maar heel weinig uitvoeren in één dag en de fantasie was er ook nog. Het rapport zou in ieder geval gepost worden op de bevolen tijd, daar zou ze wel voor zorgen. Als wilde het lot haar zegenen voor dit manmoedig besluit, trad op het laatste nippertje de kleine politieman het vliegtuig binnen. Een ogenblik had Blondell gevreesd zijn gevoel niet de baas te kunnen blijven en het manneke aan het hart te zullen drukken van blijdschap, maar hij hield zich slapend, een uitstekende oplossing in hachelijke omstandigheden, en voegde na enige ogenblikken de daad bij het woord. De reis naar Holland was rustig verlopen, voor zover hij had kunnen nagaan, alleen had Angeline weer verschrikkelijk last gehad van luchtziekte.


    Of het nu deze luchtziekte geweest was die hen verraden had of iets anders, ze wisten het niet, maar vaststond dat uit het gedrag van de beambten op Schiphol zonneklaar bleek dat ze herkend waren. Ze werden met onbenulligheden nodeloos opgehouden; er bleef geen andere verklaring over of de kleine politieman wilde tijd winnen om hen in een val te kunnen lokken. Ze begaven zich na de eindeloze visitatie naar buiten, op alles voorbereid; Blondell, met vooruitziende blik, schreef vast het vereiste briefje voor het geval ze de kleine man neer zouden moeten slaan of op een andere wijze buiten gevecht stellen. Zijn goede genius was hem hierbij gedienstig geweest, de loop der gebeurtenissen zou hem, zoals later bleek, inderdaad geen tijd hebben gelaten om het briefje ter plaatse van de bedwelming te vervaardigen.


    Wat ze gevreesd hadden werd bewaarheid; buiten het station stond slechts één taxi en in deze taxi had als chauffeur plaatsgenomen ... het kleine mannetje! Hij was, het moest gezegd, aardig gecamoufleerd, gezien de korte tijd die hij tot zijn beschikking had, maar zijn formaat had hem verraden. Ze voerden echter de komedie op die de situatie van hen eiste: Angeline, in haar vermomming als commandante Weatherby, wist niet beter te zeggen dan: 'Hotel Elim\ De hotels van het Leger des Heils heten in alle wereldsteden van de aardbol 'Elim', dus in Amsterdam zou zo iets ook wel te vinden wezen, giste ze. Het viel in goede aarde, de bestelling 'Elim' werd zonder omslag in ontvangst genomen en men vertrok. Gelukkig bemerkte Angeline bijtijds dat de chauffeurstelefoon in werking stond, zodat het mannetje aan de andere zijde van de tussenruit woord voor woord kon volgen wat daar binnen gesproken werd. Ze stopte de kurk in de tuit, de rol die de kleine politieman op zich genomen had maakte protest van zijn zijde onmogelijk, of hij zou zich verraden hebben. In de korte tijd die hun ter beschikking stond maakten ze een plan de campagne op: ze zou voor Hotel Elim uitstappen, aan de bel trekken, het zou geruime tijd duren voor iemand opendeed om deze tijd van de nacht en in die tijd had Blondell gelegenheid om het mannetje het briefje in handen te stoppen. Deze zou het in het donker niet kunnen lezen, hij zou zich vooroverbuigen naar het licht van het schakelbord en Blondell zou van deze ideale houding gebruik maken door hem met een welgemikte mep van zijn laars, die hij voor dat doel had uitgetrokken, in slaap te sussen. Wanneer de deur dan opengedaan werd zouden ze een plotseling onwel geworden chauffeur ter opname aanbieden, omdat commandante Weatherby in de gauwigheid geen ander adres had kunnen bedenken en omdat er in de buurt geen politieagent te bekennen was geweest om hun raad te geven en zo nodig verbaal op te maken. De rit naar het hotel verliep voor hen onder hoogspanning, maar het lot was hun gunstig gezind.


    De opzet lukte tot in finesses, de commandante steeg uit voor het hotel, belde aan, Blondell reikte de kleine man het papiertje, deze boog uitnodigend het hoofd en de zaak was gezond. De broeder die hen opendeed werd door de autoriteit der commandante overrompeld, ze lieten hem met open mond achter en in gezelschap van een bewusteloze taxichauffeur; Blondell bracht de wagen door een doolhof, waaruit hij ternauwernood ontsnapte, na een eindeloos schijnende rit op het parkeerterrein voor een groot gebouw, dat ze van uiterlijk kenden zonder te weten waarvoor het diende. Maar het was voor hem mogelijk van daaruit de weg naar de Dolle Begijnensteeg te vinden, die ze te voet bereikten. Nadat ze zich haastig van hun vermommingen hadden ontdaan, fantaseerden ze in onderling overleg een fictief rapport bij elkaar, volgens hetwelk de kleine politieman de dag zou hebben doorgebracht in het gebouw van Scotland Yard zonder naar buiten te komen, zelfs niet voor de lunch; terwijl hij 's avonds tot ongeveer één uur een theatervoorstelling had bijgewoond in gezelschap van chief Burke. Hij was nog net op tijd gekomen voor het laatste vliegtuig van de Imperial Airways; de rest van het verslag was in overeenstemming met de feiten. Het verdwijnen van Slick werd door hen met een paar weemoedige woorden aangeduid; Blondell zou voor het gebouw van Scotland Yard de wacht hebben waargenomen terwijl Slick zich was gaan vermommen, de jongen was van deze expeditie niet teruggekeerd. Omtrent zijn lot verkeerde men in bange onzekerheid.


    Het kunstwerk werd in de daarvoor bestemde enveloppe gestoken en gereed gelegd om te kwart voor zes precies gepost te worden op het Oudekerksplein. Deze enveloppe echter intrigeerde hen in hoge mate; wanneer in de order niet uitdrukkelijk gestaan had: post de enveloppe zoals zij is, zouden ze er een zegel opgeplakt hebben, want de brief was ongefrankeerd! Hij was in het Hollands geadresseerd aan de heer ir. F. van Schagen, Kallenbroek 81, Barneveld, en er was niets bijzonders aan te ontdekken, behalve het ontbreken van de zegel. Blondell verdiepte zich in gissingen, doch Angeline ried hem zich met zijn eigen zaken te bemoeien, tenzij hij zijn baantje, en wellicht het waardevol leven bovendien, op het spel wenste te zetten. Blondell bepaalde zich ertoe haar te beschimpen naar aanleiding van haar klaarblijkelijke doodsangst voor de grote onbekende, maar in zijn achterdochtige brein was een plan geboren. Hij wilde bijzonder graag nu eindelijk eens weten met wie ze eigenlijk te maken hadden, al was het alleen maar om de sport, en hij had het idee dat de avonturen van de on-gefrankeerde brief hem wellicht op het spoor van de mysterieuze opdrachtgever konden brengen.


    Toen het tijdstip was aangebroken waarop de brief volgens voorschrift gepost moest worden, begaf hij zich naar het Oudekerksplein en liet enveloppe met inhoud in de bovenste gleuf glijden; boven hem tingelde het torencarillon het kwartierwijsje. Hij glimlachte vergenoegd over de goede beurt die hij maakte, want een ondefinieerbaar instinct zei hem dat hij bespied werd; de geheimzinnige kon nu meteen eens met eigen ogen constateren hóé stipt zijn orders werden uitgevoerd, wanneer hij stond te kijken. Een vluchtige blik om hem heen leverde als enige toeschouwer een lange man op, die in de verte tegen een reclamezuil geleund stond. Het was te ver om zijn gezicht te kunnen onderscheiden, bovendien had hij de hoed diep in de ogen getrokken; het enige wat met zekerheid te zeggen viel was, dat de man een lang postuur had, in een grauwe regenjas gekleed ging over een donkere broek en een bouffante om de kin had gewikkeld, terwijl een slappe vilthoed hem diep in de ogen stond. Blondell vermoedde direct dat deze zonderling de onbekende of diens medewerker zijn zou; hij nam echter het zekere voor het onzekere en haastte zich naar huis terug, na met een oogopslag geconstateerd te hebben dat de eerstvolgende lichting om zes uur plaats zou hebben. Dit gaf hem te denken en terwijl hij op weg was naar de Dolle Begijnensteeg begonnen zijn vermoedens van die nacht vaste vorm aan te nemen.


    Hij gedroeg zich als was het zijn plan om naar huis terug te keren zonder meer, ging zelfs zo ver dat hij de deur van nummer 9 opende en naar binnen ging, maar hij sloot hem op een kier en spiedde naar buiten, waar hij een gezicht had op de ingang van de steeg. Na enkele ogenblikken verscheen daar inderdaad de man met de regenjas, die vluchtig naar de deur keek en daarna, blijkbaar gerustgesteld, weer verdween. Blondell besloot een ontknoping te riskeren en sloop de deur uit. Hij wachtte zich wel de man te volgen over de open gracht, waar hij zich onmogelijk zou kunnen verschuilen indien de vreemdeling onverwacht omkeek; hij wist dat het doel de brievenbus was op het Oudekerksplein en spoedde zich door de Sint-Annendwarsstraat naar de kerk. Vanuit een portiek had hij een goede uitkijk op de brievenbus; na enkele ogenblikken zag hij de vreemdeling verschijnen en postvatten bij het rode gevaarte.


    Hun geduld werd op de proef gesteld, want, zoals overal ter wereld, was de postauto een goed kwartier te laat. Maar hij kwam; een bode kwam te voorschijn met een zak en opende de zijdeur. Op dat ogenblik sprak de vreemdeling hem aan; ze spraken een tijdlang samen, toen greep de bode in het inwendige van de bus, zocht in de brieven, haalde er een uit en reikte hem de vreemdeling, die de hoed afnam en verdween in de richting van de Sint-Annendwarsstraat. Het leek als kwam hij recht op zijn bespieder af en dit verschrikte de heer Blondell dermate, dat hij als de wind het hazepad koos. Maar toen hij, hijgend en met kloppend hart, op de trap zat achter de veilig gesloten deur van nummer 9, kwamen geen stappen nader in de steeg; blijkbaar was de vreemdeling de Sint-Annenstraat ingeslagen.


    Het speet Blondell in hoge mate dat hij zijn plan om de geheimzinnige te volgen niet ten uitvoer had kunnen brengen, maar het vervulde hem toch, als troostprijs, met trots, dat hij de list van de brief had doorzien. De vreemdeling had opzettelijk de zegel weggelaten en het adres zelf geschreven, vermoedelijk dat van een fictief persoon. Toen de postbode kwam had hij hem aangesproken, gezegd dat hij een brief had gepost en vergeten er een zegel op te doen; hij had dit pas bedacht toen het te laat was en wilde de brief nu graag terughebben. De bode had hem waarschijnlijk gevraagd aan wie de brief geadresseerd was, om zeker te zijn dat onderschepping was uitgesloten; de vreemdeling had geantwoord: aan meneer Van Schagen, Kallenbroek 81 te Barneveld en het verslag van de avonturen van de kleine politieman met dank aanvaard.


    Toen Angeline hem vroeg waar hij zo lang gezeten had gaf hij een ontwijkend antwoord; de dag die volgde bracht hij door in de gezonde slaap, die het loon is na hard werken. De rust was echter niet van lange duur, hij werd verstoord door de aankomst van een nieuwe opdracht, geheimzinniger nog dan al de voorgaande te zamen.


    'U zult hedenmiddag een piano thuisbezorgd krijgen, die op de zolder moet worden opgeslagen. Wanneer de kruiers vertrokken zijn zult u de piano verbergen achter het losse schot aan de linkerzijde van de zolder tussen de deuren en u zich er verder niet om bekommeren, de inhoud behoort niet tot uw zaken. Het is wellicht nodig hier op te merken, dat nieuwsgierigheid gelijk staat met verraad en dat ditmaal nieuwsgierigheid niet door de vingers zal worden gezien, zoals gistermorgen. De heer Blondell heeft op het gebied van ongemerkt gadeslaan nog veel te leren en zal er goed aan doen wanneer hij dergelijke expedities in den vervolge nalaat. Mocht hij weer in de verleiding komen laat hij zich dan deze regels herinneren: De dood is lelijk en volmaakt!


    Het schrijven hield tegelijk een geruststelling en een veroordeling in; ze waren aanmerkelijk verlicht te bemerken dat hun bedrog met het rapport van de reis niet was ontdekt, maar de heer Blondell kreeg van mejuffrouw Angeline de wind van voren en dit verdroot hem zeer.


    Die avond verscheen een handkar met twee zwijgzame mannen in de steeg, op de handkar bevond zich een ouderwetse piano onder een dekzeil. Het was een moeizaam bedrijf om het instrument de vier bochtige trappen op te sjouwen naar de zolder, af en toe schoof van binnen iets zwaars heen en weer, dat met dof geluid tegen het hout plofte. Het was een sinistere tocht, als een begrafenis in omgekeerde richting. Met de oude piano deed een onheilspellende dreiging haar intrede in het pand Dolle Begijnensteeg 9. De mannen plaatsten het gevaarte op de donkere zolder en vertrokken zonder woord of groet; het geratel van de handkar verdween in de stilte. Na geruime tijd begaven ze zich behoedzaam naar boven. De piano stond in het vale licht onder de pannen.


    Blondell legde het oor tegen een paneel, maar Angeline herinnerde hem aan de Regel met een schop en hij opende gedwee het geheim beschot tussen de deuren. Een donker, stoffig hok kwam te voorschijn; ze schoven de piano erin en sloten het weer. Blondell veegde de spinraggen van zijn gezicht en Angeline wreef een verstrekte arm; er was iets zó onzegbaar lugubers in de atmosfeer, dat ze instinctief elkanders nabijheid zochten en gearmd wegschuifelden in de richting van de trap. Toen het gat gaapte aan hun voeten, Blondell had één been reeds uitgestrekt om de eerste trede te bestappen, deed een akelig gekreun hun het bloed in de aderen verstijven. Het duurde slechts kort, maar lang genoeg om Henry met een gil de trede te doen missen en omlaag te doen bolderen over de trap als een zware vleeszak. Zijn val brak de betovering; Angeline schold hem de huid vol uit zenuwachtigheid en hij kermde op het overloopje, jammerend dat hij alles gebroken had, smekend om een dokter. Toen boven opnieuw een kreunend geweeklaag begon te dreinen, bleek overtuigend dat hij niets gebroken had en ze vluchtten in de kamer waar hun bed stond op twee schragen. Een tijdlang lagen ze bevend in elkanders armen te luisteren; toen kwam de vermoeienis van vele dagen over hen en ze sliepen weldra in een nachtmerrie zonder beelden.


    In de dagen die volgden werd de oude piano het hart van het huis. De vreemde geluiden die eruit kwamen, werden allengs duidelijker; aanvankelijk konden ze zich nog sussen met de veronderstelling dat het een zieke hond of een aap zou zijn die erin zat, maar toen een schorre stem onverstaanbare woorden schreeuwen ging en vuisten kwamen te bonken op de wanden, bleef er geen twijfel meer over: het was een mens. Een dag nog hoorden ze het aan, toen werd het hun te machtig. Ze stonden op het punt om, spijts alle dreigementen en vermaningen, het kot open te breken en de ter dood veroordeelde te bevrijden, toen een nieuwe order kwam, die alles veranderde.


    'U hebt verraden, de straf moet komen. U hebt bedrog gepleegd met het rapport over Engeland, u zult als loon ontvangen wat bij contract werd vastgelegd. - Eén kans wordt u echter nog geboden; wanneer u die weet te benutten zal de straf achterwege blijven, u kunt zich dan ontslagen achten en per eerste gelegenheid naar Engeland terugkeren. Deze kans is een opdracht aan Angeline Vivian.


    Ze zal zich hedenavond om tien uur melden aan het adres, staande op ingesloten brief. Ze zal aldaar worden ontvangen door een man die haar binnen zal nodigen en de brief lezen. Wat daarna geschieden zal is niet te voorzien, maar ze mag het huis onder geen beding verlaten. Ze zal zich verschuilen, of verblijven in de kamer waarheen de man haar gebracht heeft, indien hij vertrekt, want dan zal hij niet terugkeren - Ze zal wachten tot ze boven hoort zingen door twee stemmen. Dan zal ze de deur openen naar de gang, of te voorschijn komen uit haar schuilhoek, en zich begeven naar het telefoontoestel dat zich op de eerste verdieping bevindt naast de deur tegenover de trap. Het gezang zal daar zeer duidelijk zijn, ze zal de deur echter niet openen op straffe des doods. Ze zal de telefoon ter hand nemen en aanroepen het nummer 11356, een mannenstem zal haar antwoorden en ze zal vragen naar inspecteur Boyarski'. Zodra de verbinding tot stand gekomen is zal ze vragen:'Spreek ik met inspecteur Boyarski?'


    Een stem zal antwoorden: 'Spreekt u mee! Dan zal ze, langzaam en duidelijk, de volgende woorden spreken: 'Het spijt mij u te moeten mededelen, namens uw echtgenote en professor Fiedeldij, dat de opheldering van het mysterie der drie dode dwergen voor onbepaalde tijd is uitgesteld.'


    Dan zal ze een ogenblik zwijgen, de hoorn met de hand bedekkend, en vragen: 'Hoort u mij, inspecteur?' Wanneer de stem zal antwoorden, en vragen wie spreekt, zal ze antwoorden: 'Met een goede bekende, inspecteur Boyarski. Hail to the King!' Daarna zal ze de hoorn los naast het toestel laten hangen. Dan is haar taak volbracht en ze zal terugkeren naar huis, haar koffers pakken en met Henry Blondell binnen vierentwintig uur het land verlaten.


    Dit is de laatste order, hij is gevaarlijk-en moeilijk Angeline Vivian kan weigeren, maar dan zullen zij en haar vriend de waarheid der Regel aan den lijve ondervinden, nog voor de zon is opgegaan voor de dag van morgen. Kies!'


    Er bleef hier geen plaats voor Tembarras du choix. Mocht Blondell aanvankelijk nog het plan geopperd hebben zich alsnog uit de voeten te maken, Angeline had daar geen oren naar. Ze scheen merkwaardig overtuigd van de almacht van de onbekende. Op de afgesproken tijd begaf ze zich op weg. Blondell bracht de crisis-uren door in eenzaamheid, onrust en halfslachtige voorpret voor het aanstaand vertrek, want hij was er zeker van dat Ange-line slagen zou; haar was nog nooit iets mislukt en de politie had een aal aan haar. Toen het tijdstip naderde waarop ze moest terugkeren, hoorde hij boven weer het rampzalig gekreun van de piano, ditmaal veel zwakker dan ze het in de afgelopen dagen hadden waargenomen. De goede mens kwam in hem boven, bovendien was het altijd gevaarlijk meegewerkt te hebben aan een moord. Wat zou hij doen? De gevangene bevrijden? ... Maar wie wist hoe uitgehongerd en radeloos hij zijn zou, de mogelijkheid dat hij zich aan een eventuele redder zou vergrijpen was niet denkbeeldig. De heer Blondell besloot tot een compromis. De koffers stonden klaar, Angeline kon ieder ogenblik komen en ze zouden geen gras laten groeien over hun vertrek. Hij begaf zich naar boven met een bijl, die hij eens bij een huiszoeking uit verveling onder het aanrecht in de vervuilde keuken had aangetroffen. Hij opende het beschot op zolder en deinsde terug. De stank die uit de opening naar buiten zwalpte, tartte elke beschrijving. Met de linkerhand kneep hij de neus dicht, met de rechter hakte hij een paar maal de bijl in het hout. Uit het inwendige van de piano klonk een smartelijk gekreun toen de slagen waren gevallen, klauwen krabbelden over het paneel, splinters kraakten. De heer Blondell haastte zich het beschot van het kot provisorisch te herstellen, sloot de deur van de zolder en stommelde omlaag.


    Hij bleek de tijd goed te hebben berekend, stappen klonken in de steeg en Angeline kwam naar boven. Ze was zeer gejaagd en ongewoon nerveus, zei dat alles goed was gegaan behalve op het allerlaatste ogenblik; toen ze de deur was uitgekomen hadden rechercheurs haar aangehouden er moest ergens iets misgegaan zijn. Ze hadden haar weliswaar weer losgelaten, maar ze achtte het toch raadzaam om het vertrek nog even uit te stellen; wanneer ze nu vertrokken, zou de politie hen ongetwijfeld opvangen. Blondell was zeer verschrikt bij het vernemen van deze jobstijding, veronderstelde onmiddellijk dat men haar alleen maar de vrijheid had hergeven teneinde haar te kunnen volgen, niettegenstaande haar verzekering dat zulks onmogelijk was, ze zou het hebben bemerkt. Hij verweet haar dat het aantal overwinningen op de politie haar naar het hoofd gestegen was, ze onderschatte de kundigheid van de smerissen die minstens even uitgekookt waren als de jongens van de vlakte; hij had het meermalen aan den lijve ondervonden. Toen ze op haar stuk bleef staan en weigerde te vertrekken, terwijl de heer Blondell met klimmende doodsangst al zijn gewicht in de schaal legde om de weegschaal van de kans ten zijnen gunste te doen overslaan, ontstond een woordenwisseling. Tijdens een adempauze meende hij iets te horen op de trap, dacht met schrik aan zijn bevrijdingswerk van de gevangene in de piano, die hij thans verwenste naar de heetste lagen der hel, en deed het licht uit. Angeline wist hem echter in het donker met handwerk tot de orde te roepen; hij zag zich genoodzaakt het licht weer op te doen, teneinde aan haar furie weerstand te kunnen bieden zonder daarbij de kans te lopen het raam uit te vallen. Een lange deliberatie was het vervolg, hij meende, bij het naar buiten spieden, bekende knopen te zien blinken in het schemerlicht der steeglantarens. Dit gezicht maakte hem razend van angst; Dartmoor was niet gezellig en de tehuizen voor alleenzit-tende mannen op het vasteland hadden nog een slechtere roep. Drift overmeesterde hem, hij zag niets meer behalve het eigenwijze gezicht der deerne en besloot haar hem te doen gehoorzamen, al moest hij haar daarvoor worgen. De ontplooiing van mannelijke kracht die volgde, bleek de doorslag te geven; ze gaf toe en men opende de deur naar de vrijheid, om verwelkomd te worden door de mond van een revolver. De heer Blondell had de vertwijfeling die hem verscheurde niet langer kunnen beheersen, hij had gesprongen als een kat uit de zak en was met de kous op de kop op de planken beland; een rampzalig en gebroken man. En dan te bedenken dat hij, eens, van goeden huize was ... Het was een miserabele historie.


    



    Toen het verhoor ten einde was, zond men de heer Blondell terug naar zijn cel, met enkele woorden ter overdenking. De pygmee, uitgehongerd, schichtig als een dier en volkomen verwilderd, bleek ontoegankelijk in letterlijke en figuurlijke zin. De cel waarin men hem had ondergebracht dorst men, na een blik door het spieluik, niet te openen; de vragen die hem in zeven talen werden gesteld, werden met polyglottisch zwijgen beantwoord. Poesiat adviseerde om de directeur van Artis te consulteren, Boyarski kreeg een ingeving en verzond zijn derde telegram naar Scotland Yard.


    London - 'Verzoeke arrestatie Broadwater Charles (Slick) in verband aff. Bleeker-Limingdon - Verzoeke toezending pygmee


    Calvijn in bezit prof. Darling sanatorium per eerste gelegenheid - Zendt gevolmachtigde ter assistentie bij laatste verhoren -Spoed vereist en verzocht — Police Hèadquarters Amsterdam — Boyarski.'


    Toen hij dit telegram ter onmiddellijke verzending aanbood bij de telegrafische dienst, lag aldaar een nog vochtige foto te wachten, overgeseind uit Londen. Het was de röntgenopname van Rouperdopouppys mummie, die Boyarski door chief Burke getoond was.


    Commissaris Poesiat liet de Hollandse foto halen, ze vergeleken de twee afdrukken. Boyarski vloekte en de commissaris trok aan zijn snor. Het verschil was opvallend: bij de Engelse foto zat de kogel in de rechter-, bij de Hollandse in de linker-borsthelft. 'Aha!' zei de commissaris. 'H'm, h'm ..zei de inspecteur.


    Na enige tijd keken ze elkander aan, met enigszins benepen gezichten.


    "t Eh ... 't is allemachtig interessant. . zei de commissaris onzeker.


    'Buitengewoon .. zei de inspecteur. Stilte.


    'En wat zijn jouw conclusies?' vroeg de commissaris toen. 'Dat het me geen bliksem verder brengt..antwoordde de kleine man.


    De commissaris zuchtte, als was hem een last van de schouders genomen.


    De commissaris had zich ter ruste begeven, Dolleboter was afgelost, de ploegen die de twee huizen bewaakten waren door de dagjesmensen vervangen, het hoofdbureau werd langzaam bevolkt met geeuwende administrateurs, inspecteurs met een kater en grimmige recherchelieden, de slaap nog in de lichte ogen.


    Boyarski had, na het onvermijdelijke naspel dat ieder verhoor met zich bracht: het registreren, beëdigen en ondertekenen der getuigenverklaringen en bekentenissen, nog een tijdlang zitten schrijven in de inspecteurskamer, waar het licht van de bureaulamp allengs werd verdrongen door de blauwe schemering die de dag voorafgaat. Toen collega's van de vroegdienst luidruchtig binnen begonnen te druppelen, had hij een motoragent opgecommandeerd, plaatsgenomen in het kuipje van een zijspan en was, tot de oren in een bouffante gewikkeld en met een alpinopetje op het hoofd, naar het pand Begijnensteeg 9 getransporteerd dooide morgenkou. De zegels die de deur bewaakten werden verbroken en de kleine man begaf zich met een rechercheur naar boven. Er bleek niet veel nieuws te leren, alles wees op de juistheid van Blondells verklaringen. In een koffer, verborgen in een onzindelijke hangkast, vond men enige vermommingen, corresponderende met de heilsoldate en de flambard-artiest, benevens een verfomfaaide baard met oorbandjes. Op de zolder vond men de vernielde piano, te midden van stank en spinraggen, ervoor lag een bijl. Verder wees alles op een langdurig verblijf van slonzige lieden, geheel in overeenstemming met de verwachtingen. De enige aanwinst bleek een velletje rijstpapier, verfrommeld in een stofhoek naast de schoorsteenmantel in het straatvertrek; het was de laatste order van de onbekende, met de schrijfmachine geschreven. Blondell had onder de druk der omstandigheden blijkbaar vergeten dit papiertje te verbranden, de enveloppe was niet te vinden. De rechercheur nam het corpus delicti tot zich, het onderzoek ging voort. Men was spoedig gereed, het huis aan de Begijnensteeg had geen geheimen meer.


    De motoragent, grimmig en ontzagwekkend in krakend leer, sleurde het bakje van het zijspan door de wemelende straten met de roekeloosheid van een circus-ster. In de Hazenstraat overreed hij een kat, het veroorzaakte zijn eerste glimlach. 'Dakhaas op sap,' zei hij en slierde het Vuile Weespad in op twee wielen. De rechercheur die de deur in het oog hield salueerde en liet de kleine man binnen.


    De adjunct-inspecteur, belast met het secundaire onderzoek, had op het hoofdbureau een rapport ingeleverd, dat getuigde van degelijkheid en goed verwerkt studiemateriaal, doch dat verder slechts historische waarde bleek te hebben. Het enige waar het in hoofdzaak op aankwam, de inventarislijst, was niet gereed geweest en nog in behandeling. De kleine man deed zijn werk snel en geroutineerd. Hij doorsnuffelde alles, tot de zakken van de jassen die op de kapstok in de gang hingen toe. In de huiskamer met de schemerlamp (die nog brandde achter gesloten gordijnen) verwelkomden hem een krijsende papegaai en een pruilende mopshond, die beide hun maag schenen te voelen jeuken. Toen hij de trap besteeg naar het laboratorium keek hij om bij een kriebelgeluid op de treden achter zich; het was de mopshond, die hem vrolijk volgde, hijgend en met krampachtige huppelpootjes onder een rolrond pens je. Het gedierte negeerde de vermanende kreten van de papegaai: 'Puk! Ete!' en keek op naar de kleine man met kinderogen. Toen hij door het versplinterde deurgat het laboratorium binnen was getreden, wekte hem een klein gejank uit zijn aanschouwingen. De mopshond, trouw tot in de dood, had hem willen volgen doch was halverwege zijn noodsprong in het gat blijven hangen, het buikje gevat in de vork van een gespleten paneel. De kleine man bevrijdde het mormel, dat kwispelstaartend en met knikkende achterpoten naar de ingewikkelde mummie van koning Rouperdopouppy huppelde. Hij besnuffelde 't zeildoek met een minachtend gezicht en voor de inspecteur het verhinderen kon had Puk van zijn afgrijzen blijk gegeven onder het optillen van een poot. Deze geste was hem zo uit het hart gegrepen, dat Boyarski het gedierte op onpedagogische wijze beloonde met een aai; toen greep hij het zeil bij een slip en rolde koning Rouperdopouppy met kistje en al rommelend te voorschijn. De mummie gluurde hem aan met kwaadaardige ogen; hij schoof een stoel naderbij en ging hem zitten bekijken. Die twee foto's ... Het was vreemd. Hij zat zo lange tijd. De mopshond speelde hijgend met een slof. Toen ging hij naar het bureautje, dat in een hoek stond, en begon de laden te doorzoeken. Ze waren gevuld met rommel, schrijfbehoeften, papier en oude correspondentie; professor Fiedeldij leek een slordig man. Boven op de hoop lag een dictaatcahier, beduimeld en met ezelsoren. De kleine man keek erin. Het bleek een soort dagboek van zijn proefnemingen. Op de datum van zijn onderzoek in het Wilhelmina Gasthuis stond, haast onleesbaar: 'Bloedproef genomen van interessante gevallen van amiamus-vergiftiging met plaatselijke paralyse. Symptomen:... Therapie:??' volgde een reeks onontcijferbare chemische recepten. Toen hij de laatste dagen wilde naslaan bleek dat de bladzijden eruit waren gescheurd.


    Vreemd, heel vreemd. De onbekende had niets aan het toeval overgelaten; de proefneming van die dag lag nog in het duister. Merkwaardig, dat Yvonne er niet over had willen spreken ... Wat zouden die foto's te betekenen hebben? Die verschoven kogel... raadselachtig. Hij zag de kamerjas van de professor hangen aan een haak naast de deur. Hij had die blijkbaar uitgetrokken voor hij de witte jas aandeed. In één der zijzakken vond hij een verfrommeld stukje rijstpapier, met een couvert. 'Vuile Weespad 3 rood stond op het couvert, in schrijfmachineschrift. - 'Zeer belangrijk. Professor!Hij streek het rijstpapier glad op de knie, las. 'Professor! U staat op het punt een grote domheid te begaan, die u en de jonge vrouw noodlottig worden zal, tenzij u mijn raad opvolgt: staakt alle proefnemingen en zendt de mummie terug naar Afrika. Hail to the King!' Het briefje was in het Engels geschreven.


    Boyarski ging in de draaistoel zitten achter het bureau en dacht. Wanneer de verklaringen van Vivian juist waren met betrekking tot haar bezoek aan het Vuile Weespad, met uitzondering natuurlijk van haar telefoongesprek, dan was de overhandiging van de brief als volgt in zijn werk gegaan: de professor had de deur voor haar geopend, haar binnengelaten, ze had hem de brief gegeven, hij had die gelezen voor de schoorsteenmantel, daarna had hij hem in de zak van zijn kamerjas gestoken en had haar verzocht te wachten. Waarom? Het was duidelijk: hij wilde Yvonne om raad vragen, wat te doen. Hij was naar boven gegaan, het laboratorium in ... Ja, toen moest het gebeurd zijn ... Wacht! Het kon toen nog niet gebeurd zijn! Want de professor was, toen hij gevonden werd, gekleed in een witte jas, evenals Yvonne. Hij moest dus tijd gehad hebben om van jas te verwisselen en in die tijd kon Yvonne de brief gelezen hebben. Wat zou haar reactie geweest zijn ...? Natuurlijk! Hij stond haastig op, ging naar de telefoon, nam met een zakdoek de hoorn van de haak en riep het hoofdbureau aan. De telefonist meldde zich. 'Boyarski spreekt. Ben jij vannacht op wacht geweest?' 'Nee meneer, Giliam ...' 'Hangt het rapport er nog?'


    'Ik zal 's effe kijken, meneer... Ja! Hier heb ik 't. Wat had u gehad willen hebben?'


    'Ongeveer tien uur, gisteravond. Welke gesprekken zijn toen binnengekomen?'


    "s Kijken, meneer ... van vijf voor tien af, mag dat?' 'Begin maar met tien uur. Dienstgesprekken.' Aan de andere zijde mummelde de telefonist. Habberdehabber-dehab ... mummummum ... 'Tien uur drie ... rapport van 'specteur Molemans; tien uur zeuven... rapport van rechercheur


    Hasecak, voor die zedenaffaire . .. Tien uur twaalf . . . opgeroepen uit stad, bij antwoord geen antwoord. Alleen aangebeld, toen stilte en een raar geluid, daarna verbinding verbroken. Gerapporteerd aan 'specteur Molemans, die van onderzoek afzag ... Tien uur vijftien ..


    'Laat maar,' zei Boyarski. 'ik weet 't al.'


    Hij hing de hoorn terug, begaf zich naar het laboratorium, in gedachten. Daar zocht hij tussen de instrumenten op de werktafel, vond een flesje poeder dat zich voor het doel lenen kon, ging terug naar de telefoon. De hoorn was onderzocht door de vingerafdrukexpert; hij was schoon geweest. Maar het toestel. Hij schudde een weinig van het poeder op een papiertje, blies. Inderdaad, er kwamen vingerprenten te voorschijn. Met het penseeltje dat hij in de vestzak droeg, kwispelde hij de afdrukken schoon. Toen nam hij een loep en keek. De prenten die hij zag zou hij uit duizenden herkennen: ze waren van Yvonnes linkerhand. Duim, middelvinger, ringvinger. Duim op de voorkant, ringen middelvinger op de zijkant, links. Ze had 'dus getelefoneerd, zoals hij verwacht had. En terwijl ze telefoneerde ... Geen antwoord, had Giliam gerapporteerd. Dat kon niet anders dan van haar afkomstig zijn. Maar dan viel de hele theorie der gesloten deuren in duigen ... Het was een doolhof, deze zaak. Nergens licht. Nergens?... Boyarski wreef nadenkend over zijn kin, zijn ogen gingen open. Er was ergens licht!


    De rechercheur buiten de deur maakte zich ongerust over de kleine. Hij bleef uren weg. De motoragent liet broodjes komen en schold op de bonzen. Toen een huilend kind voor de steegmond verscheen en een dode kat naar zijn hoofd gooide, die niet verder kwam dan een meter en toen op de straat viel met een plof als een rijpe vrucht, trok hij zijn gummistok en maakte een schijn-uitval. Het kind gilde, rende weg, struikelde en werd kermend opgeraapt door een moeder met plompe benen en een zware boezem, die haar onder het wegdragen met de vlakke hand op een roze onderbroek sloeg. De motoragent grinnikte, hapte in zijn broodje bloedworst en schold met volle mond op de straatschenders. Het werd middag, de kleine inspecteur was nog niet buiten. De rechercheur opperde de mogelijkheid dat hem iets overkomen kon zijn, de motoragent antwoordde dat zulks hoog tijd werd. waarop de rechercheur de neus ophaalde en hem de rug toekeerde met de minachtig van een aristocraat.


    Boyarski zat nog steeds onbeweeglijk achter het bureau, en dacht na. Toen de mopshond aan zijn voeten met een schor kreetje uit een angstdroom ontwaakte en slaperig hapte naar de neus van zijn schoen, schrok hij op en zette zijn onderzoek in het huis voort. De mopshond volgde hem tot de deur, bleef daar jankend achter. De kleine man, reeds op de trap naar de zolder, keerde terug en tilde hem door het gat, waarna hij een belikte hand afveegde aan zijn broek. Ze beklommen gezamenlijk de zoldertrap, boven was het donker. Het schijnselvlekje van een zaklantaarn tastte langs de wanden, die behangen waren met versleten huisraad, alles zwaar betrest met stoffige raggen. Kisten stonden opgetast in een grillige lijst van stof. Hier was kortelings geveegd, de rest van de vloer was onzindelijk, maar vrij van stof en dakgruis. Vreemd. Een knerpend geluid in het donker deed het lantarenlicht zwenken. De mopshond keek op met grote ogen die blonken in het licht, hij hield iets glinsterends tussen de voorpoten, kwispelde even, ging toen verder het te beknauwen met af en toe een achterdochtige zijdelingse blik. Boyarski boog zich over hem, nam hem het voorwerp af en bekeek het. Het was een klein, zwart-houten blokfluitje, zeer primitief vervaardigd. Het hout was beslagen met glinsterende spijkerkopjes. Hij bekeek het fluitje aandachtig, terwijl de mopshond tegen zijn benen sprong met kucherig smeekgeblaf en ten slotte genoegen nam met de punt van zijn schoen te bekluiven, driftig grommend toen hij niet bewegen wou. Hij jankte verschrikt toen de schoen opeens vooruitsprong, haastig naar het trapgat hupte en stommelend in de diepte verdween.


    



    Ze zaten voor het kistje met de dode koning, inspecteur Gregor Boyarski en Puk.


    Boyarski wist dat nu het ogenblik gekomen was dat hem zijn hersens kosten kon, of de oplossing brengen van het raadsel der aanslagen in de gesloten kamers. Hij dacht aan wat Yvonne gezegd had: 'Het centrale punt van dit geval is de detectiveschrijver, die voor het raam van professor Limingdon heeft horen fluiten op het ogenblik van de aanslag.' Hij stond op, stapte door het gat in de deur, keek uit de gang naar binnen en bracht het fluitje aan zijn lippen. De mopshond keek hem belangstellend na. Toen hij naar binnen gluurde door het splintergat zag hij de ogen


    van de dode koning koortsig glinsteren in het hoge licht, dat door een tuimelraam schuin in de kamer viel. Nu.


    Hij blies.


    Hail to the King ... Hail to the Queen ...


    Het was een ijl, vreemd geluid.


    Hail to the King ... Hail to the Queen ...


    Puk begon te kwispelstaarten en hief de billetjes van de vloer.


    Hail to the King ... Hail to the Queen .


    Wat... wat was dat...?! Daar! In de mond van de mummie ...


    Hail to the King, hail to the Queen... Hail to the King...


    Een gouden flonkering flitste uit de kist, Boyarski deinsde, Puk sprong, zijn tanden sloten met een klap, toen viel hij terug op de vloer, rolde een paar maal over de kop en richtte zich op met ontstelde ogen.


    Op de mat lag iets gouds te bewegen.


    Het hupte en draaide en kroop en bibberde.


    Boyarski en de mopshond keken, ademloos, tot het gouden dingetje schokkend stil werd,- roerloos, dof. Het was als ademde iemand op een sieraad, om te kijken of het echt was, zo vervloog de glans van het goud.


    Boyarski weifelde, toen stak hij voorzichtig een been door het gat. Puk kwam aarzelend naderbij, wilde snuffelen aan wat daar op de mat lag. 'Hier!' gebood Boyarski verschrikt. Hij boog zich over het gouden ding, haalde een pincet uit de zak en greep het.


    Het was een grote, dode kever, met goudglanzend schild. De vleugels, doorschijnend en ijl beaderd, staken geknakt uit onder het schild. De harige, geklauwde pootjes waren krampachtig samengetrokken, als hielden ze iets gevangen dat niet te zien was.


    Boyarski legde de kever voorzichtig op de werktafel. Hij stond er gedurende enkele minuten in gedachten naar te kijken, terwijl de mopshond bedelgeluidjes maakte en tegen zijn benen overeind trachtte te staan. Toen zocht hij een doosje uit de rommellade onder de bank, legde de kever voorzichtig op een bedje van watten erin, sloot het doosje en stak het in de zak. Toen hij het deurgat was doorgestapt, weifelde hij bij het horen van een klaaglijk gejank. Hij zuchtte, ging terug en tilde Puk het deurgat uit.


    Ze gingen gezamenlijk naar beneden en kwamen gezamenlijk naar buiten.


    Koning Henny Oertye Rouperdopouppy loenste droef naar de zoldering.


    



    'Mot dat mormel óók mee?' vroeg de motoragent, toen Boyarski had plaatsgenomen in het kuipje van het zijspan. De kleine man keek over de rand en zag Puk kwispelend op de keien zitten. 'Die heeft twintig mensen 't leven gered,' zei hij, en tilde de mops op zijn schoot.


    'Hee! Sit je lekker?! krijste een woedende kraaistem in het lege huis.


    Boyarski vloekte, keek Puk aan, die hem probeerde te likken, en stapte uit. Toen hij terugkeerde met een papegaai in een kooi was het de beurt van de motoragent om te vloeken.


    'Morrege gaan ik me melde bij Sarrassani..


    'Sekreet! Jawel professer! krijste de papegaai, klappend met de vleugels als een ontwakende ooievaar.


    Ze stegen in. De rechercheur was behulpzaam met het installeren van de menagerie. Toen de motor was gestart en het Vuile Weespad overvuld raakte van krakend geknal, stiet de papegaai een sinister waanzinnig gelach uit en kreet: 'Puk! Ete!


    Boyarski zuchtte en gaf de rechercheur opdracht een zak papegaaiezaad en een pak hondebrood te laten bezorgen aan het hoofdbureau, afdeling Moordzaken.


    



    



    



    


  


  
    


    



    


    13. Geesten uit het oerwoud


    


    Die avond om acht uur verscheen een taxi voor de poort van het hoofdbureau van politie en een zonderling tweetal steeg uit. De een was een zeer lang en zeer mager man met melancholiek gezicht, zwarte regenjas en trieste paraplu. Hij maakte zich bekend als inspecteur in buitengewone dienst van de cid te Londen; 'Bligh's the name.' De ander was een bruin en gezet mannetje (het woord 'kind' bestierf op de lippen van de portier toen hij het gezicht van de nieuwkomer zag); gekleed in sportbroek, demi-saison en bolhoed. Hij groette de inspecteur die hun tegemoetkwam met een plechtige hoofdknik en zei: 'Hoe vaart gij, broeder?'


    Boyarski, residerende in de inspecteurskamer, werd verrast door het binnentreden van broeder Calvijn en de melancholicus van Scotland Yard. Na de enigszins formele begroeting (het was duidelijk dat chief Burke zijn misprijzen niet voor zich alleen gehouden had en professor Darling scheen Calvijn van zijn vermoeden op de hoogte te hebben gebracht, dat de kleine man uit Holland en de klimgrage reverend onder één hoedje speelden) verzocht Boyarski zijn gasten plaats te nemen en legde hun de situatie uit. De heer Bligh hielp Calvijn op een stoel, die hem bedankte met de toezegging dat het hem vergolden zou worden, en liet zichzelve neer in een gemeente-fauteuil met de zucht van een vermoeid vader. Ze hoorden de geschiedenis van de verhongerde pygmee en de oude piano aan, de heer Bligh met de reserve van beleefd ongeloof, Calvijn met grimmig gefronst voorhoofd en heerszuchtig vooruitgestoken onderkaak, als was hij een dictator, poserend voor een statieschilderij.


    Toen de kleine man zijn verhaal ten einde had, bleef het stil gedurende verscheidene ogenblikken. De heer Bligh speelde verstrooid met het zakje van zijn pijp, Calvijn ging voort met kijken zoals hij al die tijd gekeken had; het leek als had hij zoveel aandacht aan zijn gelaatsexpressie besteed, dat het einde van het verhaal ongemerkt aan hem voorbij was gegaan. 'Calvijn!' hernam Boyarski, de stilte brekend op plechtige toon. De dwerg reageerde onmiddellijk op deze catechiserende aanhef; hij keek op met waardigheid en sprak: 'Ga vrij voort, broeder. Ik zal horen.'


    'Ik heb een verzoek aan je,' ging de kleine man voort. 'De vreemdeling, die nu onder onze hoede is, is een landsman van jou ..


    'Vergeef mij, broeder!' onderbrak de dwerg hem, met bezwerend gebaar van 'n wit-gepalmde hand. 'De stammen van mijns gelijken zijn talrijk als het zand der zee, en hun tongen spreken in groter verscheidenheid dan de volkeren na de neerstorting van het doemwaardig bouwwerk van Babel.'


    'Goed ... laten we dan zeggen: er bestaat een kans dat de gevangene die wij op het ogenblik in de ketting hebben een landsman van je is.'


    'Zolang er leven is, is er hoop,' sprak de dwerg gedragen. 'Juist. Wat ik je nu had willen vragen is het volgende: ben je bereid naar beneden te gaan, in zijn cel, en te trachten hem aan 't spreken te krijgen? Niemand van ons kan hem verstaan, of ook maar zijn bedoeling aan hem duidelijk maken; bovendien is hij nog merkbaar onder de invloed van het gebeurde, dat hem niet vriendelijk gestemd schijnt te hebben tegenover het blanke ras. Daarom heb ik de vrijheid genomen je te verzoeken over te komen: ik hoopte jou bereid te vinden met hem te spreken, aan te horen wat hij te vertellen heeft met betrekking tot zijn avonturen. Hoe hij hier in Eurppa gekomen is, wat hij hier heeft ondervonden enzovoort enzovoort. Je begrijpt wat ik bedoel?' 'Ik begrijp u, broeder. Ik zal gaan, en de kranke vertroosten. Wat hij te biechten heeft uit zijn verleden, zal ik u overbrengen zoals een rechtschapene betaamt.. Hij liet zich van de stoel glijden en betastte een ogenblik zijn bolhoed. 'Voer mij naar zijn sponde, broeder!' sprak hij toen, met een zegenend gebaar naar de deur. 'Wellicht kan ik de arme verlichting geven en zijn hart openen voor de boodschap van het Algemeen Hersteld Verscheurd Verband der Bijzondere Gemeente uit de Hoog Schots Hervormde Kleine Puriteinse Schisma Kerk.' 'Dank je, Calvijn!' zei Boyarski hartelijk; de heer Bligh nam de kleine bij de hand en men daalde behoedzaam de trappen af naar het onderhuis, waar de cellen waren gelegen.


    Toen de schemer der kelderverdieping hen omvangen had, kwam een zonderlinge verandering over de dwerg. Hij wenkte zijn begeleiders stil te staan, legde de vinger op de mond, trok de zendelingen-schoenen uit en sloop op geruisloze platvoeten naar de deur, die Boyarski hem gewezen had. Het bleek echter voor hem onmogelijk om het kijkgaatje te bereiken; hij maakte een hulpeloos gebaar en wees omhoog, doch legde, toen ze aanstalten maakten hem te hulp te schieten, nogmaals dringend de vinger op de lippen, ten teken dat de grootste heimelijkheid betracht moest worden. De beide speurders naderden hem met omzichtigheid, stil als schaduwen. De heer Bligh nam hem in de armen en liet hem door het gaatje kijken; Boyarski spiedde op de tenen over zijn schouder. In de cel zat de pygmee uit de Dolle Begijnensteeg op de rand van het kinderbedje, dat Poesiat voor hem uit het Weeshuis had laten komen. Hij liet de korte benen bungelen, staarde mistroostig naar de wand, terwijl hij met heftige kaakbewegingen een banaan at. Af en toe krabde hij in het kroeshaar met vinger en duim, waarbij zijn kaken plotseling hun gemaal staakten, terwijl de vlugge vingers over zijn schedel tastten. Dan hervatte hij weer zijn driftig gekauw,'bracht de samengeknepen vingertoppen dicht bij de ogen, mompelde iets met volle mond en schudde zuchtend het hoofd.


    Calvijn bewoog verschrikt in de armen van de heer Bligh, nadat hij de gevangene gedurende enkele ogenblikken bespied had, wenkte toen dat men terug moest keren naar de plaats vanwaar men gekomen was.


    Ze gaven aan deze wenk gehoor, de heer Bligh zette hem behoedzaam op de grond en ze haastten zich naar het portaaltje aan het einde van de gang.


    'En... wat denk je? Zou je met hem kunnen spreken...?' vroeg Boyarski fluisterend.


    Calvijn knikte.


    'Is het een landsman van je?'


    Calvijn knikte.


    'Komt hij uit het Itoeri-woud?!'


    Calvijn knikte langzaam een paar maal met het grote hoofd. Toen keek hij de kleine man recht in de ogen en lispelde: 'Ik ken hem, broeder!' 'Je ... je kent hem?!9 vroeg Boyarski, en zijn stem klonk hees. 'Ja,' zei Calvijn. 'Hij is Amor Samos Ossipotep de Elfde, koning van de Hatjamama-stam der Ntebbestrijders, keizer van het Itoeri-woud, opper-schatbewaarder van het graf der Heilige Vorsten. De heilbrengende nederzetting, waar ik onder broeder Pigbrook werkzaam was, aan de rand van zijn gebied gelegen!' 'Allemachtig ...!' stamelde Boyarski. 'How interesting ...,' zei de heer Bligh beleefd. Tijdens de samenspreking der twee dwergen heerste een schier gewijde stilte in het hoofdbureau van politie. Men bewoog zich op de tenen door gangen en vertrekken, men sprak met gedempte stem, men onthield zich van alles wat geluid maken kon, als de hofhouding in het paleis van een monarch met migraine. Boyarski en de heer Bligh zaten tegenover elkander in de inspecteurskamer en wachtten. De kleine man rookte de ene 'weduwe' na de andere, de heer Bligh hield het mondstuk van zijn 'dunhill roerloos tussen de lippen als een fopspeen en staarde dromerig voor zich heen. Het werd theetijd, het werd bittertijd, het werd etenstijd, het werd wederom theetijd, doch ze dachten er niet aan iets tot zich te nemen. Eindelijk ging een zucht door de gelederen van hen die ademloos wachtten: broeder Calvijn trad uit de cel te voorschijn, sloot deze langzaam achter zich gelijk de deur ener sterfkamer, schreed toen met afgemeten pasjes door de gangen, voorafgegaan door een zwijgende brigadier. Toen de deur van het vertrek opensprong, stonden Boyarski en de heer Bligh op van hun zitplaatsen; broeder Calvijn verscheen op de drempel met ernstige ogen en een gezangboek op de maag. Eerst toen de brigadier de deur achter hem gesloten had en diens stappen in de gang waren verdwenen, sprak hij. 'Broeder Amor Samos Ossipotep de Elfde heeft zijn geheim neergelegd in mijn handen, het raadsel der twintig zingende broeders en zusters is aan Beëlzebub ontrukt. Laat ons stil zijn, en iets drinken.'


    



    Stenografen werden ontboden, een stoelenrij achter de groene tafel geschaard voor de staf der Centrale Recherche; inspector Bligh, Poesiat, Boyarski en hoofdinspecteur Barf als gast namen hun plaatsen in, de aanwezigen stonden eerbiedig op toen hoofdcommissaris De Graaf, klein, koninklijk en correct het vertrek betrad. Hij wees de plaats aan het hoofd van de tafel, die Boyarski voor hem had vrijgelaten, met een minzaam handgebaar af en zette zich te midden van zijn inspecteurs aan de rechtervleugel.


    Toen de kleine man van de havendienst broeder Calvijn de eed afnam, dat hij de waarheid spreken zou en niets dan de waarheid, viel een stilte. De pygmee voegde zich volkomen in de situatie; zijn ogen tintelden bij deze plechtige gebeurtenis; toen hij voor de tafel stond, waar hij nauwelijks op het blad kijken kon, leek het als was hij gegroeid. Hij nam de bolhoed af en hief twee bruine vingers voor de eed. Toen de ouverture voor het ontknopingsdrama was uitgespeeld, besteeg Calvijn de stoel voor de tafel en in de stilte die viel kon men de commissaris door de neus horen ademen.


    Boyarski gaf de getuige het woord.


    Lange jaren geleden, het was nog voor de bewustwording van broeder Calvijn (die toen de naam droeg van Pipieptik, hetgeen betekent: Muizendoder), leefde de stam der Ntebbe-pygmeeën in vrede en voorspoed. Hij bestond uit een dertigtal strijdbare mannen (en een honderdtwintigtal huwbare vrouwen, doch die kwamen niet in aanmerking); bracht de dagen door met jacht, huisvlijt en oorlogen op grotere schaal, de nachten met jacht, huisvlijt en oorlogen op intiemere schaal, de dagen én de nachten met de meest eervolle bezigheid der Ntebbes; het bewaken van de heilige koningsgraven, een privilege dat hun in handen was gelegd van vorst op vorst, van vader op zoon. De graven waren drie in getal, in ieder was de mummie van een dode koning gehuisvest, die er in de grijze oudheid het zijne toe had bijgedragen om de stam groot en welvarend te maken en die thans zijn dagen in vrede sleet in gezelschap van zijn twee hoofdvrouwen, eveneens geprepareerd tot onsterfelijkheid. Van deze drie koningen was de mummie van Henny Oertye Rouperdopouppy de voornaamste; deze koning, die enkele honderden jaren geleden in een gevecht met een naburige stam was gedood, had zelfs na die dood zijn kracht niet verloren. Deze kracht school in het koningslied, door de withoofden naderhand vertaald met Hail to the King, Hail to the Queen. Zodra dit koningslied, in plechtige bijeenkomst, op een fluitje geblazen werd door de heersende vorst, maakte de geest van de dode Henny zich los van het lichaam in de vorm van een gouden pijl en trof de boosdoener, die men naast zijn kist geplaatst had en die dan als straf voor bedreven majesteitsschennis gedoemd werd 'Hail to the King, Hail to the Queen te zingen tot aan zijn langzame dood. Het geheim van de mummie was aan niemand bekend behalve aan de regerende koning, die het weer influisterde aan zijn zoon op zijn sterfbed. Dit geheim nu, zoals Calvijn uit de mond van de gevangen Amor Samos Ossipotep de Elfde had vernomen, die zei te weten dat hij zijn land en dus ook zijn zoon nooit weer zou zien en die daarom besloten had de schat der eeuwen prijs te geven om de boze te treffen, dit geheim bestond uit een kever. Een grote, oeroude kever, die in het dorre lichaam van de dode koning huisde en wiens geest in het dier heette te zijn geïncarneerd. Hoe lang de kever daar reeds verblijf gehouden had was niet te zeggen, maar het moest reeds zeer lang zijn, want Amor Samos had het geheim vernomen van zijn vader, die van zijn grootvader, die van zijn overgrootvader, die van zijn betovergrootvader, die van zijn betbetovergrootvader en die weer van zijn bet-bet-betovergrootvader; wat daarvoor geschied was viel niet meer na te gaan. De naam, die de ingewijden aan de kever hadden gegeven was Ka; de macht die hij bezat was groot. Uit zichzelf kwam Ka niet naar buiten, hij gehoorzaamde slechts aan de roep van het koningslied, geblazen op de familiefluit der Ossipoteps, waarmede het heette dat de zoon van Henny Oertye, die de naam van Ossipotep had aangenomen omdat hij een heilig man was, hem had bezworen. Zodra de vorst hem namelijk uit zijn schuilhoek gelokt had met zijn gepijp, schoot hij als een gouden streep door de nacht en beet de naastbijzijnde mens in de nek, tussen de halswervels. Deze mens begon dan onmiddellijk het koningslied te zingen, op treurige toon, en hield daarmede niet eerder op dan wanneer hij van uitputting en honger stierf. -Teneinde het dier te bezweren diende de vorst, dadelijk na de beet, het lied Hail to the King te blazen in omgekeerde richting, daar anders Ka geen rust zou hebben gevonden alvorens hij al de aanwezigen van beten had voorzien. Zodra werd echter niet het koningslied van achteren naar voren geblazen, of hij keerde weer terug in de mond van de dode Henny en verdween in diens borstholte, waar hij zich onledig hield tot de volgende terechtstelling. Een ander procédé, dat overal in latere tijd meer en meer in zwang kwam, was, dat men de veroordeelde opsloot met de mummie in een hermetisch gesloten hut, waarna de vorst het loklied buiten de deur ging blazen. Op deze wijze kon het omgekeerde koningslied achterwege blijven, want Ka keerde dan uit zichzelf terug in Hennys mond, wanneer hij volkomen was verzadigd. Vooral bij massa-terechtstellingen kwam deze methode goed van pas, en massa-terechtstellingen hadden onder de regering der laatste vorsten meer en meer plaatsgegrepen, aangezien ze slecht orde konden houden onder de gestadig groeiende stam en de terechtstelling door Ka alleen het gevolg was van majesteitsschennis.


    Teneinde echter op alles voorbereid te zijn (want een enkele keer konden weleens ongelukken gebeuren, waarbij een onschuldige gebeten werd) hadden de vorsten als tweede geheim dat der terugroeping in het leven'. De terugroeping in het leven geschiedde door de onschuldig-getroffene met een naald in de nek te prikken, op de plaats waar Ka gebeten had, nadat deze naald gedoopt was in een geheimzinnig aftreksel van oerwoudkruiden. De samenstelling van dit mengsel had Amor Samos wel aan Calvijn medegedeeld, maar deze kon zoveel groenten niet onthouden; de gevangene had beloofd het recept op aanvrage nog eens te zullen herhalen, doch dit slechts op één voorwaarde: dat de mummies van koning Henny Oertye Rouperdopouppy en van diens twee vrouwen tot de laatste vezel zouden worden verbrand, onder zijn toezicht. Hij zei namelijk dat de dode koning zijn volk thans geen heil meer brengen kon, slechts onheil; en daarom was het beter dat hij, als laatste der Ossipoteps, deze bedreiging wegnam door de oude beschermheer te laten cremeren. Weldra zou de beschaving komen, en dan zou de Majesteit geen bescherming meer behoeven.


    Natuurlijk, omdat de mens nu eenmaal nieuwsgierig is, hadden sinds de dagen der oudheid knutselende vorsten gespeurd naar de aard van het gif, dat door de kever werd ingespoten bij de slachtoffers. Want toen ze eenmaal te weten waren gekomen dat het een kever was met goudkleurig schild, die door het onnozel gepeupel met open monden als een gouden pijl werd aangezien, kwamen ze al spoedig tot de slotsom dat dit dier dan op een geheimzinnige wijze vergif met zich moest omdragen. Nu was er een ander vergif bekend bij de strijders, een pijlvergif, dat dezelfde uitwerking had (die der hypnotische verdwazing) en dat, zonderling genoeg, óók kon worden geneutraliseerd door een prik met de naald, die in hetzelfde mengsel was gedoopt als dat, waarmede men onschuldigen genas die door de gouden pijl van koning Rouperdopouppy getroffen waren. Ze gingen proeven nemen, geheimzinnig en in het donker, om zelf niet als slachtoffers van Ka te vallen naar aanleiding van lèse-majesté, en ontdekten al spoedig dat men de mummie in- en uitwendig had doordrenkt met het gif van de pijlen, dat uit de schors van een reuzenboom werd bereid. Vanaf dat ogenblik had de dode koning niet meer de geheimzinnige bekoring voor zijn nakomelingen, die hij lange tijd had uitgeoefend; maar het volk, de massa, stond nog steeds in de ban van de heilige mummie en de gouden pijl en er werd druk gebruik van gemaakt.


    Zo leefde de stam in vreugde en min, totdat, op een zekere dag, Pipieptik (die eens Calvijn zou worden) verdwaalde bij het volgen van een eendespoor en terechtkwam in een nederzetting van withoofden. Nadat men hem aldaar met de bekende middelen gekerstend had en hij een weinig van de schrik was bekomen, werd hij de band, die de stam der Ntebbes met de beschaving verbond. Hij was vlijtig, leergierig en bijdehand, vertaalde traktaatjes, gezangen en de preken van dominee Pigbrook in vloeiend Ntebbeïsch en vertrok telkenmale, ter gelegenheid der zon- en algemeen erkende feestdagen, naar de plaats zijner geboorte om aldaar de nieuwe gemeente te verblijden met liefdegaven, die de broeders en zusters van het Algemeen Hersteld Verscheurd Verband der Bijzondere Gemeente uit de Hoog Schots Hervormde Kleine Puriteinse Schisma Kerk voor de Bruine Broeders en Zusters van de evenaar hadden overgestuurd: wandteksten, scheurkalenders, wollen onderkleding en ijsmutsjes, welke laatste door de moeders van de Ntebbestam werden gebruikt om hun kinderen in op de rug te dragen.


    Het schoonste geschenk was altijd voor de vorst, koning Amor Samos Ossipotep de Elfde enz. enz., die ditmaal een pakje pruimtabak kreeg, dan een koekoeksklok met opschrift, dan weer een hansopzakje met rode letters geborduurd: 'Welterusten'. Geheel onbaatzuchtig was deze stortvloed van liefdegaven niet; dominee Pigbrook had gaarne in het pygmeeëndorp een Herder geplaatst gezien en dit kon onmogelijk gebeuren zonder toestemming van de koning, of er zou bloed moeten vloeien. Nu was dominee Pigbrook tegen bloedvergieten en bovendien had de zendingspost geen personeel genoeg (er waren buiten de dominee een chronisch beschonken ziekenbroeder en een drietal galzuchtige pleegzusters) en niet het geëigende materiaal om de Blijde Boodschap stormenderhand te gaan brengen. Derhalve had men de vreedzame weg gekozen en hoopte dat de koele monarch zich zou laten vermurwen of spoedig doodgaan. Na enige maanden onderging de nederzetting een uitbreiding: een zonderling man arriveerde uit het zuiden (er gingen geruchten dat hij uit een vorige missiepost wegens wangedrag was verwijderd, doch dit gerucht kwam helaas te laat), een man die zich bekendmaakte als dokter Knup, die de weg was kwijtgeraakt. Dominee Pigbrook verwelkomde hem als een gezondene, want de ziekenbroeder was kortelings in zijn paasroes gestikt en als man alleen tussen drie galzuchtige vrouwen had de dominee een zware tijd achter de rug. Dokter Knup bleef logeren en gaf te kennen dat hij voornemens was enkele dagen te blijven uitrusten, maar de dagen werden maanden en toen de dokter eenmaal lidmaat was geworden van de ahv-vbg-hsh-kps-Kerk werd het vertrek voor onbepaalde tijd uitgesteld. Zoals het altijd gaat in het oerwoud, sloten de dokter en de dominee vriendschap na drie dagen, bekenden elkander intimiteiten na drie weken (de dokter zei dat hij uit Holland kwam en dat de naam Knup maar een grapje was), terwijl ze elkander voorbijgingen als kwa-lijk-riekende lucht na drie maanden. Donderwolken pakten zich samen boven de plaatijzeren daken der nederzetting en gebliksem zou ongetwijfeld het gevolg, geweest zijn, indien niet afleiding was gekomen uit onverwachte richting. Bij zijn terugkeer uit de wouden meldde Calvijn op zekere dag, dat een afgrijselijke epidemie was uitgebroken onder de Ntebbes en dat koning Amor Samos Ossipotep de Elfde enz. enz. hem opdracht had gegeven de zendeling te verzoeken onmiddellijk assistentie te verlenen. Mochten de withoofden in staat blijken de vliegende ziekte te bezweren, dan zou er met hem te praten vallen betreffende de vestiging van een Herder; zo niet, dan zou hij de tamtam roeren en alle strijders van de Itoeri-Rivier oproepen voor een feestmaal, waarvan de samenstelling aan de bange gissingen der Broeders en Zusters werd overgelaten. Dokter Knup verklaarde zich onmiddellijk bereid om te hulp te snellen; hij ontbood zestien dwergen met een draagstoel en werd naar de plaats des onheils overgebracht door ritselend kreupelhout en slingerende lianen, onder het eentonig maatgezang der dragers en het krijsend gekwetter der nieuwsgierige apenhorden, die de trage stoet volgden in het overdadig lover der reuzenbomen.


    In de kraal der Ntebbes heerste de stilte des doods. Kleine vrouwen zaten geluidloos te schreien in de deurgaten van bolvormige hutjes, die paarsgewijs in een ring rond het vuur stonden geschaard als de borsten van half-bedolven reuzinnen. Dokter Knup, die de wilden beter kende dan de blanken, schreed keizerlijk naar binnen, dwars door het vuur, recht naar de statiehut van de grootmachtige vorst, die hem zag komen door een spiegaatje in zijn voordeur-gordijn. Ze begroetten elkander met lang ritueel, als koning tot koning, en eindigden met de schouderkus, waarvoor dokter Knup op de hurken moest gaan zitten. Toen Amor Samos Ossipotep de Elfde hem zelf naar de zieken leidde, wist de dokter dat hij vanaf die dag welkom zou zijn in de kraal der Ntebbes om daar begroet te worden als de heerser van een vet gelegen rijk. De zieken lagen op een hoop in een hoek van de kraal; een donkere stapel klein-mannenvlees, grillig getijgerd door de wemelende schijnselflakkeringen van het noodlotsvuur, dat knetterend vlamde in het midden van de huttengordel. De dokter trok aan een been, sleurde een mannetje uit de hoop naar het vuur en bekeek hem. Hij keek lange tijd, legde toen het oor op het haar van een borstje en snufte even aan de mond van de zieke. Zijn zoekend oog ontwaarde een vat, liggend in het duister. Op zijn vraag deelde de koning mede dat zijn strijders het hadden opgegraven in de nabijheid van de zendingspost, kort na de dood van de ziekenbroeder. Ze hadden drie maanden nodig gehad om het vat door het oerwoud naar de kraal te rollen, toen had één van hen het geopend en er was een goudkleurig vocht uitgeschuimd, dat rook naar rottende vruchten en vochtige aarde. Ze hadden gedronken en waren als dood neergevallen, na eerst een tijdlang te hebben rondgewankeld onder het uitbazelen van de liederlijkste zwijmelwoorden, met onzekere handen graaiend naar vrouwen die niet de hunne waren. Dokter Knup stond op, beval dat men de zieken naar de rivier zou dragen. Daar zegende hij het water met statige bewegingen van zijn lange armen, prevelde murmelende bezweringen, staande in het rossig schijnsel van een hooggehouden fakkel, die hem tot de borst reikte. Toen gebood hij de krijgers, die met in eerbied gespreide handen hadden toegezien, de zieken te overstorten met water uit de rivier en ze zouden genezen. Zulks geschiedde, en ziet...! Nadat ze met het water waren beplengd, ontwaakten de lijders, wezenloos eerst en lodderend met de ogen; daarna begonnen ze te kijken, te bewegen, te hoesten, te braken, te jammeren. Ze jammerden nog toen ze terugkeerden in de kraal, een droeve, wankele horde. De vrouwen die hen tegemoet liepen zagen ze niet, de kinderen die naar hen werden opgeheven stieten ze van zich; ze struikelden hun hutten binnen en lagen daar te klagen als moesten ze sterven buiten de strijd; hun gejammer werd herhaald door de apen in de groene duisternis der bomen, als bleef het hangen in het lommer met de rook van het vuur. Dokter Knup bracht de nacht door voor de hut van de koning. Ze zaten tegenover elkander op de hurken, kleine slavinnen droegen vruchten aan, maar ze aten niet. Eerst toen het geweeklaag binnen de muren was opgenomen in het geruis, dat de wind maakte in de bladeren van het boven-woud, en de eerste wever vogels begonnen te tjulken bij het sterven van de nacht, brak Amor Samos Ossipotep de Elfde de stilte. Wat de ziekte was, waaraan zijn krijgers leden, vroeg hij. In het avondland noemt men het Levensvreugde, antwoordde de dokter.


    



    De witte reus uit het Avondland werd medicijnman van de stam. De dwergen vereerden hem als een tovenaar, er werd voor hem een reuzenhut gebouwd. Toen dominee Pigbrook kwam en een Herder wilde beroepen in het dorp, zei dokter Knup hem dat hij naar de duivel lopen kon en de kinderen van de stam die zo klein waren dat de dominee ze voor aapjes aanzag, gooiden hem met geitekeutels. De zendeling keerde terug naar zijn nederzetting in heilige verontwaardiging, schreef een traktaatje over de Zorgen eens Herders in 'De Afrikaanse Cent', een collecteerblad voor de ahw bgh shk ps-Kerk, en kocht van de liefdegaven een pistool ter bescherming van het Hoogste Goed. Calvijns bodedienst werd opgeheven en wanneer zich een pygmee vertoonde aan de rand van het woud, die er bloeddorstig uitzag, liet dominee Pigbrook de luiken sluiten, verzamelde de vrouwen om zich heen en schoot, na een kort gebed, driemaal in de lucht op hoop van zegen. De eerste maal dat dit geschiedde sloeg de pygmee over de kop, kroop op de buik tot voor de post, werd lidmaat van de ahw bgh shk ps-Kerk, kreeg een broekje aan en leerde zingen. De tweede maal sloeg de tweede pygmee eveneens over de kop, doch vluchtte het oerwoud in en stortte hijgend voor de grote medicijnman in het stof. Hij vertelde dat het withoofd van de zen-dingspost donder en bliksem maken kon en dat een groot onheil komen zou uit het oosten. Dokter Knup hoorde hem aan, liet twintig dragers komen (hij was inmiddels zwaarlijvig geworden) en men droeg hem naar de post. Aan de rand van het bos stapte hij uit, zag de dominee haastig de luiken sluiten; Calvijn liet het noodklokje kleppen, dat 's zondags dienst deed om de lidmaten op te wekken tot de Dienst, doch dat op weekdagen alarm betekende. De zusters kwamen aangefladderd uit de bijgebouwen als gedrochtelijke witte vogels, die klapperden met gekortwiekte vleugels; toen bond de dokter zijn zakdoek aan een stok en naderde de post, de vlag zwaaiend boven zijn hoofd. Hij sprak de dominee toe door een kiertje, want men had zich airede verschanst en de deur niet voor hem geopend. Wanneer je nog één keer schiet, zei hij, dan laat ik die huicheltent van jullie in brand steken en jou levend braden aan het spit. Als een herder schapevlees lust kan hij het de schapen niet kwalijk nemen dat ze niet vies zijn van een herdersboutje; 't is maar dat je het weet. Hij keerde terug naar de kraal en zei dat hij de bliksem en de donder had bezworen; er werd een krijgsdans gehouden te zijner ere en de kinderen brachten hem vruchten. Dominee Pigbrook verborg het pistool op de bodem van een kist, die hij door Calvijn liet volstapelen met gezangboekjes waar de mier in zat.


    Een tijdlang bleef alles hetzelfde, toen kwam de dag dat een meisje naar de zendingspost werd gebracht in een wit bootje en vanaf die dag werd alles anders.


    Ze was gezonden door de bestuurderen in het moederland, als verpleegster onder de heidenen. Dominee Pigbrook zag haar komen met een frons in het witte voorhoofd, maar toen ze een dag geweest was glimlachte hij, en de drie zusters die galzuchtig waren konkelden achter gesloten deuren. Calvijn zag het verschil niet, alle withoofden waren groot en plomp en hadden lange, zachte benen waar hij niet tussendoor lopen mocht; maar zij was vriendelijker voor hem dan de anderen en hij vertelde haar van de Ntebbes en wat er gebeurd was. Op zekere dag was Calvijn bezig de sloten der bijbels te poetsen in de voorgalerij, toen hij de stemmen hoorde van de dominee en de nieuwe zuster achter het horretje van de sacristie. De dominee sprak anders dan hij gewoon was te spreken, de nieuwe zuster gilde, hij hoorde het geluid van een klap en iets zwaars tuimelde op de vloer met een bons en gekraak.


    Toen ging de deur open en de nieuwe zuster kwam huilend naar buiten zonder muts, een ogenblik daarna kwam de dominee, die op zijn wang een rode handdruk droeg en struikelde over Calvijn met een ijdellijk gebruikte naam. Aan de dis werd die avond niet gesproken, alleen door de drie zusters, die minzaam naar elkanders gezondheid informeerden, met schuine blikken van onder de luifeltjes hunner ontstoken oogleden naar de dominee en de nieuwe zuster, die de spijzen slechts vluchtig beroerden en opstonden voor het danken. Toen de schemering al was gevallen kwam Calvijn, die opdracht had gekregen een haantje te kelen omdat het morgen zondag was, opeens de zuster tegen bij het hoenderhok. Ze verzocht hem haar onmiddellijk naar de Ntebbes te brengen, waar de witte dokter was die boze dingen had gezegd tegen de dominee. Calvijn dorst eerst niet, maar toen ze hem met klappen dreigde had hij snel het haantje de nek omgedraaid en was haar voorgegaan met een fakkel. De tocht duurde lang door het nachtelijk duister, de zuster werd bang en dreigde niet meer, maar begon te klagen met kleine stem en zei dat ze dorst had. Toen ze de kraal naderden peilden de verspieders hen in het donker en de tamtam begon zoemend te bonken in de verte. Een horde krijgers overrompelde hen met groot geschreeuw, ze rezen uit de grond, ze vielen op hen uit de bomen en omstrengelden hen met liaankoorden die aansuisden uit de nacht. Ze werden aan de haren binnengesleept voor de koningshut, het volk liep te hoop en begon joelend een rondedans om de gevangenen, die lagen te schreien, de benen geschroeid door het vuur. Toen de koning en de medicijnman verschenen onder het baldakijn ging een gekrijs door de gelederen, de mannen buitelden over de kop, liepen waggelend op de handen, trappelden gillend in het vuur zodat de vonken stoven tot in de takken der bomen en schreeuwden: Ka! Toen de medicijnman de vrouw bekeken had werden zijn ogen anders. Hij beval haar van de koorden te ontdoen en een hut voor haar te ruimen. Calvijn zond hij genadiglijk de nacht in met een zweep. Het volk morde, maar de medicijnman stond op en ze vluchtten van zijn voeten. De vrouw kreeg een hut voor zich alleen, het bleef zo lange tijd, totdat de witte tovenaar haar bij zich nam.


    Vrede keerde weer in de kraal der Ntebbes; ze werden ziek en genazen weer door de zorgen van de witte medicijnman en zijn vrouw, die al spoedig bezocht werden door lijders uit alle streken.


    Het zou zo gebleven zijn tot in lengte van dagen, wanneer dominee Pigbrook niet bezocht was geworden door de leiders van een expeditie, die met een groot schip doordrongen in het woud. Ze aten bij hem en vroegen of er niet iets was in de buurt dat meegenomen kon worden om de cultuur te dienen in het moederland. Dominee Pigbrook wist niets, tot hij plotseling herinnerd werd aan de dokter, de afvallige zuster en de klap die hij gekregen had. Hij vertelde de mannen van een koningsmummie in het oerwoud, die occulte krachten had. De mannen bedankten hem, zeiden dat ze zouden gaan kijken en schonken ieder een shilling aan de armenkas. Maar Calvijn had hen beluisterd achter de deur, hij vergat dat hij lidmaat was van de ahw bgh shk ps-Kerk en werd opeens weer pygmee. Hij spoedde zich door het nachtelijk duister naar de kraal en waarschuwde de krijgers dat witte mannen zouden komen met een grote kano, die de mummie van koning Rouperdopouppy wilden stelen en wegvoeren naar het Avondland. Koning Amor Samos Ossipotep de Elfde ging in beraad met de oudste strijders, omdat hij de witte medicijnman en zijn vrouw niet op wilde roepen om te vechten tegen hun eigen bloed en de tamtam werd geroerd.


    De volgende dag kwamen de witte mannen met de boot en gin gen aan land met veel andere witte mannen. Ze werden ontvangen door een regen van pijlen, doch donder en bliksem kwamen van hen en de strijders vielen dood uit de bomen. De witte dokter en de witte vrouw kwamen aangelopen op het gedonder dat de geweerschoten maakten met de echo van het bos; ze renden door de sluipwegen naar de rivier, de witte vrouw was er het eerst omdat ze niet zo dik was als de witte man en liep recht in het tweede salvo. Ze sloeg de handen voor de borst en haar mond ging open; toen de witte man kwam en naast haar knielde was ze dood. De andere witte mannen waren doorgedrongen in het bos met bijlen, ze kwamen voor de kraal en de vrouwen vluchtten met hun kinderen tussen de bomen. De koning moest wijken toen zijn laatste man gevallen was, hij ging het bos in en vond de witte tovenaar geknield naast de vrouw die hij niet beter maken kon. Toen hij opstond waren zijn knieën rood, hij droeg haar naar de brandende kraal en schreeuwde. Nadat de laatste hutten waren afgebrand groef hij een kuil op de plaats waar ze gewoond hadden en legde haar erin met gevouwen handen. Koning Amor


    Samos Ossipotep de Elfde moest de kuil dichtmaken omdat de medicijnman lag te klagen, het hoofd in de armen, languit op de grond. Hij wierp de aarde in het gat met eerbied, het was het eerste werk dat hij deed met de handen, omdat hij altijd koning was geweest. De volgende dag zwoeren ze boven het graf der drie koningen: Henny Oertye Rouperdopouppy, beschermer der Majesteit, verdelg hen die u en uwe vrouwen hebben weggenomen uit het land en die uw kinderen gedood hebben met vuur en zwaard. Wij zullen u volgen, wij zullen uw lied blazen op de heilige fluit van Ka, uw geest zal verschijnen voor hen, die met u zijn, en zij zullen uw lof zingen tot de laatste dag.


    Toen ze weg waren kwam dominee Pigbrook en bouwde een zendingspost; de vrouwen die gevlucht waren hadden geen mannen meer en hun kinderen waren hongerig, zij allen werden lidmaten van het Algemeen Hersteld Verscheurd Verband der Bijzondere Gemeente uit de Hoog Schots Hervormde Kleine Puriteinse Schisma Kerk, en leerden zingen.


    De dominee bezag het werk met welgevallen en achtte zijn taak volbracht; hij was moe en verzadigd na een welbesteed leven en keerde terug naar het Moederland in gezelschap van Calvijn, met hetzelfde schip dat nog twee anderen vervoerde, die hij niet herkende. Het waren dokter Knup en koning Amor Samos Ossipotep de Elfde; dokter Knup herkende hij niet omdat die zijn baard had afgeschoren, een andere naam had gekregen en alleen aan dek kwam als het dónker was; de koning kon hij niet herkennen omdat die in een oude piano zat die tegen de muur stond in de hut van de dokter. De reis verliep zonder ongelukken, dominee Pigbrook werd in Londen verwelkomd door een dameskoortje dat 'Halleluja, eeuwig Dank en Ere' zong en werd professor.


    



    De rest van de geschiedenis was kort en gauw verteld. In Londen betrok de dokter een verborgen woning, waar de koning vrij mocht rondlopen, omdat niemand hem daar zien kon. De dokter regelde alles en op zekere nacht nam hij 'de koning mee naar buiten. Het was mistig weer, niemand lette op die man en het kind, die hand in hand door de straten liepen; het kind droeg een keepje met een kapje en. een fluitje in de hand. Toen ze aan een huis kwamen, dat in een grote tuin stond, wees de dokter op een venster waar licht uitkwam en zei: daar is koning Henny Oertye


    Rouperdopouppy en bij hem kolonel Bleeker, de man die de expeditie van professor Limingdon begeleidde met een soldatenmacht en op de krijgers der Ntebbe liet schieten, omdat ze oproer mankten tegen het gezag. Ga, klim langs de wingerd omhoog en fluit het koningslied dat ieder kent die ooit de Itoeri heeft bevaren . . . fluit!... En laat Ka het lot voltrekken! Koning Amor Samos Ossipotep de Elfde ging en floot. Het werd de eerste.


    Toen kwam de avond dat ze naar een ander huis liepen in de regen. Daar was professor Limingdon, de andere man; en bij hem was koning Henny Oertye Rouperdopouppv. Koning Amor Samos Ossipotep de Elfde ging en floot. Het werd de tweede.


    Drie dagen nadien zeide de dokter dat dit de laatste zijn moest. Koning Henny Oertye Rouperdopouppy was overgebracht naar een museum en stond daar tussen zijn twee vrouwen in een grote zaal, waar ze niet konden komen. Maar de koning ontstak in toorn, beschuldigde hem ervan dat hij zich alleen had willen wreken op de mannen, die zijn vrouw hadden gedood, maar hij had gezworen dat allen, die met koning Henny Oertye Rouperdopouppy alleen zouden zijn, zijn lof zouden zingen tot het einde der dagen. Het werd een bange nacht, de dokter gaf toe en ze lieten zich insluiten in het museum. Een man bleef achter van het publiek, dat langs de kistjes trok om zich te vergapen. Hij boog zich over de koning heen en betastte zijn lijf. Toen floot de koning Amor Samos Ossipotep de Elfde 'Hail to the King', en daarna 'King the to Hail', om Ka terug te doen keren in de mond van de mummie. Het werd de derde.


    Zo ging het voort. Drie werd vier, vier werd vijf, vijf werd zes en zes werd zeven; en steeds maar weer dreef de koning de dokter aan tot meer, omdat hij gezworen had. Ze maakten lange reizen, waarbij de koning in zijn piano zat in een bagagewagen en de dokter tussen de mensen. Tien werd elf, elf werd twaalf, twaalf werd dertien. Toen de vijftiende man voor eeuwig de lot zou zingen van koning Henny Oertye Rouperdopouppy, zeide de dokter dat de mummie vertrokken was over de zee en dat ze niet konden volgen. Maar koning Amor Samos Ossipotep de Elfde herinnerde hem aan wat hij gezworen had en ze gingen ook overzee. De piano van de koning stond weer in de hut van de dokter en ze praatten zacht in het donker.


    Van wat overzee geschied was, wist de koning niet veel te vertellen. Drie mannen waren daar gevallen als slachtoffers van Ka; twee jonge mannen op een zolder en een grote, bange man in een kelder. In welk huis ze gewoond hadden wist de koning niet, want de dokter zeide dat men hem ontdekken kon, omdat er vaak mensen bij hem kwamen; de koning verbleef in zijn piano en kwam er alleen uit te voorschijn wanneer gefloten moest worden in het duister, buiten een venster waarachter Henny Oertye Rouperdopouppy werd ontheiligd door hen, die zingen zouden tot in lengte van dagen.


    Op zekere dag was de dokter gekomen en had gezegd dat ze terug zouden gaan naar de oerwouden van de Itoeri Rivier, maar zonder de mummie. Ze waren ontdekt, er zou iemand komen om hen te straffen en hen uit te leveren aan het gerecht. De koning geloofde hem niet, hij dacht dat de dokter alleen die mannen had willen treffen die zijn vrouw hadden gedood en dat hij zijn eed wilde breken. Ze hadden gestreden om de Heiligheid van de Eed, eerst met woorden; toen had de dokter geschreeuwd van woede, een vuist was neergekomen en toen duisternis. De koning was ontwaakt in de piano, maar hij was ergens anders dan waar hij geweest was, dat wist hij, want hij hoorde mannenstemmen en ook een vrouw, en de piano werd verschoven. Hij had in de piano gezeten, lange tijd, had gekermd, geroepen om hulp, maar niemand die hem hoorde. Toen was, na lange tijd, een deur geopend en een bijl had gehakt in het hout. Hij had zich met moeite bevrijd, toen hij uit de piano kroop zag hij dat het nacht was. Hij was omlaaggegaan, een trap af. Zijn fluit was weg en hij had honger, hij was verloren en alleen. Hij kwam voorbij een deur waarachter hij stemmen hoorde, maar hij vreesde de withoofden zeer, nu de dokter er niet meer was, en ging nog lager. Daar, in het donker, had hij opeens gevoeld dat hij bespied werd. Hij was zwak en oud, zijn laatste uur was misschien gekomen, maar hij zou zich verweren zoals zijn krijgers dat hadden gedaan, in de kraal die brandde in het oerwoud aan de Itoeri. Hij was langzaam geslopen langs de wand, maar het duister bleef gesloten. Toen hij een stap deed naar de ruimte had een reus hem besprongen en geworgd. Hij had zich verweerd, hij had ...


    



    De deur van het vertrek sprong open, een rechercheur struikelde over de drempel, de vergadering, ademloos in luistering, werd dermate overrompeld door deze donderslag van heldere hemel, dat men gedurende enige ogenblikken roerloos zat, als verstijfd. Calvijn met de mond nog open van het laatste woord, Poesiat met de hand aan de neus, H.C. De Graaf met grote verbazingsogen boven de rand van een gedistingeerd oude-herenlorgnon, de stenografen met de punten van hun potloden op een stip in het papier en inspector Bligh cid zoals hij het laatste kwartier gezeten had: met gesloten ogen, een liefderijke mond en regelmatige ademhaling als een sluimerende lama.


    Boyarski was de eerste die zich hervond: 'Wat moet dat, Vlotekoop?!' vroeg hij hees.


    De rechercheur hikte, wees een paar maal stamelend met een grote duim over de schouder, sprak toen met onheilzwanger stemgeluid: 'De ... de ... de kleine nikkerd is matteklap!!


    Deze mededeling, alhoewel voor velen der aanwezigen niet onmiddellijk te bevatten, viel in de dodelijke stilte van het biechtvertrek als een steen in een rimpelloos vijvervlak. Een golf van brabbelend gezwatel zwalpte op uit de massa van de toehoorders, stoelen werden verschoven, een wandelstok viel op de vloer, commissaris Poesiat sprong de heer Bligh op de tenen die een gil gaf. Maar het rumoer verstomde als bij toverslag, de vergadering verstijfde tot een tableau vivant van groteske wanorde, allen luisterden naar een geluid dat van beneden kwam.


    Het was een razend, krijtend gekrijs, zó sinister van losgebroken oerwoud-hartstochten, zó adembenemend van gruwelijke bloeddorstigheid, zó onzegbaar satanisch van krols-gesarde waanzin, dat, na een seconde van aarzeling, de inspecteurs en de weerbare heren van het gezelschap zich als één man drongen naar de deur. De stem van de hoofdcommissaris hield hen staande. 'Halt,' zei deze.


    Hij zei het niet luid, maar toch luid genoeg dat iedereen wist wie gesproken had. Men stond.


    'Ach, inspecteur Boyarski,' zei de H.C. minzaam, 'misschien wilt u even gaan kijken wat er aan de hand is?' Het klonk als verzocht de president van een vreedzame vergadering de bode het tuimelraampje te sluiten, omdat het hem tochtte op het hoofd, en deze schier bovennatuurlijke bedaardheid miste haar uitwerking niet. 'Kom, Calvijn!' zei de kleine man, trok de dwerg van zijn stoel en spoedde zich met de strompelende kleine in grote vaart naar buiten.


    De aanwezigen hernamen hun zitplaatsen, een stenografist sloot de deur achter het verdwenen tweetal.


    



    Beneden, in de cellengang, heerste een onbeschrijflijke verwarring. Van de zestien aanwezige cellen waren negen bevolkt en de diverse inzittenden wedijverden in het uitstoten van de meest onwaarschijnlijke brulkreten, die slechts in ver verband stonden met de uitdrukkingsmiddelen waarvan de homo sapiens zich pleegt te bedienen. Het negenkoppig koor der verschrikking telde even zovele onafhankelijke stemmen, die ieder hun eigen geloei, ge-krijt, gekrijs en geschater bijdragend, te zamen versmolten tot een kakofonie van verdoemdengegil, dat de wanden deed tateren en de oren van de verschrikte toehoorders tuiten.


    Boyarski beval de rechercheur de orde te herstellen. Deze ging de deuren langs, waar achter rammelende tralies verwrongen misdadigerstronies geribbeld zichtbaar waren, en maande tot kalmte. Hij werd verwelkomd als de oppasser-met-de-biefstuk in de galerij van de verscheurende dieren; toen hij zijn ronde plichtmatig had voltooid keerde hij, bezweet en verslagen, terug met een hulpeloos gebaar van grote handen.


    'De spuit!' commandeerde Boyarski. Het gezicht van de rechercheur verhelderde, kreeg een ogenblik een haast vrolijke uitdrukking; toen haastte hij zich naar de slang die aan het einde van de gang op een klos hing, palmde haar uit met vlugge bewegingen tot ze in talloze bochten over de vloer lag dooreengekronkeld, als een reptiel zonder einde. Hij draaide een kraan open, uit de tuit van de slang kwam een zwak gereutel, culminerend in het knallend geluid van een oprisping en tegelijkertijd schoot een sputterende sisstraal uit het koperen mondstuk, die een veeg maakte op de tegels. De rechercheur nam de tuit in zijn hand en diende zeven van de bewoonde cellen een langdurige injectie toe via het tralieluikje. Het gebrul werd bedwongen; toen de spuitgast plassend terugkeerde naar zijn superieur was de stilte bijna weergekeerd in de cellengang. Alleen uit het hok van de gevangen pygmee kwam nog het lijzig gejammer van eindeloos herhaalde, eentonige klaagwoorden.


    'Oelanda ... Oelanda moenja ...! Oelanda ... Oelanda moen-ja


    Het antwoord, dat een ogenblik de cellen weer in beroering bracht, kwam uit cel 7: 'Hahaha! Hee! sit je lekker?! 'Ik begrijp niks van die pappegaai, 'specteur. .„.,' hijgde dé rechercheur, 'ik gaan naar beneje om 't stomme dier te voere met een beetje sangsaad, en hij is zo blij as een kind, en kraait van de lol, zo iets van Ukkepuk, kom je ete! en daar begint me de kleine nikkerd in ene te gille, te gille ...! Ik doch da'k 't bestorf! En op de plaas begonne al de arrestante heibel te make, en met d'r krukkies tege de deur te bonke, en te blère .. 'Oelanda ...! Oelanda moenja ...! Oelanda ..


    'Wat... wat roept hij Calvijn?' vroeg Boyarski.


    'Hahahahaü Puk ...! Ete.'


    'Hij roept: de medicijnman antwoordde de dwerg.


    'De medicijnman ...? Wat mankeert 'm ...?'


    Calvijn haalde de schouders op, riep een paar vreemde woorden de gang in. Maar de koning hoorde hem niet; hij schreeuwde. 'Oelanda ...! Oelanda moenja ...! Oelanda ...' 'Sit je lekker ...,!' krijste de papegaai. Boyarski vloekte.


    'Ze had gelijk!' riep de kleine man uit, en hij sloeg zichzelf met een vuist voor het voorhoofd. 'Ik ben een eendvoge!:..! Kom, Calvijn!' Hij greep de dwerg bij de hand en sleurde hem mee, de trap op.


    



    



    Boven, in het archief, stalde Boyarski een aantal portretten uit op de lange tafel. Naast de tafel was een bank, Calvijn liep over de bank om op de tafel te kunnen kijken.


    'Ken je misschien een van deze mensen?' vroeg de inspecteur. Calvijn aarzelde, toen greep een kleine bruine hand een foto uit de rij en zijn zware stem zei: 'Ja, broeder! Dit is dokter Knup, de witte medicijnman der Ntebbes!'


    'Dat wist ik,' zei Boyarski. Het was de foto, die de politie-fotograaf tijdens het laatste onderzoek gemaakt had van professor Georg Fiedeldij.


    



    



    



    


  


  
    



    



    


    Besluit


    



    Het was, zoals Boyarski later zelf erkende, een schandaal dat hij de oplossing van het raadsel der drie dode dwergen niet eerder gevonden had; maar, zoals gemeenlijk het geval is, kwam dit bitter zelfverwijt ietwat laat. Toen men zich op de avond van de ontdekking met man en macht voor de deur van paviljoen 3 vervoegde, teneinde het recht zijn beloop te geven, werd men aldaar ontvangen door en pips en schrikachtig drietal, bestaande uit de hoofdzuster en twee dokters. Patiënt Fiedeldij had op onnaspeurlijke wijze kans gezien om het hazepad te kiezen; het poppetje was gezien, het kastje dicht. De in allerijl gealarmeerde grensposten sloten de poorten des Rijks hermetisch, doch na verscheidene dagen van vruchteloos waken moest men tot de beschamende slotsom komen, dat dokter Knup, alias professor Georg Fiedeldij, ontsnapt was door het poezengat.


    Niettegenstaande het een schandaal was, dat de Centrale Recherche van de stad Amsterdam de boosdoener niet eerder bij de kraag had gegrepen, kon de kleine inspecteur het toch niet ontkennen dat hij in zijn hart de zonderlinge toxicoloog veel heil en zegen wenste op diens pad. De voortvluchtige had namelijk op de sponde zijner waanzin een briefje achtergelaten, luidende: 'Helaas verhinderd persoonlijk bij de ontknoping tegenwoordig te zijn, het antidotum bevindt zich onder de werktafel in mijn laboratorium: een kruik met grijs etiket en rood kruis. Een enkele interveneuze injectie is voldoende, kwade gevolgen zullen door de patiënten niet worden bespeurd. Met groet en hoogachting: Fiedeldij! Men had aan de hand van deze aanwijzing de slachtoffers van koning Henny Oertye Rouperdopouppy teruggeroepen in het aards bestaan, ze waren successievelijk ontwaakt als uit een onaangename droom en wisten zich niet te herinneren wat met hen geschied was. Een uitzondering hierop maakte Yvonne; nadat dok Moerik haar de heilzame inspuiting had toegebracht en ze langzaam de ogen had geopend in herkenning, was haar eerste vraag: 'waar is Fiedeldij?' Boyarski, een klein en zeer gelukkig man, had geantwoord: 'hij heeft zijn verdiende loon gekregen, sister! Hij is ontsnapt.'


    En zo was het: de ontsnapping was professor Fiedeldijs verdiende loon. Boyarski en zijn vrouw berekenden het aantal keren dat ze met zekerheid hadden kunnen zeggen: Hij is de man, en hem arresteren op de plaats met overtuigend bewijs; maar ze waren blind, doof en stom geweest en hadden de snode de ruimte gegeven. Toen Boyarski uit Engeland terugkeerde, en tot de ontdekking kwam dat hij achtervolgd werd, had hij reeds kunnen weten dat de inlichting van zijn plotseling vertrek van Fiedeldij afkomstig was; buiten hem en Yvonne was de professor als enige met zijn plan op de hoogte. Wanneer Yvonne zich de moeite genomen had om de boekwerken na te slaan, die de professor bij zijn verhandeling in het Wilhelmina Gasthuis genoemd had, had ze kunnen constateren dat ze sloegen als tangen op een varken, en dat de hooggeleerde met de uitwerkingen van oosterse vergiften even goed op de hoogte was als met het splitsen van een drievoudige Turkse knoop. Toen Boyarski de zolder van het huis aan het Vuile Weespad aangeveegd vond, had hij als zeer eenvoudige conclusie daaruit de gevolgtrekking kunnen maken, dat sporen in het stof door een slimme hand waren weggepoetst, en hij had kunnen weten, of althans vermoeden, dat deze sporen die van de oude piano waren geweest. Zo waren er een aantal in het oog springende feiten te melden, die alle, stuk voor stuk, met gebiedende vinger de schuldige hadden aangewezen; maar wie overdag de ogen sluit mag niet klagen wanneer men hem een slaapkop noemt, en het echtpaar droeg de nederlaag in stilte. Ze hadden zich ontfermd over de mopshond, die hun de oren van het lijf at en op gespannen voet bleek te staan met de zindelijkheid; toen de inspecteur der levende have van Artis, na het gedierte gedurende enkele minuten te hebben aangehoord, de papegaai met een beleefd briefje terugzond omdat hij bang was dat deze het moreel der vogelgalerij zou vergiftigen, besloten ze zuchtend om de schreeuwlelijk dan óók maar tot zich te nemen. Inmiddels echter bleef men, al was het mysterie dan ook praktisch opgelost, met een beangstigende voorraad onbeantwoorde vragen zitten, en men had de hoop op beantwoording reeds lang opgegeven toen een onverwachte gebeurtenis de zaak Rouperdopouppy plotseling weer bevrijdde van het stof.


    Men mag namelijk van onze grenswacht zeggen wat men wil, degelijk is hij zeker; wanneer eenmaal een signalement ter aanhouding is verstrekt dan blijft dit levend voor zijn ogen tot de jongste dag. Op zekere avond werd het hoofdbureau van politie te Amsterdam opgeschrikt door de melding uit Oldenzaal dat men de Heer professor doctor Georg Fiedeldij, overeenkomstig de opgave, had aangehouden en in verzekerde bewaring gesteld toen hij de grens trachtte van Duitsland uit over te komen. Een order voor onmiddellijk transport werd per omgaande teruggezonden, en de volgende dag arriveerde een verontwaardigd man in een Zwarte Maria. Toen hij geboeid werd voorgeleid kon de Heer commissaris Poesiat niet anders doen dan uitgebreide excuses maken en onmiddellijke invrijheidstelling gelasten, want de aangehoudene bleek weliswaar onbetwistbaar duidelijk de Heer professor doctor Georg Fiedeldij te zijn, doch wekte slechts in zijn uiterlijk herinneringen op aan de boosdoener van het Vuile Weespad. Boyarski, in allerijl ontboden, verzocht de beledigde hoogleraar minzaam op enkele zeer dringende vragen te willen antwoorden, en nadat zulks na enig murmureren koel was toegestaan, kwam een zonderlinge aap uit de mouw van de professor.


    Professor Georg Fiedeldij, specialiteit in oosterse vergiften en aanverwante artikelen, sinds ettelijke jaren in Amsterdam woonachtig, had, ongeveer vijf maanden geleden, aan de uitnodiging van de Columbia University te New York gehoor gegeven en was overgestoken naar Amerika. Tijdens een kort verblijf in Londen had hij zijn tweelingbroer ontmoet, die hij in geen twintig jaar tijds gezien had. Deze broer was altijd het zwarte schaap van de familie geweest; op dertigjarige leeftijd was hij naar Afrika vertrokken met onbekende bestemming, na afgestudeerd te zijn in de medicijnen. De beide broers hadden elkander slechts zelden geschreven, de ontmoeting in Londen was dan ook even onverwacht als vreemd geweest. De Heer professor Fiedeldij was des morgens naar de barbier gegaan om zich te laten scheren, toen hij de deur naar de salon wilde openduwen viel het hem als hoogst zonderling op, dat deze plotseling voorzien zou zijn geworden van een spiegel, terwijl hij toch zeker meende te weten dat er de vorige maal glas in gezeten had. Eerst toen hij gewaar werd dat zijn spiegelbeeld een deukhoed ophad die hij niet kende kwam hij tot de slotsom dat zijn tweelingbroeder Jacob aan de andere kant van de deur stond te duwen. Ze hadden, na de begroeting, gezamenlijk het noenmaal genuttigd, Jacob had verteld dat hij van zins was om naar Amsterdam over te steken, teneinde zijn geboortestad nog eens weer te zien; Georg had hem daarop welwillend zijn huis aan het Vuile Weespad als verblijf aangeboden, op voorwaarde dat broer Jacob zich met de zorg voor papegaai en Puk zou belasten. Er was slechts een oude bediende in de woning aanwezig, die Jacob eventueel kon aanhouden of ontslaan, al naar het hem goeddocht. Ze hadden een genoeglijke dag doorgebracht, Georg had verteld van zijn werk, zijn leefwijze en zijn plannen in Amerika, des avonds was de boot vertrokken en de Heer professor doctor Georg Fiedeldij had broeder Jacob sindsdien niet weergezien. Hij was, na het verblijf in Amerika, via Hamburg nog even in Berlijn geweest, toen teruggekeerd naar Nederland om aldaar door de Schutterij op onheuse wijze te worden ontvangen. Met betrekking tot Jacobs faits et gestes, waarvan de heer Poesiat hem op de hoogte bracht, had professor Fiedeldij niets anders te melden dan dat hij zulks wel vermoed had; Jacob was altijd een ondeugd geweest en hij hield als kind al van een grapje. Toen hij broerlief toestemming had gegeven om in zijn huis te tijgen tijdens zijn afwezigheid was, helaas te laat, de gegronde verdenking in hem opgekomen dat Jacob weer iets in het schild voerde; hopelijk had het meubilair niet geleden.


    Met de onthullingen van de ware professor Fiedeldij was de reeks van mysteries vrijwel opgelost, alleen met betrekking tot de ontsnapping van zijn dubbelganger tastte men nog steeds in het duister. Op verzoek van de hoofdcommissaris vervatte Yvonne het relaas van haar wederwaardigheden in een rapport; ze meldde hoe ze, na het ontdekken van het verschil tussen de twee röntgenfoto's, haar vermoeden aan de pseudo-professor had medegedeeld en hem voorgesteld samen een proefneming te verrichten. De professor was daarop ingegaan, doch onder voorwaarde dat ze er met niemand over zou spreken. Deze voorwaarde was haar aanvankelijk vreemd voorgekomen, maar ze koesterde niet het minste vermoeden ten opzichte van professor Fiedeldijs identiteit, en hield zich aan de afspraak. Op de avond van de proef was ze naar het Vuile Weespad toegegaan, daar binnengelaten door de professor, die zeide dat de huisknecht 'te bed lag en hen wel niet zou storen'. Toen na enige tijd gebeld werd was de professor naar beneden gegaan, na geruime tijd teruggekomen; hij had haar de brief getoond en ze achtte zich genoodzaakt het hoofdbureau op te bellen om de vrouw te laten schaduwen die de brief gebracht had. Terwijl ze bij de telefoon stond had de professor haar in de nek geprikt, vermoedelijk met een injectiespuit, en vanaf dat ogenblik waren de gebeurtenissen buiten haar om geschied. Enkele andere kleine zaken van ondergeschikt belang werden nog opgehelderd in de loop der dagen, maar de hoofdzaak: waar was dokter Knup?, bleef in het duister. De mopshond en de papegaai bleven in het bezit van het echtpaar, dat jaarlijks met Kerstmis een schrijven ontving vol vermaningen en heilbeden van broeder Calvijn; koning Henny Oertye Rouperdopouppy werd met zijn twee vrouwen herenigd in het British Museum, koning Amor Samos Ossipotep de Elfde enz. enz. riep nog gedurende enkele weken met kleine, klaaglijke stem dat men hem beloofd had de mummies te zullen verbranden, maar niemand lette op hem in het sanatorium waar hij op staatskosten was opgeborgen. Toen hij eindelijk doodging schonk men zijn stoffelijk overschot aan het Anatomisch Laboratorium der Gemeente-Universiteit, alwaar hij werd bijgezet in zaal 3 sub B, onder toezicht van de opvolger van de heer Heutelij, oud-koloniaal. De politie-liedertafel 'Plicht, Zang en Vriendschap' gaf een reeks concerten voor liefdadige doeleinden; het hoogtepunt van het programma werd gevormd door de jubelmars 'Hail to the King', bewerkt voor driedubbelmannenkwartet door de dirigent-brigadier Opébek, het was een aardige bijverdienste.


    Chief inspector Burke cid werd, naar aanleiding van zijn baanbrekend werk in de Bleeker-Limingdon-affaire, nogmaals bevorderd; hij klom tot in de hoogste takken van de boom der Ere, alwaar hij een indrukkwekkend schouwspel bood.
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